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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO Atre enregistr6 mais ne l'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destind A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < traiti6 et 'expression v accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rigement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sentd l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
I'Article 102. I1 s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 & accomplir
ne confrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6s ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas djA cette qualitd, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33321

NORWAY, ICELAND,
FAEROE ISLANDS AND GREENLAND

Agreement on cooperation in research, conservation and
management of marine mammals in the North Atlantic.
Signed at Nuuk on 9 April 1992

Authentic text: English.

Registered by Norway on 1 November 1996.

NORVEGE, ISLANDE,
ILES FEROE ET GROENLAND

Accord de cooperation relatif it l' tude, la conservation et la
gestion des stocks de mammiferes marins dans l'Atlan-
tique Nord. Signe it Nuuk le 9 avril 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Norvige le jer novembre 1996.
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AGREEMENT' ON COOPERATION IN RESEARCH, CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF MARINE MAMMALS IN THE
NORTH ATLANTIC

The Parties,

IN PURSUANCE of the objectives laid down in the Memorandum of
Understanding, signed at Tromso on 19 April 1990, on cooperation
between countries bordering the North Atlantic Ocean in research,
conservation and management of marine mammals;

HAVING REGARD to their common concerns for the rational
management, conservation and optimum utilization of the living
resources of the sea in accordance with generally accepted
principles of international law as reflected in the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea;2

DESIRING to enhance their cooperation in research on marine
mammals and their role in the ecosystem, including, where
appropriate, multi-species approaches, and on the effects of
marine pollution and other human activities;

BEARING IN MIND the need to develop management procedures which
take into account the relationship between marine mammals and
other marine living resources;

RECALLING the general principles of conservation and sustainable
use of natural resources as reflected in the report of the World
Commission on Environment and Development;

CONVINCED that regional bodies in the North Atlantic can ensure
effective conservation, sustainable marine resource utilization
and development with due regard to the needs of coastal
communities and indigenous people;

have agreed as follows:

Article 1

There is hereby established an international organization that
shall be known as the North Atlantic Marine Mammal Commission
(NAMMCO).

Article 2

The objective of the Commission shall be to contribute through
regional consultation and cooperation to the conservation,
rational management and study of marine mammals in the North
Atlantic.

Came into force on 8 July 1992, 90 days after the date of signature, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vols. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
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Article 3

The Commission shall consist of:
(a) a Council;
(b) Management Committees;
(c) a Scientific Committee;
(d) a Secretariat.

Article 4

1. Each Party shall be a member of the Council.

2. The functions of the Council shall be:

(a) to provide a forum for the study, analysis and
exchange of information among the Parties on matters
concerning marine mammals in the North Atlantic;

(b) to establish appropriate Management Committees and
coordinate their activities;

(c) to establish guidelines and objectives for the work
of the Management Committees;

(d) to establish working arrangements with the
International Council for the Exploration of the Sea
and other appropriate organizations;

(e) to coordinate requests for scientific advice;

(f) to establish cooperation with States not Parties to
this Agreement in order to further the objective set
out in Article 2.

3. Decisions of the Council shall be taken by the unanimous
vote of those members present and casting an affirmative
vote.

Article 5

1. Management Committees shall with respect to stocks of
marine mammals within their respective mandates:

(a) propose to their members measures for conservation
and management;

(b) make recommendations to the Council concerning
scientific research.

2. Decisions of Management Committees shall be taken by the
unanimous vote of those members present and casting an
affirmative vote.
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Article 6

1. The Scientific Committee shall consist of experts appointed
by the Parties.

2. Subject to the approval of the Council, the Scientific
Committee may invite other experts to participate in the
conduct of its work.

3. The Scientific Committee shall provide scientific advice in
response to requests from the Council, utilizing, to the
extent possible, existing scientific information.

Article 7

1. The Council shall establish a Secretariat.

2. The Secretariat shall perform such functions as the Council
may determine.

Article 8

The Council may agree to admit observers to meetings of the
Commission when such admission is consistent with the objective
set out in Article 2.

Article 9

This Agreement is without prejudice to obligations of the Parties
under other international agreements.

Article 10

1. This Agreement shall be open for signature on 9 April 1992
by the Faroe Islands, Greenland, Iceland and Norway, and
shall enter into force 90 days after signature.

2. It shall remain open for signature by other Parties with
the consent of the existing Signatories.

3. Any Party may withdraw from this Agreement upon giving six
months' notice.
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DONE at Nuuk on 9 April 1992.

JOHN PETTERSEN

The Minister of Fisheries of the Home Government
of the Faroe Islands

KAJ EGEDE
The Minister of Fisheries of the Home Rule Government

of Greenland

THORSTEINN PALSSON
The Minister of Fisheries

of Iceland

ODDRUNN PETTERSEN
The Minister of Fisheries

of Norway
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATIONI RELATIF A L'tTUDE, LA CONSER-
VATION ET LA GESTION DES STOCKS DE MAMMIFIERES MA-
RINS DANS L'ATLANTIQUE NORD

Les Parties,
Conform6ment aux objectifs dnonc6s dans le M6morandum d'accord, sign6 A

Tromso le 19 avril 1990, relatif A la coop6ration entre les Etats c6tiers de l'oc6an
Atlantique Nord dans le domaine de l'6tude, de la conservation et de la gestion des
stocks de mammiferes marins,

Eu 6gard A la pr6occupation commune d'assurer la gestion rationnelle, la con-
servation et 'utilisation optimale des ressources biologiques de la mer confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis du droit international qui trouvent leur
expression dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 19822,

D6sireuses de renforcer leur coop6ration dans le domaine de la recherche rela-
tive aux mammif~res marins et A leur r6le dans '6cosystime, en recourant le cas
6ch6ant A des approches multi-espbces, et aux effets de la pollution marine et autres
cons6quences des activit6s humaines,

Ayant A 'esprit la n6cessit6 de mettre au point des modes de gestion tenant
compte des relations entre les mammif~res marins et les autres ressources biolo-
giques de la mer;

Rappelant les principes g6ndraux concernant la conservation et l'utilisation
durable des ressources naturelles 6nonc6s dans le rapport de la Commission mon-
diale pour l'environnement et le d6veloppement,

Convaincues que les organes r6gionaux de l'Atlantique Nord peuvent assurer la
conservation efficace, l'utilisation durable des ressources marines et le d6veloppe-
ment, compte dOment tenu des besoins des collectivit6s c6ti~res et des populations
autochtones,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le pr6sent Accord 6tablit une organisation internationale qui est d6nomm6e la
North Atlantic Marine Mammal Commission (NAMMCO).

Article 2

La Commission a pour objectif de contribuer, dans le cadre de consultations et
de la coop6ration r6gionales, A la conservation, 4 la gestion rationnelle et A l'6tude
des mammiferes marins dans l'Atlantique Nord.

Article 3

La Commission se compose des organes ci-dessous:

a) Un Conseil;

'Entrd en vigueur le 8 juillet 1992, 90 jours apr.s la date de signature, conform~ment A l'article 10.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
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b) Des Comitds de gestion;

c) Un Comit6 scientifique;

d) Un Secr6tariat.

Article 4

1. Chaque Partie est membre du Conseil.

2. Les fonctions du Conseil sont les suivantes:
a) Fournir un cadre pour l'dtude, l'analyse et l'6change d'informations entre

les Parties sur les questions concernant les mammif~res marins dans l'Atlantique
Nord;

b) Cr6er les Comit6s de gestion appropri6s et coordonner leurs activit6s;
c) Fixer les grandes lignes et les objectifs du programme de travail des Comit6s

de gestion;
d) Mettre au point des arrangements de coop6ration avec le Conseil interna-

tional pour l'exploration de la mer et avec les autres organismes appropri6s;

e) Coordonner les demandes d'avis scientifiques;

f) Am6nager la coopdration avec les Etats qui ne sont pas Parties au pr6sent
Accord en vue de promouvoir l'objectif 6nonc6 A l'article 2.

3. Les d6cisions du Conseil sont prises A l'unanimit6 des voix des membres
presents et 6mettant un vote affirmatif.

Article 5
1. S'agissant des stocks de mammif~res marins, les Comit6s de gestion, agis-

sant dans le cadre de leurs mandats respectifs :

a) Proposent A leurs membres des mesures de conservation et de gestion;

b) Adressent au Conseil des recommandations en mati~re de recherche scien-
tifique.

2. Les d6cisions des Comit6s de gestion sont prises A l'unanimitd des voix des
membres pr6sents et 6mettant un vote affirmatif.

Article 6

1. Le Comit6 scientifique se compose d'experts nomm6s par les Parties.

2. Sous r6serve de l'approbation du Conseil, le Comit6 scientifique peut invi-
ter d'autres experts A participer A ses travaux.

3. Le Comit6 scientifique donne des avis scientifiques, A la demande du Con-
seil, sur la base, autant que faire se peut, de donn6es scientifiques existantes.

Article 7

1. Le Conseil 6tablit un Secr6tariat.
2. Le Secr6tariat exerce les fonctions que le Conseil peut lui assigner.

Article 8

Le Conseil peut convenir d'admettre des observateurs aux s6ances de la Com-
mission lorsque leur admission est compatible avec l'objectif 6nonc6 A l'article 2.
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Article 9

Le pr6sent Accord est sans pr6judice des obligations des Parties d6coulant
d'autres accords internationaux.

Article 10

1. Le pr6sent Accord sera ouvert, le 9 avril 1992, A la signature des Iles Fdro6,
du Groenland, de l'Islande et de la Norv~ge et entrera en vigueur 90 jours apr~s sa
signature.

2. I1 restera ouvert A la signatured'autres Parties, sous r6serve du consente-
ment des signataires existants.

3. Toute Partie peut se retirer du pr6sent Accord moyennant un pr6avis de
six mois.

FAIT Nuuk, le 9 avril 1992.

Pour le Gouvernement

autonome des Iles F&o6:

Le Ministre des p~ches,

JOHN PETTERSEN

Pour le Gouvernement

autonome du Groeland:

Le Ministre des p~ches,

KAJ EGEDE

Pour le Gouvernement
de l'Islande :

Le Ministre des pches,

THORSTEINN PALSSON

Pour le Gouvernement

de la Norv6ge :

Le Ministre des pches,

ODDRUNN PETTERSEN
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No. 33322

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

CHINA

Loan Agreement-Hubei Urban Environmental Project (with
schedule and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 31 January 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 November 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet d'environnement urbain de Hubei
(avec annexe et Conditions ge'nerales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 ' Washington le 31 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 4 novembre 1996.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 11 October 1996, upon notification
by the Bank to the Government of China.

Vol. 1945, 1-33322

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gndrale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qi'amendg.

I Entr6 en vigueur le II octobre 1996, &s notification
par la Banque au Gouvernement chinois.



No. 33323

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Hubei Urban Environ-
mental Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 31 January
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de developpement- Projet d'environne-
ment urbain de Hubei (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de credit de d~veloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe ik Washington le
31 janvier 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de d~veloppement le 4 novem-
bre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended

I Came into force on II October 1996, upon notification
by the Association to the Government of China.
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ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publig ici conformdment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rkglement de
l'Assemblde g6nrale destind 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 11 octobre 1996, des notification
par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 33324

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Bridge Rehabilitation Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Moscow on 22 May 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 November 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FIDIRATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet de rihabilitation des ponts (avec an-
nexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe 'a
Moscou le 22 mai 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 4 novembre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 19 August 1996, upon notification
by the Bank to the Government of the Russian Fed-
eration.
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ACCORD' DE PRINT

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gnerale destine 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 19 aolt 1996, d~s notification par
la Banque au Gouvemement de la F&1dration de Russie.



No. 33325

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SENEGAL

Development Credit Agreement-Higher Education Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 17 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
St NGAL

Accord de credit de developpement - Projet relatif h l'en-
seignement supgrieur (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du I er janvier 1985). Sign6 i Washington le
17 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 4 novem-
bre 1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 October 1996, upon notification

by the Association to the Government of Senegal.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gin6rale destin46 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendg.

I Entr6 en vigueur le 3 octobre 1996, di's notification par
rAssociation au Gouvernement sdn6galais.



No. 33326

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Public Enterprise and Pri-
vatization Technical Assistance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 25 June 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de cr6dit de d6veloppement - Projet d'assistance
technique aux entreprises publiques et 4 la privatisation
(avec annexes et Conditions gnerales applicables aux
accords de credit de developpement en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 25 juin 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 4 novem-
bre 1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 25 September 1996, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ghana.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publi6 ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gintrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 25 septembre 1996, d~s notifica-
tion par I'Association au Gouvernement ghan6en.



No. 33327

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement-Second District Primary
Education Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 15 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de developpement - Deuxiome projet d'en-
seignementprimaire au niveau des districts (avec annexes
et Conditions g6nerales applicables aux accords de cr&-
dit de developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 15 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de d,6veloppement le 4 novem-
bre 1996.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 13 October 1996, upon notification

by the Association to the Government of India.
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ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformgment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gen6rale desting 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 13 octobre 1996, d~s notification
par l'Associaion au Gouvemement indien.



No. 33328

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement- War Victims Rehabilitation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 22 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZIEGOVINE

Accord de credit de developpement - Programme d'aide aux
victimes de la guerre (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de cr6dit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
22 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 4 novem-
bre 1996.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 22 August 1996, upon notification
by the Association to the Government of Bosnia and
Herzegovina.

Vol. 1945, 1-33328

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform4ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 22 aodt 1996, ds notification par
r'Association au Gouvernement de Bosnie-Herzhgovine.



No. 33329

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement-Emergency Education Re-
construction Project-Second phase (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 22 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et

BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de credit de developpement - Projet de reconstruc-
tion urgente de locaux scolaires - Deuxi me phase (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signk i Washington le 22 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 4 novem-
bre 1996.

Vol. 1945, 1-33329



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble ginerale destind6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Came into force on 22 August 1996, upon notification I EntrA en vigueur le 22 aofdt 1996, d~s notification par
by the Association to the Government of Bosnia and 'Association au Gouvernement de Bosnie-Herz6govine.
Herzegovina.

Vol. 1945, 1-33329



No. 33330

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement-Emergency Public Works
and Employment Project (with schedules and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
31 July 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de credit de d~veloppement- Projet d'urgence de
travaux publics et de l'emploi (avec annexes et Conditions
g~nerales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington
le 31 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 4 novem-
bre 1996.

Vol. 1945, 1-33330
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1 Came into force on 20 August 1996, upon notification
by the Association to the Government of Bosnia and
Herzegovina.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DJtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du rglement de
l'Assemblie gen6rale desting e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entrd en vigueur le 20 aofit 1996, d~s notification par
I'Association au Gouvernement de Bosnie-Herz6govine.



No. 33331

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement-Emergency Landmines
Clearance Project (with schedules and General Condi-
tions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de credit de developpement - Projet de diminage
d'urgence (avec annexes et Conditions g,6nerales applica-
bles aux accords de credit de d~veloppement en date du
ler janvier 1985). Signk i Washington le 31 juillet 1996

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 4 novem-
bre 1996.

Vol. 1945, 1-33331
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e gnrale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 5 September 1996, upon notifica- I Entr en vigueur le 5 septembre 1996, d~s notification
tion by the Association to the Government of Bosnia and par l'Association au Gouvemement de Bosnie-Herz6-
Herzegovina. govine.

Vol. 1945, 1-33331



No. 33332

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOSNIA AND HERZEGOVINA

Development Credit Agreement-Emergency Electric Power
Reconstruction Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 31 July
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BOSNIE-HERZEGOVINE

Accord de credit de developpement - Projet de reconstruc-
tion urgente de l'nergie lectrique (avec annexes et Con-
ditions ge'nerales applicables aux accords de credit de
d~veloppement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 31 juillet 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 4 novem-
bre 1996.

Vol. 1945, 1-33332
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
1'Assembl6e ggnerale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,.

I Came into force on 20 September 1996, upon noifica- I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1996, ds notifica-
tion by the Association to the Government of Bosnia and tion par rAssociation au Gouvernement de Bosnie-
Herzegovina. Herz6govine.

Vol. 1945. 1-33332



No. 33333

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
BULGARIA

Loan Agreement-Rehabilitation Loan (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May
1985). Signed at Washington on 2 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 November 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BULGARIE

Accord de pret - Prt a la rihabilitation (avec annexes et
Conditions gknerales applicables aux accords de pret et
de garantie pour les prets de circulation particulire en
date du 30 mai 1985). Signe ' Washington le 2 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 4 novembre 1996.

Vol. 1945, 1-33333
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRET

Non publig ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
I'Assemblie gin~rale destin6 t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

Came into force on II October 1996, upon notification I Entr6 en vigueur le II octobre 1996, dts notification

by the Bank to the Government of Bulgaria. par la Banque au Gouvemrnement bulgare.
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No. 33334

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Social Sectors Strategy and Capacity
Building Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 August
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 November 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Projet de stratigie applicable au secteur
social et de renforcement des capacitis (avec annexes et
Conditions ge'nrales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe ik Wash-
ington le 12 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 4 novembre 1996.

Vol. 1945, 1-33334
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 10 October 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1945, 1-33334

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORDI DE PRENT

Non publi ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl~e g~n6rale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

IEntr6 en vigueur le 10 octobre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvernement indon~sien.



No. 33335

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Central Indonesia Junior Secondary Edu-
cation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 12 August
1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 November 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE
Accord de pret - Projet d'dducation secondaire de premier

cycle de l'Indonesie centrale (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de pret et de
garantie en date du Ier janvier 1985). Signe 'a Washington
le 12 aofit 1996

Texte authentique ! anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 4 novembre 1996.

Vol. 1945, 1-33335
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 October 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1945, 1-33335

ACCORD' DE PRET

Non publi4 ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gingrale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1996, d~s notification
par la Banque au Gouvemement indondsien.



No. 33336

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-East Java and East Nusa Tenggara Junior
Secondary Education Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 12 August 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 4 November 1996.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONIESIE
Accord de pret - Projet d'enseignement secondaire de pre-

mier cycle - Java oriental et Nusa Tenggara oriental (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
i Washington le 12 aofit 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le d&ve-
loppement le 4 novembre 1996.

Vol. 1945, 1-33336
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 October 1996, upon notification

by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1945, 1-33336

ACCORD1 DE PRPET

Non publi ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblee generale destine a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

I Entrd en vigueur le 16 octobre 1996, ds notification
par la Banque au Gouvernement indondsien.



No. 33337

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

TAJIKISTAN

Development Credit Agreement-Agriculture Recovery and
Social Protection Project (with schedule and General
Conditions Applicable to Development Credit Agree-
ments dated 1 January 1985). Signed at Washington on
16 September 1996

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 November
1996.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
TADJIKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet de relance agri-
cole et de protection sociale (avec annexe et Conditions
genkrales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe 'a Washington
le 16 septembre 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 4 novem-
bre 1996.

Vol. 1945, 1-33337
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 16 September 1996, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Tajikistan.

Vol. 1945. 1-33337

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publij ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
I'Assemblde gdnd6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1996, dis notifica-
tion par rAssociation au Gouvemement tadjik.



No. 33338

AUSTRALIA
and

CHILE

Treaty on extradition (with exchange of letters dated 19 and
29 April 1994). Signed at Canberra on 6 October 1993

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by Australia on 5 November 1996.

AUSTRALIE
et

CHILI

Traite d'extradition (avec echange de lettres en date des 19 et
29 avril 1994). Signk 'a Canberra le 6 octobre 1993

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par l'Australie le 5 novembre 1996.

Vol. 1945. 1-33338
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
REPUBLIC OF CHILE

AUSTRALIA AND THE REPUBLIC OF CHILE, desirous of making more effective
the co-operation between both countries in the suppression of crime by concluding a
Treaty on Extradition;

HAVE AGREED as follows:

I
Obligation to extradite

Each Contracting State agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person charged with, tried for, declared guilty of, or
sentenced to imprisonment for, an extraditable offence.

II
Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable offences are offences which are,
according to the laws of both Contracting States, punishable by loss of liberty with a
maximum term of no less than one year. Where extradition is requested for the
enforcement of a sentence of deprivation of liberty, extradition shall be granted only if a
period of at least six months of such sentence remains to be served.

2. For the purposes of this Article, in determining whether an offence is an offence
against the laws of both Contracting States:

(a) it shall not matter whether the laws of the Contracting States place the acts
or omissions that constitute the offence in the same category of offence or
denominate the offence by the same terminology;

(b) all the acts or omissions alleged against the person whose extradition is
sought shall be taken into account and it shall not matter whether under the
laws of the Contracting States, the constituent elements of the offence differ.

3. Where extradition is sought for an offence against the laws relating to taxation,
custom duties, foreign exchange controls or other revenue matters, extradition may not
be refused on the ground that the laws of the Requested State do not impose the same
kind of tax or duty or that it does not have a tax, duty, customs or exchange law of the
same kind as the law of the Requesting State.

'Came into force on 13 January 1996 by notification, in accordance with article XXIII.
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4. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty provided that:

(a) the offence for which extradition is requested was an offence in both
Contracting States at the time the acts or omissions constituting the offence
took place, and

(b) it was an offence in both Contracting States at the time the request for
extradition is submitted.

m
Jurisdiction

1. Subject to this Treaty, extradition shall be granted when the offence for which
extradition is requested has been committed in the territory of the Requesting State.

2. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting
State, extradition shall be granted where the law of the Requested State provides for the
punishment of an offence committed outside its territory under similar circumstances.
Where the law of the Requested State does not so provide, the Requested State may, in
its discretion, grant extradition.

3. Where the offence for which extradition is sought has been committed outside the
territory of the Requesting State, the Requested State may refuse to grant the extradition
where it has jurisdiction, according to its own laws, to prosecute the person whose
extradition is sought for the offence. If the Requested State does not grant extradition
on this ground, it shall submit the case to its competent authorities and advise the
Requesting State accordingly.

IV
Exceptions to extradition

Extradition shall not be granted:

1. Where the offence for which extradition is requested is a political offence. The
mere allegation of a political reason or motive for the commission of the offence shall not
of itself render the offence an offence of a political character. For the purpose of this
paragraph, reference to a political crime shall not include:

(a) the murder or other offence against the life, the physical integrity or liberty of
a Head of State or of Government or any member of that person's family;

(b) war crimes, and crimes committed against the peace and security of mankind,
in accordance with international law;

(c) .any offence in respect of which the Contracting States have assumed or will
assume an obligation to establish jurisdiction or to extradite pursuant to an
international agreement to which they are both parties.

Vol. 1945, 1-33338
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2. Where there exist substantial reasons to believe that there is an intention to
prosecute or punish a person on account of that person's race, religion, nationality or
political opinion, or the situation of the person whose extradition is sought may be
prejudiced for any of these reasons.

3. Where the person has been or shall be judged or sentenced by an extraordinary or
ad hoc tribunal in the Requesting State. A court which has been established by law
which existed before the offence was committed shall not be considered an ad hoc
tribunal.

4. Where the person sought has served the sentence or has been pardoned or
acquitted by a court or competent authority of the Requested State or in a third State in
respect of the act or omission constituting the offence for which the extradition has been
requested or where the person has been granted amnesty in the Requested State for the
offence.

5. When the person sought cannot be prosecuted or convicted by reason of any
limitation, including the lapse of time, imposed by the law of either Contracting State.

V
Discretionary refusal of extradition

Extradition may be refused in the following circumstances:

1. If the person whose extradition is claimed is a national of the Requested State.
Where the Requested State does not grant the extradition of one of its nationals, it shall
submit the case, if its laws allow it, and if so requested by the Requesting State, to its
competent authorities and shall notify in due time the result to the Requesting State.
Nationality shall.be determined at the time of the commission of the offence for which
extradition is requested.

2. If extradition has been requested for an offence that, according to the laws of the
Requested State, has been committed in whole or in part within that State or within the
jurisdiction of said State. In any case, extradition may be granted if the Requested State
has decided not to institute proceedings.

3. If prosecution against the person whose extradition is sought is pending in the
Requested State in relation to the offence for which extradition is requested.

4. Where the Requested State, while taking into account the nature of the offence and
the interests of the Requesting State, considers that the extradition would be
incompatible with humanitarian considerations such as the age or health of the person
sought.

Vol. 1945, 1-33338
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5. If the offence for which extradition is sought is an offence considered strictly
military. For the purposes of this Treaty, strictly military offences shall be those acts or
omissions proper to the military service that are included only in special laws applicable
to members of the Armed Forces.

VI
Obligations arising from multilateral agreements

This Treaty shall not affect any obligation the Contracting States may have assumed or
shall assume in the future in accordance with the provisions of any multilateral agreement
to which both Contracting States are parties.

VII
Excluded penalties

No person surrendered according to the provisions of this Treaty may suffer the death
penalty or be subject to torture or any cruel, inhuman or degrading punishment.

VIII
Postponement of surrender

I. Where the person whose extradition is sought is being prosecuted or is serving a
sentence in the Requested State for an offence other than the one for which the
extradition is requested, the surrender of the person may be postponed until he or she is
available to be surrendered in accordance with the laws of the Requested State. No civil
case in the Requested State, to which the person sought is a party, shall avoid or
postpone the surrender.

2. Where the health or other personal circumstance of the person.sought are such that
the surrender would put his or her life in danger or where the surrender is incompatible
with humanitarian considerations, the surrender may be postponed until the situation
does not represent or pose a danger to his or her life nor is incompatible with
humanitarian considerations.

Ix
Extradition proceedings and documents requested

I. The request for extradition and for the seizure of property related to the offence
shall be submitted in writing and shall be communicated by diplomatic means.

2. The extradition request shall be accompanied by:

(a) where the person is accused of an offence, a copy of the warrant for the
arrest of the person or a copy of the equivalent writ of legal process

Vol. 1945, 1-33338
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authorizing the apprehension of the person, a statement of each offence for
which extradition is sought, a statement of the acts or omissions that have
been alleged against the person in respect of each offence, as well as copies
of documents or other information in support of the warrant of arrest in
respect of the person sought;

(b) where the person has been convicted of an offence, such documents as
provide evidence of the conviction, a copy of the sentence imposed, the fact
that the sentence is immediately enforceable and the extent to which the
sentence has not been carried out, as well as copies of documents or other
background information in support of the case against the person, including a
statement of the acts or omissions that constitute the offence;

(c) in relation to requests by Australia, where the person has been convicted of
an offence but no sentence has been imposed, a situation that may arise in the
Australian system of criminal justice, such documents as provide evidence of
the conviction and a statement affirming that it is intended to impose a
sentence, as well as copies of documents or other background information in
support of the case against the person, including a statement of the acts or
omissions that constitute the offence;

(d) in all cases, a statement of the relevant law creating the offence, including
any provision relating to the limitation of proceedings such as proceedings
which are barred by time, and a statement of the penalty that can be imposed
for the offence; and

(e) in all cases, a description of the person sought, as precisely as possible,
together with any other information that may help to determine the identity
and nationality of the person.

X
Additional information

1. Where the documents submitted in accordance with the provisions of Article IX of
this Treaty are considered insufficient, the Requested State shall advise the Requesting
State as soon as possible. The Requesting State shall correct the omissions or
deficiencies within a term of 45 days if the person sought is already under arrest for the
purpose of the extradition proceedings.

If due to special circumstances the Requesting State is not able to correct the omissions
or deficiencies within the specified term, it may ask the Requested State for an additional
period of 30 days to do so.

2. If the person sought is under arrest for extradition purposes and the additional
information provided is insufficient for the purposes of this Treaty or has not been

Vol. 1945, 1-33338
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received within the term specified in paragraph I of this Article, the person shall be
released unconditionally. Such release shall not prevent further extradition for the same
offence if the Requesting State submits a request for extradition supported by the
documents required by Article IX.

3. When the person is released unconditionally in accordance with paragraph 2 of this
Article, the Requested State shall notify the Requesting State as soon as possible.

XI
Language

Any document submitted in support of an extradition request shall be translated into the
language of the Requested State.

XII
Legalization and authentication of documents

The documents which, in accordance with Articles IX and X, accompany a request for
extradition shall be admitted in evidence in any extradition proceedings in the Requested
State if:

(a) in the case of a request made by Australia, they are certified by an officer of the
Department of Foreign Affairs and Trade and legalized by a competent diplomatic
or consular officer of the Republic of Chile in Australia; and

(b) in the case of a request by the Republic of Chile, they purport to be signed or
certified. by a Judge, Magistrate or other officer in or of the Republic of Chile and
they purport to be sealed with an official or public seal of the Republic of Chile or
of a Minister of State or of a Department or officer of the Government of the
Republic of Chile.

XCM
Provisional arrest

1. In a case of urgency, a Contracting State may request, through the International
Criminal Police Organisation (INTERPOL) or by other means, the provisional arrest of
the person sought and seizure or confiscation of property related to the offence. The
request may be sent by mail or telegraph or by any other means affording a record in
writing.

2. In all cases, the request for provisional arrest shall include:

(a) a declaration of the intention of submitting a formal extradition request;
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(b) relevant material to establish the identity of the person;

(c) where a person is accused of an offence, a declaration of the existence of a
warrant for arrest or any other legal document of similar nature authorizing
the arrest of the person, or where the person sought has been convicted or
sentenced according to the laws of the Requesting State, the terms of the
judgement or conviction against the person; in any case, a statement of the
acts or omissions that constitute the offence, including copies of documents
and background information in support of the case against the person and a
statement of the punishment that can be or has been imposed for the offence.

3. Upon receipt of such a request, the Requested State shall take the necessary
measures to ensure the provisional arrest of the person and, if applicable, the seizure of
property related to the offence and shall inform the Requesting State of the date of
arrest.

4. If the extradition request, together with the necessary documents, is not received
by the Requested State within 60 days of the date of the arrest of the person, the person
shall be released unconditionally. A new extradition request in respect of the same
offence may only be made by submitting the documents mentioned in Article IX.

XIV
Requests from more than one State

I. When requests are received from two or more States for the extradition of the
same person, the Requested State shall determine to which of the States it will extradite
the person.and it shall notify its decision to the Requesting States.

2. Where the requests refer to the same offence, the Requested State shall give
preference to the request from the State in whose territory the offence was committed,
unless there exist particular circumstances that recommend otherwise.

The particular circumstances which may be taken into account by the Requested State
include the nationality, common domicile or residence of the person sought, the
existence or otherwise of a treaty, the date of the respective requests, date of the offence
and the possibility of subsequent extradition to another State.

3. Where the requests relate to different offences, the Requested State shall give
preference to the request relating to the offence considered most serious according to its
laws, unless-the particular circumstances recommend otherwise.
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Xv
Communication of the decision

The Requested State shall inform the Requesting State of the decision on the extradition
request as soon as possible, including the reasons for the grant or refusal of the request,
as well as documents relating to the decision.

XVI
Non bis in idem

Once the extradition request has been ultimately refused, a new request may not be
submitted for the same offence.

XVII
Surrender of the person sought and property

1. Where extradition is granted, the Requested State shall surrender the person from
a point of departure in its territory convenient to the Requesting State.

2. The Requesting State shall remove the person sought within a period of 30 days
from the date on which it is notified that the person is available and, if the person is not
removed within such time, he or she shall be unconditionally released and may not be
extradited for the same offence.

3. If circumstances beyond its control prevent the Requesting State from removing
the person to be extradited, the Requesting State shall notify the Requested State
accordingly, and.the Requested. State may extend the period stipulated in paragraph 2 of
this Article for 30 additional days. or for an additional period appropriate to the
circumstances.

4. To the extent permitted by the laws of the Requested State and subject to the
rights of third parties, which shall be duly respected, all property seized in the Requested
State that has been acquired as a result of the offence or that may be required as
evidence, shall be surrendered if extradition is granted and the Requesting State so
requests.

5. Subject to paragraph 4 of this Article, the property above-mentioned shall be
surrendered to the Requesting State, if the Requesting State so requests, even if
extradition cannot be carried out due to the death or escape of the person sought.

6. Where -the laws of the Requested State or the rights of third parties so require, any
property surrendered in accordance with this Article shall be returned, free of charge, to
the Requested State if that State so requests.
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XVIII
Principle of speciality

No person extradited in accordance with the provisions of this Treaty shall be arrested,
prosecuted or sentenced in the territory of the Requesting State for an offence
committed before the date of the extradition request other than the offence for which the
extradition was granted, unless:

(a) the person surrendered, having had the opportunity to leave voluntarily the
territory of the State to which he or she was surrendered, remains there for more
than thirty days or returns to it after having departed from it; or

(b) the Requested State so consents. A request for the consent of the Requested State
under this Article shall be accompanied by the documents stipulated in Article IX
and, if applicable, any additional information it may have for the purpose of
correcting omissions or deficiencies in the documentation.

x
Surrender to a third State

Once the person sought has been surrendered to the Requesting State by the Requested
State, the first shall not surrender the person to a third State for an offence committed
before the date of surrender of the person, unless:

(a) the Requested State gives its consent to the surrender of the person. In giving its
consent, the Requested State may request from the Requesting State the
production of the documents mentioned in Article DC; or

(b) the person departs the territory of the Requesting State after the extradition and
then returns voluntarily to that State; or

(c) the person voluntarily remains in the territory of the Requesting State for more
than 45 days after being at liberty to leave.

XX

Transit

The Contracting States may authorize the transport, through their respective territories,
of a person surrendered to the other State by a third State, in accordance with the
following provisions:

(a) a transit request shall include the description of the person that is being transferred
and a brief summary of the facts. A person in transit shall be kept in custody
during the period of transit;
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(b) no authorization is required when the means of transportation is by air and no
landing is scheduled in the territory of the State of transit;

(c) if an unscheduled landing in the territory of a Contracting State occurs, that
Contracting State may require the other State to furnish a request for transit in
accordance with paragraph (a) of this Article. The State of transit shall keep the
person in custody until the transportation is continued provided that the request is
received within 96 hours of the unscheduled landing;

(d) where the person.is. in custody in accordance with paragraphs (a) or (c) of this
Article, the Contracting State in whose territory the person is detained may order
that the person be put at liberty if his or her transfer is not continued within 10
days or within such additional period considered reasonable by that Contracting
.State, taking into account all the circumstances of the case; and

(e) the Contracting State to which the person is being extradited shall reimburse the
other Contracting State for any expenses incurred by the latter in relation to the
transit.

Expenses

The expenses incurred in relation to the arrest, custody, maintenance and transportation
of the person extradited, as well as those incurred by the seizure of property, shall be
borne by the Requested State until the time of the surrender, whilst those expenses
incurred after the surrender of the person or of the property-shall be borne by the
Requesting State.

XXII
Mutual assistance in criminal matters

The Contracting States agree, in accordance with their respective laws, to afford each
other the maximum co-operation possible in criminal matters, for the purposes of the
investigation and prosecution of offences committed within their respective jurisdictions.

Entry into force and termination

I. This Treaty shall enter into force 30 days after the date of the last communication
between the Contracting States that their respective constitutional and legal requirements
have been complied with.

2. All extradition requests submitted after the entry into force of this Treaty shall be
governed by this Treaty whatever the date of the commission of the offence.
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3. Either Contracting State may terminate this Treaty by means of a notice in writing
at any time, and the Treaty shall cease to be in force 180 days after the date of the notice.

4. On the entry into force of this Treaty, the Treaty on Extradition between the
Republic of Chile and Great Britain done at Santiago on 26 January 18971 shall cease to
be in force between Australia and the Republic of Chile, except with respect to
extradition proceedings pending between Australia and the Republic of Chile.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Treaty.

DONE at Canberra on the sixth day of October, nineteen hundred and ninety-three, in
two originals in English and Spanish, both texts being equally authentic.

For Australia: For the Republic
of Chile:

3

I League of Nations, Treaty Series, vol. LXXXIII, p. 485.
2 Michael Lavarch.
3 Enrique Silva Cima.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE AUSTRALIA Y LA REPU-
BLICA DE CHILE

AUSTRALIA Y LA REPUBLICA DE CHILE,

Deseando hacer mras efectiva la cooperaci6n entre los dos paises en la represi6n del

crimen, mediante la suscripci6n de un Tratado de Extradici6n,

Han acordado lo siguiente:

I.

OBLIGACION DE CONCEDER LA EXTRADICION

Cada Estado Contratante se obliga a extraditar al otro, segin las disposiciones de
este Tratado, a cualquier persona acusada, procesada, declarada culpable o
condenada a una pena privativa de libertad por un delito que d6 lugar a la
extradici6n.

nI.
DELITOS QUE DAN LUGAR A LA EXTRADICION

1. Para los efectos de este Tratado, serin delitos sujetos a extradici6n aquellos
que son penados, de acuerdo con las leyes de ambos Estados Contratantes, con una
pena privativa de libertad cuya duraci6n mixima no sea inferior a un afio. Si la
extradici6n se solicita para el cumplimiento de una condena que implica la privaci6n
de libertad, la parte de dicha condena que falta por cumplir no podri ser inferior a 6
meses.

2. Para los efectos de este Articulo, en la determinaci6n de si un delito es tal
segzn las leyes de ambos Estados Contratantes:

(a) No importari si las leyes de los Estados Contratantes ubican las
acciones u omisiones constitutivas del delito en la misma categoria de
delitos o si se denomina al delito con la misma terminologia.

(b) La totalidad de las acciones u ornisiones imputadas a la persona cuya
extradici6n se reclama, deberin ser consideradas y no importari si, de
acuerdo con las leyes de los Estados Contratantes, algunos elementos
constitutivos del delito defieren.
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3. Cuando se pretenda la extradici6n por un delito contra las leyes relativas a
tributaci6n, derechos aduaneros, control cambiario u otra materia de rentas pi~blicas,
la extradici6n no podri ser denegada sobre la base de que la ley del Estado
Requerido no impone el mismo tipo de impuesto o derecho o de que no contiene
una normativa tributaria, aduanera o cambiaria del mismo tipo que los de las leyes
del Estado Requirente.

4. La extradici6n podri ser concedida segin las disposiciones de este Tratado a
condici6n de que:

(a) Se trate de un delito de ambos Estados Contratantes al momento de las
acciones u omisiones constitutivas del delito, y

(b) Fuere un delito en ambos Estados Contratantes al momento en que se
formule la solicitud de extradici6n.

m.
JURISDICCION

I. Con sujeci6n a este tratado, la extradici6n seri concedida cuando el delito por
el cual ha sido solicitada se haya cometido en el territorio del Estado Requiriente.

2. Si el delito ha sido cometido fuera del territorio del Estado Requirente, la
extradici6n ser. concedida cuando las leyes del Estado Requerido dispongan el
castigo de un delito cometido fiuera de su territorio en circunstancias similares.
Cuando las leyes del Estado Requerido no lo dispongan asi, ista podrk si lo desea,
conceder la extradici6n.

3. Si el delito por el cual se solicita la extradici6n ha sido cometido fiuera del
territorio del Estado Requirente, el Estado Requerido podri denegar la extradici6n
cuando sea competente, segqzn sus propias leyes, para enjuiciar a la persona cuya
extradici6n se pretenda, por el delito en que se funda la solicitud. Si, por esta raz6n,
la extradici6n fuere denegada por el Estado Requerido, 6ste deberi someter el caso
a sus autoridades competentes e informar oportunamente su decisi6n al Estado
Requirente.

IV.

EXCEPCIONES A LA EXTRADICION

La Extradici6n no ser. concedida:

I. Cuando el delito por el cual la extradici6n se solicita es un delito politico. La
mera alegaci6n de un fin o motivo politico en la comisi6n de un delito no lo
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calificari por si como tal. Para los efectos de este piTrrafo, la referencia a delito
politico no incluiri:

(a) El homicidio u otro delito contra la vida, la integridad fisica o la libertad
de un Jefe de Estado o Gobierno, o de un miembro de su familia.

(b) Los crimenes de guerra y los que se cometan contra la paz y la
seguridad de la humanidad, de conformidad con el derecho
internacional.

(c) Cualquier delito con respecto al cual los Estados Contratantes hayan
asumido o asuman una obligaci6n de establecer jurisdicci6n o extraditar
en cumplimiento de un acuerdo internacional del cual ambos Estados
sean Panes.

2. Cuando hay razones sustanciales para creer que existe una intenci6n de
procesar o castigar por motivos de raza, religi6n, nacionalidad, opini6n politica, o
que la situaci6n de [a persona cuya extradici6n se pretende pueda ser perjudicada
por cualquiera de esas razones.

3. Cuando la persona haya sido o sea juzgada o condenada por un tribunal de
excepci6n o ad-hoc en el Estado Requirente. No se considerari tribunal ad-hoc
aqudl que haya sido establecido por ley preexistente al delito cometido.

4. Cuando la persona buscada ha cumplido la sentencia o haya sido indultada o
absuelta pot un tribunal o autoridad competente en el Estado Requerido o en un
tercer Estado con respecto al acto u omisi6n que constituye el delito por el cual la
extradici6n ha sido solicitada o cuando a la persona se le haya concedido una
amnistia en el Estado Requerido.

5. Cuando la persona buscada no pueda ser sometida a proceso o declarada
culpable en raz6n de alguna limitaci6n, incluyendo lapsos en el tiempo o plazos de
prescripci6n, impuesta por las-leyes de cualquiera de'los dos Estados Contratantes.

V.

RECHAZO DISCRECIONAL DE LA EXTRADICION

La extradici6n puede ser denegada en las siguientes circunstancias:

1. Si la persona cuya extradici6n se pretende es un nacional del Estado
Requerido. Cuando el Estado Requerido deniega la extradici6n de uno de sus
nacionales, someter, el caso, si sus leyes lo permiten, y si el Estado Requirente asi lo
solicita, a sus autoridades competentes e informari su decisi6n oportunamente al
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Estado Requirente. La nacionalidad seri determinada al momento de la comisi6n
del delito por el cual se solicita la extradici6n.

2. Si la extradici6n ha sido solicitada por un delito que, de acuerdo con las leyes
del Estado Requerido, ha sido cometido total o parcialmente dentro de ese Estado o
dentro de la jurisdicci6n de. ese Estado. En todo caso, la extradici6n puede ser
concedida si el Estado Requerido ha decidido no iniciar un proceso por tal delito.

3. Si un proceso contra la persona cuya extradici6n se pretende esti pendiente en
el Estado Requerido respecto del delito por el cual dicha extradici6n ha sido
solicitada.

4. Cuando el Estado Requerido, tomando en cuenta la naturaleza del delito y los
intereses del Estado Requirente, estime que la extradici6n seria incompatible con
consideraciones humanitarias, tales como la edad o la salud de la persona reclamada.

5. Si el delito por el cual se solicita la extradici6n es de aquellos considerados
estrictamente militares. Para los efectos de este Tratado, se entenderin como
estrictamente militares aquellas acciones u omisiones propias del servicio castrense
que estin contempladas iinicamente en las leyes especiales aplicables a los miembros
de las Fuerzas Armadas.

VI.
OBLIGACIONES QUE SURGEN DE CONVENIOS MULTILATERALES

El presente Tratado no afectari ninguna obligaci6n que los Estados Contratantes
hayan asurnido o asuman en el futuro segiin lo dispuesto en cualquier convenci6n
multilateral en la que ambos Estados Contratantes sean partes.

VII.
PENAS EXCLUIDAS

Ninguna persona entregada segin las disposiciones de este Tratado podri sufrir la
pena de muerte o ser sometida a tortura o a un castigo cruel, inhumano o
degradante.

VIII.
POSTERGACION DE LA ENTREGA

I. Cuando la persona, cuya extradici6n se pretenda, est6 siendo procesada o
cumpliendo una sentencia en el Estado Requerido por un delito distinto a aqudl por
el cual se pretenda la extradici6n, la entrega de la persona podrAi ser pospuesta hasta
que 6sta se encuentre disponible para ser entregada en conformidad con las leyes del
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Estado Requerido. Ning6n proceso civil en el Estado Requerido, en el que la
persona reclamada sea pane, podri evitar o retrasar la entrega.

2. Cuando la salud u otra circunstancia personal de la persona reclamada sean
tales que harian la entrega peligrosa para su vida o incompatible con consideraciones
humanitarias, la entrega podrd ser pospuesta hasta que ya no represente o plantde un
peligro para la vida ni sea incompatible con consideraciones humanitarias.

IX.
PROCEDMENTO DE EXTRADICION Y DOCUMENTOS REQUERIDOS

I. La solicitud de extradici6n y de incautaci6n de bienes relativos al delito deberi
hacerse por escrito y comunicarse por la via diplomitica.

2. La solicitud de extradici6n deberi acompafiarse de:

(a) Si la persona es acusada de un delito, una copia de la orden de
aprehensi6n o resoluci6n equivalente, una declaraci6n de cada delito por
el cual se solicita la extradici6n, una relaci6n de los actos y omisiones
que hayan sido invocados en contra de la persona con respecto a cada
delito, asi como copias de documentos u otra informaci6n que
fundamenten la orden de arresto de la persona reclamada;

(b) si Ia persona ha sido condenada por un delito, aquellos documentos que
proporcionen evidencias de la condena y una copia de la sentencia
•impuesta, el hecho de que la condena pueda hacerse cumplir en forma
inmediata y el grado de cumplimiento de la misma, asi como copias de
los documentos y otras informaciones que fundementen la causa contra
la persona, incluyendo una relaci6n de los actos u omisiones que
constituyen el delito;

(c) en relaci6n con las solicitudes de Australia, si la persona ha sido
condenada por un delito pero la sentencia no ha sido impuesta, situaci6n
que puede ocurrir en el sistema juridico penal australiano, aquellos
documentos que proporcionen evidencias de la condena y una
declaraci6n en el sentido que existe la intenci6n de aplicar la sentencia,
asi come copias de los documentos y otras informaciones que
fundamenten la causa contra la persona, incluyendo una relaci6n de los
actos u omisiones que constituyen el delito;

(d) en todos los casos, el texto de las leyes atinentes que crean el delito,
incluyendo cualquier disposici6n relacionada con Ia limitaci6n de
procedimientos, tales como lapsos en el tiempo o plazos de prescripci6n,
y una declaraci6n de la pena que puede ser impuesta por el delito; y
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(e) en todos los casos, una descripci6n de la persona reclamada Io mis
exacta posible, junto con cualquier otra informaci6n que pueda ayudar a
determinar la identidad y nacionalidad de esa persona.

X.
INFORMACION ADICIONAL

1. Cuando se considere que la documentaci6n aportada en conformidad con las
disposiciones del Articulo IX del presente Tratado es insuficiente, el Estado
Requerido deberi informarlo al Estado Requirente a la brevedad posible. El Estado
Requirente deberi corregir las omisiones o deficiencias dentro de un plazo de 45
dias si la persona reclamada se encuentra ya detenida para los efectos de los
procedimientos de extradici6n.

Si por circunstancias especiales, el Estado Requirente no es capaz de corregir las
ornisiones a deficiencias dentro del plazo especificado, dste podr, solicitar al Estado
Requerido prorrogar ese plazo en 30 dias.

2. Si la persona cuya extradici6n es solicitada esti detenida para tal efecto y la
inforrnaci6n adicional proporcionada no es suficiente para los efectos del presente
Tratado o no se ha recibido dentro del plazo especificado en el pirrafo I de este
articulo, la persona quedari en libertad incondicional. Tal liberaci6n no impediri la
posterior extradici6n, por el mismo delito, si el Estado Requirente presenta una
solicitud en tal sentido, fundada en los documentos exigidos en el Articulo IX.

3. Cuando la persona quede en libertad incondicional, de conformidad Con el
pirrafo 2 de este articulo, el Estado Requerido deberi notificar al Estado Requirente
a la brevedad posible.

xI.
IDIOMA

Cualquier documento proporcionado en apoyo a una solicitud de extradici6n deberi
ser traducido al idioma del Estado Requerido.

XII.
LEGALIZACION Y AUTENTICACION DE DOCUMENTOS

Los documentos que, de acuerdo a los articulos IX y X, acompailen una solicitud de
extradici6n, serin admitidos por el Estado Requerido si:

(a) En el caso de una solicitud hecha por Australia, se certifican por un Oficial del
Mnisterio del Exterior y Comercio y son legalizados por un funcionario
diplomitico o consular competente de la Repfablica de Chile en Australia; y
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(b) En el caso de una solicitud hecha por la Repfiblica de Chile, los documentos
son firmados o certificados por un Juez u otro funcionario en la Repiblica de
Chile o de la Repfiblica de Chile, y son sellados mediante un sello oficial o
pfiblico de la Repblica de Chile o de un Ifnistro del Estado, o de un
Ministerio o funcionario del Gobierno de la Rephblica de Chile.

xn.
DETENCION PROVISIONAL

I. En caso de urgencia, un Estado Contratante podrt solicitar, por medio de la
Organizaci6n de Policia Criminal Internacional (INTERPOL) o por otra forma, la
detenci6n provisional de la persona buscada y la incautaci6n o decomiso de bienes
relacionados con el delito. La solicitud podri ser transmitida por correo o por
teligrafo o por cualquier otro medio que proporcione un registro por escrito.

2. En todos los casos, una solicitud de detenci6n provisional, deberi contener:

(a) una declaraci6n de intenci6n de presentar una solicitud formal de
extradici6n;

(b) material pertinente para establecer la identidad de la persona; y

(c) si una persona es acusada de un delito, una declaraci6n de existencia de
una orden de aprehensi6n o cualquier otro documento judicial de
naturaleza similar, o si la persona reclamada ha sido condenada o
sentenciada, en conformidad con las leyes del Estado Requirente, los
tdrminos de la sentencia o condena en contra de la persona; en todo
caso, una relaci6n de los actos u omisiones que constituyen el delito,
incluyendo copias de los documentos y la informaci6n que fundamenten
la causa contra la persona y una declaraci6n de la pena que le podrit ser
o le haya sido impuesta por el delito.

3. Ante la recepci6n de una solicitud de este tipo, el Estado Requerido deberi
adoptar las medidas necesarias para asegurar la detenci6n provisional de la persona
y, si corresponde, la incautaci6n de los bienes relacionados con el delito, y deberi
informar al Estado Requirente de la fecha de la detenci6n.

4. Si la solicitud de extradici6n, acompafiada de los documentos necesarios, no
es recibida por el Estado Requerido, dentro de un plazo de 60 dias a contar desde la
fecha del arresto de la persona, dsta deberi ser puesta en libertad incondiciorial y una.
nueva solicitud de extradici6n respecto al mismo delito s6lo podri hacerse mediante
la presentaci6n de los documentos sefialados en el articulo IX.
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XIV.
SOLICITUDES DE MAS DE UN ESTADO

I. Cuando se reciban solicitudes de dos o mis Estados para la extradici6n de una
misma persona, el Estado Requerido deberi determinar a cufl de esos Estados seri
extraditada y deberi notificar su decisi6n a los Estados Requirentes.

2. Cuando las solicitudes se refieran al mismo delito, el Estado Requerido deberi
dar preferencia a la solicitud del Estado en cuyo territorio se cometi6 el delito, salvo
que existan circunstancias particulares que recomienden otra cosa.

Las circunstancias particulares que podri tener en cuenta el Estado Requerido
incluyen la nacionalidad, el domicilio o residencia habitual de la persona reclamada,
la existencia o no de un tratado, las fechas de las respectivas solicitudes, la fecha del
delito y la posibilidad de una ulterior extradici6n a otro Estado.

3. Cuando las solicitudes se relacionen con distintos delitos, el Estado Requerido
dari preferencia a la que se refiera al delito considerado mis grave conforme a sus
leyes, salvo que las circunstancias particulares del caso recomiendan otra cosa.

XV.
COMUNICACION DE LA DECISION

El Estado Requerido deberi informar a la brevedad posible al Estado Requirente su
decisi6n recaida en Ia solicitud de extradici6n, incluyendo las razones para su
aprobaci6n o denegaci6n, asi como los documentos relativos a la decisi6n.

XVI.
NON BIS IN IDEM

Una vez que la solicitud de extradici6n ha sido finalmente denegada, no podri
presentarse nuevamente una solicitud respecto del mismo delito.

XVII.
ENTREGA DE LA PERSONA RECLAMADA Y DE LOS BIENES

I. Cuando la extradici6n sea concedida, el Estado Requerido debert entregar a la
persona en un punto de salida de su territorio conveniente para el Estado
Requirente.

2. * El Estado Requirente deberi hacerse cargo de la persona reclamada dentro de
un plazo de 30 dias, contados desde la fecha en que el Estado Requirente sea
notificado de que esa persona se encuentra a su disposici6n y, si la persona no es
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retirada dentro de ese plazo, ista deberi ser puesta en libettad incondicional y no
podri ser extraditada por el mismo delito.

3. Si por circunstancias que no sean imputables al Estado Requirente, 6ste se ve
impedido de conducir a la persona cuya extradici6n se solicita fuera del territorio del
Estado Requerido, el Estado Requirente notificari al Estado Requerido, el que
podri extender el plazo mencionado en el pkrafo 2 de este Articulo por 30 dias mis
o por un plazo adicional apropiado a las circunstancias.

4. En la medida en que las leyes del Estado Requerido to permitan y con sujeci6n
a los derechos de terceros, que deberin ser debidamente respetados, todos los
bienes incautados en el Estado Requerido, que hayan sido adquiridos como
producto del delito o que puedan ser requeridos corno prueba, deberin ser
entregados si la extradici6n es concedida y el Estado Requirente asi Io solicita.

5. Con sujeci6n at piurafo 4 de este Articulo, los bienes antes sefialados deberin
ser entregados at Estado Requirente, si iste asi Io solicita, aun cuando la extradici6n
no pudiese tener lugar a consecuencia de la muerte o evasi6n de la persona
reclarnada.

6. Cuando las leyes del Estado Requerido o los derechos de terceras panes asi Lo
requieran, cualquier bien entregado de conformidad con este articulo deberi ser
devuelto, sin cargo, al Estado Requirente, si ese Estado asi to solicita.

XvnI.
PRINCIPIO DE LA ESPECIALIDAD

Ninguna persona extraditada en conformidad con las disposiciones de este Tratado
podri ser arrestada, procesada o penada en el territorio del Estado Requirente por
un delito cometido con anterioridad a la fecha de la solicitud de extradici6n y que
sea distinto de aqudl por el cual la extradici6n se haya concedido, a menos que:

(a) La persona entregada, habiendo tenido la posibilidad de abandonar
voluntariamente el territorio del Estado at cual fue entregada, permaneciere en
61 mis de treinta dias o regresare a 61 despu~s de abandonarlo.

(b) Si el Estado Requerido consiente en ello. Una solicitud de consentimiento de
parte del Estado Requerido en conformidad con este Articulo iri acompafiada
de los documentos enumerados en el Articulo IX y, si es apropiado, cualquier
informaci6n adicional que tenga como intenci6n rectificar onisiones o
deficiencias en esos documentos.
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xix.
ENTREGA A UN TERCER ESTADO

Una vez que una persona buscada haya sido entregada al Estado Requirente por el
Estado Requerido, el primero no deberi entregar a esa persona a un tercer Estado
por un delito cometido con anterioridad a la fecha de la entrega de esa persona, a
menos que:

(a) El Estado Requerido di su consentimiento a la entrega de esta persona. Para
dar su consentimiento, el Estado Requerido podri solicitar al Estado
Requirente la presentaci6n de los documentos enumerados en el Articulo IX;
0,

(b) la persona abandone el territorio del Estado Requirente despufs de esa
extradici6n y luego vuelva voluntariamente a ese Estado; o

(c) la persona perrnanezca voluntariamente en el territorio del Estado Requirente
por mis de 45 dias despu~s de hallarse en libertad para abandonarlo.

XX.
TRANSITO

Los Estados Contratantes podrin autorizar el transporte, a trav6s de sus respectivos
territorios, de una persona entregada al otro Estado por un tercer Estado, en
conformidad con las disposiciones siguientes:

(a) una solicitud de trinsito deberi contener la descripci6n de la persona que se
transporta y una breve exposici6n de los hechos del caso. Una persona en
trinsito deber, ser mantenida en custodia durante el periodo de trinsito;

(b) no se requiere autorizaci6n aiguna cuando el medio de transporte es adreo y
no estd previsto aterrizaje aiguno en el territorio del Estado de trinsito;

(c) si ocurre un aterrizaje no previsto en el territorio de un Estado Contratante,
ese Estado Contratante podrA requerir al otro Estado que presente una
solicitud para trinsito coma se dispone en el pirrafo (a) de este Articulo. El
Estado de trinsito retendri a la persona hasta que el trinsito se reanude,
siempre que la solicitud sea recibida dentro de las 96 horas siguientes al
aterrizaje imprevisto;

(d) cuando la persona est6 bajo custodia de conformidad con los prrafos (a) o (c)
de este Articulo, el Estado Contratante en cuyo territorio se encuentre
retenida la persona, podri disponer que la persona sea puesta en libertad si su
traslado no continia dentro de 10 dias o dentro.de aquel plazo adicional que
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sea considerado por ese Estado Contratante como razonable teniendo en
cuenta todas las circunstancias del caso; y

(e) el Estado Contratante, al cual la persona esti siendo extraditada, deberi
reembolsar al otro Estado Contratante cualquier gasto en que haya incurrido
este i1ltimo en relaci6n con el trinsito.

XXI.
GASTOS

Los gastos en que se incurriere par la detenci6n, custodia, mantenci6n y transporte
de'la persona extraditada, asi como aquellos causados por la incautaci6n de bienes,
serin de cargo del Estado Requerido hasta el momento de la entrega, en tanto que
aquellos gastos causados con posterioridad a la entrega de la persona o de los bienes
serin de cargo del Estado Requirente.

XXII.
ASISTENCIA MUTUA EN MATERIA CRIMINAL

Los Estados Contratantes acuerdan, de conformidad con sus respectivas leyes,
brindarse mutuamente la mixima cooperaci6n posible en materias criminales, para
los efectos de la investigaci6n y enjuiciamiento a que d6 lugar la comisi6n de delitos
dentrode sus respectivas jurisdicciones.

XXIII.
ENTRADA EN VIGOR Y TERMINACION

1. El presente Tratado entrafi en vigor 30 dias despu~s de la fecha de la (1ltima
cumunicaci6n entre los Estados Contratantes relativa al cumplimiento de sus
respectivos requisitas constitucionales y legales.

2. Las solicitudes de extradici6n formuladas despuis de la entrada en vigor del
presente Tratado se regirin par dste, sea cual fuere la fecha del delito.

3. Cualquiera de los Estados Contratantes podri terminar este Tratado mediante
un aviso por escrito, en cualquier tiempo, y el Tratado dejai de estar vigente 180
dias despuds de aquil en que se di6 el aviso.

4. Al entrar en vigor este Tratado, cesarf de regir entre la Repfiblica de Chile y
Australia el Tratado sobre Extradici6n entre la Repfiblica de Chile y Gran Bretaia,
suscrito en Santiago el 26 de enero de 1897, excepto en lo que se refiere a los
procedimientos de extradici6n pendientes entre la Repfiblica de Chile y Australia.
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiemos, han firmado este Tratado.

HECHO en Canberra el sexto dia del mes de octubre de rmil novecientos noventa y
tres, en dos originales en idioma Ingles o Espaiiol, siendo ambos textos igualmente
autinticos.

Por Australia: Por la Reptiblica
de Chile:
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EXCHANGE OF NOTES

I

EMBASSY OF CHILE
. AUSTRALIA

27/94

Canberra, 19 April 1994

The Embassy of Chile presents its
compliments to the Department of Foreign Affairs and Trade and
has the honour to refer to the Extradition Treaty between
Chile and Australia which was signed on 6 October 1993.

The Embassy of Chile has the further
honour to propose that the following errors found in the
Spanish language texts of the said treaty be rectified as
shown:

Article II, 4, a)

Where it says

de ambos Estados

Article III, 2, line 4 dsta podr&

Article IX, 2, (b) line 5 fundementen

Article XIII, 2, (c) line 9 podrid

Article XIV, 3, line 3 recomiendan

Last paragraph, line 2 Espafiol o Inglds

It should say

en ambos Estados

dste podria

fundamenten

podria

recomienden

Espafiol e Inglds

The Embassy of Chile has the honour
to propose that if the foregoing is acceptable to the
Government of Australia, then the Spanish language texts of
the Extradition Treaty will be regarded by both countries as
rectified ab initio upon receipt of a Note to this effect from
the Department of Foreign Affairs and Trade.

For the Department's information, the
Embassy of Chile also encloses the Spanish version of this
Verbal Note.

The Embassy of Chile avails itself of
this opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs
and Trade the assurances of its highest consideration.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBASSY OF CHILE

AUSTRALIA

Canberra, 18 de abril de 1994

La Embajada de Chile saluda muy
atentamente al Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio
y tiene el honor de referirse al Tratado de Extradici6n entre
Chile y Australia, suscrito el 6 de octubre de 1993.

La Embajada de Chile tiene a bien
proponer que los errores encontrados en la versi6n en idioma
espaftol del citado tratado sean corregidos de la siguiente
manera:

Articulo II, N* 4, a)

Articulo III, N" 2, 4a linea

Donde dice

de ambos Estados

deta podrd

Articulo IX, N° 2,b) Sa linea fundementen

Articulo XIII, N°2,c) 9a linea podrid

Articulo XIV, N° 3, 3a linea

Ultimo pdrrafo, 2a linea

recomiendan

Espafiol o Inglds

Debe decir

en ambos Estados

dste podrfa

fundamenten

podrfa

recomienden

Espafiol e Inglds

La Embajada de Chile tiene el honor
de proponer al Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio
que si las enmiendas anteriores son aceptables para el
Gobierno de Australia, el Texto en idioma espaftol del Tratado
de Extradici6n sea considerado por ambos paises como
rectificado ab-initio una vez se reciba la Nota de respuesta
del Ministerio de Relaciones Exteriores y Comercio.

La Embajada de Chile aprovecha la
oportunidad de reiterar al Ministerio de Relaciones Exteriores
y Comercio las seguridades de sus mcs alta y distinguida
consideracidn.
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II

Note No. LG 362

The Department of Foreign Affairs and Trade presents its compliments to the Embassy of
Chile and has the honour to refer to the Embassy's Note No 27/94 dated 19 April 1994, which
reads as follows:

[See note I]

The Department of Foreign Affairs and Trade has the further honour to confirm that the
foregoing proposal is acceptable to the Government of Australia and that accordingly the
Spanish language text of the Extradition Treaty shall be regarded as rectified ab itio.

The Department of Foreign Affairs and Trade avails itself of this opportunity to renew to the
Embassy of Chile the assurances of its highest consideration.

Canberra
29 April 1994
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE D'EXTRADITION1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA R!EPU-
BLIQUE DU CHILI

L'Australie et la R6publique du Chili, soucieuses de rendre plus efficace la
coop6ration qui existe entre les deux pays en matiire de r6pression de la criminalit6
au moyen d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article I

OBLIGATION D'EXTRADER

Chacune des Parties contractantes s'engage A livrer A l'autre Partie, confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, toute personne accus6e, poursuivie,
d6clar6e coupable ou condamn6e A une peine d'emprisonnement, en raison d'une
infraction donnant lieu A extradition.

Article II

INFRACTIONS DONNANT LIEU X EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, donnant lieu A extradition des infractions qui,
en vertu de la 16gislation des deux Parties contractantes, sont passibles d'une me-
sure privative de libert6 d'une durde maximum d'au moins une ann6e. Lorsque la
demande d'extradition est formul6e en vue de l'ex6cution d'une peine privative de
libert6, l'extradition n'est accord6e que si la p6riode d'emprisonnement qui reste A
purger est d'au moins six mois.

2. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si une infraction l'est au regard
de la 16gislation des deux Parties contractantes :

a) 1 n'est pas tenu compte du fait que les 1dgislations respectives des Par-
ties contractantes classent les actes ou omissions qui constituent l'infraction dans
des cat6gories diff6rentes ou usent d'une terminologie diff6rente pour qualifier l'in-
fraction;

b) L'ensemble des actes ou omissions retenus contre la personne dont l'extra-
dition est demand6e est pris en considdration et il n'est pas tenu compte du fait
qu'aux termes des 16gislations des Parties contractantes, les 616ments constitutifs de
l'infraction different.

3. Lorsque l'extradition d'une personne est demand6e pour une infraction
envers la 16gislation relative A la fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des
changes ou d'autres questions concernant les recettes fiscales, l'extradition ne
peut 8tre refus6e simplement en raison du fait que la 16gislation de l'Etat requis
n'6tablit pas le m~me type d'imp6ts ou de droits ou ne pr6voit pas les m~mes imp6ts,

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1996 par notification, conform6ment a l'article XXIII.
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droits, rrglementation douani~re ou contrrle des changes que la 16gislation de l'Etat
requrrant.

4. L'extradition peut 6tre accord6e en vertu des dispositions du present Trait6
sous r6serve :

a) Que les actes ou omissions qui font l'objet de la demande d'extradition
constituaient une infraction dans les deux Etats contractants au moment oii les actes
ou les omissions ont W commis; et

b) Que ladite infraction 6tait considdre comme telle dans les deux Etats con-
tractants au moment o6 la demande d'extradition a 6t6 prrsentre.

Article III

JURIDICTION

1. Sous reserve des dispositions du prdsent Trait6, l'extradition est accordre
lorsque l'infraction pour laquelle 'extradition est demandre a 6t6 commise sur le
territoire de l'Etat requrrant.

2. Lorsque l'infraction a 6, commise hors du territoire de l'Etat requrrant,
1'extradition est accordre si la l6gislation de l'Etat requis prrvoit la punition d'une
infraction commise hors de son territoire dans des circonstances similaires. Lorsque
la 16gislation de l'Etat requis ne pr6voit pas 'extradition dans de telles circons-
tances, ledit Etat peut, s'il le juge bon, accorder l'extradition.

3. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandre a 6t6 com-
mise hors du territoire de l'Etat requrrant, il est loisible A l'Etat requis de refuser
d'accorder l'extradition dans les cas oti sajuridiction s'applique, conform6ment A sa
propre 16gislation, lui permettant de poursuivre la personne dont 1'extradition est
demandre en raison de l'infraction. Si l'Etat requis n'accorde pas l'extradition pour
cette raison, il soumet le cas A ses autoritds comprtentes et il en informe l'Etat
requis.

Article IV

CAS D'EXCEPTION

L'extradition n'est pas accordre :
1. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demandre revat un carac-

t~re politique. La simple allgation d'une raison ou d'un motif politique pour expli-
quer la perpdtration de l'infraction ne suffit pas A faire de l'infraction une infraction
A caract~re politique. Aux fins du present paragraphe, une rrf6rence A une infraction
politique ne comprend pas :

a) Le meurtre ou autre atteinte A la vie, A l'intrgrit6 physique ou A la libert6 d'un
chef d'Etat ou de Gouvernement ou d'un membre de la famille d'un Chef d'Etat ou
de Gouvernement;

b) Les crimes de guerre et les crimes commis contre la paix et la srcurit6 du
genre humain, conformrment au droit des gens;

c) Toute infraction au sujet de laquelle les Parties contractantes ont assum6 ou
assumeront une obligation visant A 1'6tablissement d'une juridiction ou A l'extradi-
tion en vertu d'un accord international auquel elles sont Parties.
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2. Lorsqu'il se pr6sente des raisons s6rieuses de croire qu'il existe une inten-
tion de poursuivre ou de punir une personne en raison de sa race, de sa religion, de
sa nationalit6 ou de ses opinions politiques, ou que la situation de cette personne
risque d'etre aggrav~e pour l'une ou l'autre de ces raisons.

3. Lorsque la personne a &6 poursuivie ou condamn~e ou est exposde A 8tre
poursuivie ou condamne devant un tribunal extraordinaire ou sp6cial de l'Etat
requ6rant. Une cour qui a dtd 6tablie par la loi et qui existait avant que l'infraction
n'ait 6t6 commise n'est pas consid6r6e comme un tribunal sp6cial.

4. Lorsque la personne recherch6e a purg6 sa peine ou a 6t6 acquitt6e ou
graci6e par un tribunal ou une autorit6 comp&ente de l'Etat requis ou dans un Etat
tiers en ce qui concerne l'acte ou l'omission constituant l'infraction pour laquelle
l'extradition a 6t6 demand6e ou lorsque la personne a 6t6 amnisti6e dans l'Etat
requis s'agissant de cette infraction.

5. Lorsque la personne recherch6e ne peut &re poursuivie ou condamn6e en
raison de la prescription y compris le laps de temps prdvu par la lgislation de l'un
ou 'autre des Etats contractants.

Article V

REFUS DISCRtTIONNAIRE D'EXTRADITION

L'extradition peut 6tre refus6e dans les circonstances suivantes:

1. Lorsque la personne dont l'extradition est demand6e est un ressortissant de
l'Etat requis. Lorsque cet Etat n'accorde pas l'extradition de l'un de ses ressortis-
sants, il doit, sur la demande de l'Etat requdrant et dans la mesure oii sa legislation
l'y autorise, soumettre le cas A ses autoritds comp6tentes et il informe en temps
opportun l'Etat requ6rant des rdsultats. La nationalit6 est dtablie au moment de la
perp6tration de l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e.

2. Lorsque 1'extradition est demand6e pour une infraction qui, en vertu de la
legislation de l'Etat requis, a 6t6 commise entirement ou partiellement sur le terri-
toire dudit Etat ou sous sa juridiction. Dans chaque cas, l'extradition peut 8tre
accord6e si l'Etat requis a d6cid6 de ne pas instituer des proc6dures.

3. Lorsque des poursuites A I'encontre d'une personne dont l'extradition est
demand6e sont en cours dans l'Etat requis et que lesdites poursuites concernent
l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e.

4. Lorsque l'Etat requis, tout en tenant compte de la nature de l'infraction et
des intdr&s de l'Etat requdrant, estime que l'extradition serait incompatible avec
des considerations humanitaires telles que l'Fge ou l'6tat de sant6 de la personne
recherch6e.

5. Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e constitue une
infraction A caractbre strictement militaire. Aux fins du present Trait6, les infrac-
tions d'ordre strictement militaire sont ces actes ou omissions propres au service
militaire qui ne figurent que dans des lois sp6ciales applicables aux membres des
forces arm6es.
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Article VI

OBLIGATIONS MULTILAT9RALES

Aucune disposition du pr6sent Trait6 ne porte atteinte aux obligations pr6-
sentes ou futures que les Parties contractantes ont ou pourraient contracter en vertu
d'un Accord multilat6ral auquel elles auraient souscrit.

Article VII

PtINALITAS EXCLUES

Aucune personne extrad6e en vertu des dispositions du pr6sent Trait6 ne peut
&re condamn6e A la peine capitale ni 6tre soumise A la torture ou b une peine cruelle,
inhumaine ou d6gradante.

Article VIII

REPORT DE LA REMISE

1. Lorsque la personne dont l'extradition est demand6e est poursuivie ou
purge une peine dans l'Etat requis pour une infraction autre que celle pour laquelle
l'extradition est demand6e, la remise de la personne peut 8tre report6e jusqu'A ce
que ladite personne devienne disponible en vue de son extradition conform6ment A
la l6gislation de l'Etat requis. Aucune procdure civile dans l'Etat requis A laquelle
la personne recherch6e est partie ne fait obstacle A la remise ou ne la retarde.

2. Lorsque l'6tat de sant6 ou d'autres circonstances de la personne sont tels
que sa remise risquerait de mettre sa vie en danger ou lorsque la remise s'av~re
incompatible avec des consid6rations humanitaires, la remise peut 6tre report6e
jusqu'A ce que la situation ne pose plus de danger A sa vie ou ne soit plus incompa-
tible avec des consid6rations humanitaires.

Article IX

PROCf-DURES D'EXTRADITION ET PIECES REQUISES

1. La demande d'extradition et d'une saisie de biens reli6s A une infraction est
pr~sent6e par 6crit et transmise par la voie diplomatique.

2. La demande d'extradition est accompagn~e des piilces suivantes:
a) Lorsque la personne est accus e d'une infraction - d'un mandat d'arr8t de

ladite personne ou d'une copie dudit mandat ou d'une copie de l'assignation en
justice 6quivalente autorisant l'apprdhension de la personne, d'un expos6 relatif A
chaque infraction pour laquelle l'extradition est demand~e, d'un expos6 des actes et
omissions dont la personne est accus e en ce qui concerne chaque infraction, ainsi
que des copies des piices justificatives ou d'autres informations A r'appui du mandat
d'arrt de la personne recherch~e;

b) Si la personne a 6 reconnue coupable d'une infraction, des documents qui
confirment la condamnation, d'une copie de la peine infligAe d~montrant que la
condanmation est imm~liatement ex6cutoire dans la mesure oil elle n'a pas encore
6t6 ex6cut6e, ainsi que de copies de documents ou d'autres informations relatives au
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contexte qui 6tayent la poursuite A l'encontre de la personne, y compris un expos6
des actes ou omissions qui constituent l'infraction;

c) S'agissant de demandes formul6es par l'Australie, lorsqu'une personne a W
reconnue coupable d'une infraction mais qu'une peine n'a pas 6t6 prononc6e, situa-
tion qui peut se produire dans le syst~me australien dejustice p6nale, des documents
qui fournissent la preuve de la culpabilit6 et d'une d6claration affirmant qu'une
peine sera impos6e, de m~me que de copies des documents ou autres informations
relatives au contexte qui dtayent la poursuite A l'encontre de la personne, y compris
un expos6 des actes ou omissions qui constituent l'infraction;

d) Dans tous les cas, d'une d6claration relative A la l6gislation pertinente cr6ant
l'infraction, y compris toute disposition concernant la limitation des proc6dures
c'est-A-dire les procedures limit6es dans le temps, ainsi que d'une d6claration rela-
tive A la peine qu'entraine 1'infraction;

e) Dans tous les cas, d'un signalement aussi pr6cis que possible de la personne
r6clam6e ainsi que de tous autres renseignements qui pourraient aider A d6terminer
son identit6 et sa nationalit6.

Article X

COMPLtMENT D'INFORMATION

1. Si les documents communiqu6s conform6ment aux dispositions de 'ar-
ticle IX du pr6sent Trait6, sont jug6s insuffisants, l'Etat requis en informe l'Etat
requ6rant ds que possible. L'Etat requ6rant veille alors A corriger les omissions et
les insuffisances dans un d6lai de quarante-cinq jours si la personne est d6jA en 6tat
d'arrestation aux fins des proc6dures d'extradition.

Si, en raison de circonstances sp6ciales, l'Etat requ6rant n'est pas en mesure de
corriger les omissions ou les insuffisances dans les d6lais impartis, il lui est loisible
de demander A l'Etat requis qu'il lui soit accord6 une p6riode suppldmentaire de
30 jours A cette fin.

2. Si la personne r6clam6e est d6tenue en attente de son extradition et queles
informations compl6mentaires s'av~rent insuffisantes aux fins du pr6sent Trait6 ou
qu'elles n'ont pas 6t6 re4;ues dans les d6lais vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
ladite personne est remise en libert6 sans condition. Une telle relaxe ne fait pas
obstacle A une extradition A une date ult6rieure pour la m~me infraction si l'Etat
requ6rant pr6sente une demande d'extradition accompagnde des documents visds h
l'article IX.

3. Lorsque la personne est remise en libert6 sans condition conform6ment au
paragraphe 2 du pr6sent article, l'Etat requis en informe l'Etat requ6rant ds que
possible.

Article XI

LANGUE

Les documents soumis A l'appui d'une demande d'extradition sont traduits
dans la langue de l'Etat requis.

Vol. 1945, 1-33338



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 75

Article XII

LgGALISATION ET AUTHENTIFICATION DES DOCUMENTS

Les documents qui, conform6ment aux articles IX et X, accompagnent une
demande d'extradition, sont admis comme preuve dans toute procedure d'extradi-
tion engagde dans l'Etat requis si :

a) Dans le cas d'une demande pr6sent6e par l'Australie, lesdits documents ont
6t6 authentifi6s par un fonctionnaire du D6partement des affaires 6trangres et du
commerce ext6rieur et 16galis6s par un agent consulaire ou diplomatique habilit6 de
la R6publique du Chili en Australie; et

b) Dans le cas d'une demande pr6sent6e par la R6publique du Chili, lesdits
documents se prdsentent comme ayant 6tA sign6s et authentifi6s par un juge, un
magistrat ou tout autre fonctionnaire de justice de la R6publique du Chili et qu'ils se
pr6sentent comme portant le sceau officiel ou public de la R6publique du Chili ou
d'un Ministre ou d'un fonctionnaire du Gouvernement de la R6publique du Chili.

Article XIII

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, un Etat contractant peut demander, par l'interm6diaire
de l'Organisation internationale de police criminelle (INTERPOL) ou par tout autre
moyen, l'arrestation provisoire d'une personne recherch6e et la saisie ou la confis-
cation des biens li6s l'infraction. La demande peut 8tre transmise par la poste, par
t6l6gramme ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. Dans tous les cas, la demande d'arrestation provisoire comprend:
a) Une d6claration de l'intention de pr6senter une demande formelle d'extra-

dition;

b) Les pi ces pertinentes permettant d'identifier la personne;

c) Lorsqu'une personne est accus6e d'une infraction, une d6claration confir-
mant l'existence d'un mandat d'arret ou de tout autre document 16gal de nature
semblable autorisant l'arrestation de la personne ou lorsque la personne recherch6e
a 6t6 reconnue coupable ou condamn6e conform6ment A la l6gislation de l'Etat
requ6rant, le prononc6 du jugement ou de la condamnation; dans tous les cas, un
expos6 des actes et omissions qui constituent l'infraction, y compris des copies des
pi&es justificatives et un expos6 du contexte A l'appui des proc6dures A l'encontre
de la personne ainsi qu'une declaration concernant la peine qui peut etre prononc6e
ou qui a 6t6 inflig6e en raison de l'infraction.

3. Sur r6ception d'une telle demande, l'Etat requis prend les dispositions
n6cessaires en vue d'obtenir l'arrestation provisoire de la personne et, selon le cas,
la saisie des biens lis 4 l'infraction tout en informant l'Etat requ6rant de la date de
la mise en arrestation.

4. Si la demande d'extradition, accompagn6e des pieces justificatives, n'est
pas revue par l'Etat requis A 1'expiration d'un d6lai de 60 jours A compter de la date
de l'arrestation de la personne, celle-ci sera remise en libert6 sans condition. Une
nouvelle demande d'extradition portant sur la m~me infraction ne pourra tre pr6-
sent6e qu'accompagn6e des documents vis6s A l'article LX.
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Article XIV

CONCOURS DE DEMANDES

1. Lorsque des demandes sont revues de deux ou de plus de deux Etats en vue
de l'extradition de la m~me personne, l'Etat requis d6cide auquel de ces Etats la
personne sera livr6e et il en informe les Etats requdrants.

2. Lorsque les demandes portent sur la m~me infraction, l'Etat requis accorde
la prdf6rence A la demande de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 com-
mise A moins qu'il ne se pr6sente des circonstances particuli~res qui justifient d'au-
tres dispositions.

Les circonstances particulires qui peuvent 8tre prises en compte par l'Etat
requis portent notamment sur la nationalit6, le domicile ou la r6sidence commun
de la personne r6clam6e, l'existence ou non d'un trait6, la date des diff6rentes
demandes, la date de l'infraction et la possibilit6 d'une extradition ultdrieure vers un
autre Etat.

3. Lorsque les demandes portent sur des infractions diff6rentes, l'Etat requis
accorde une pr6f6rence A la demande'qui concerne l'infraction consid6r6e comme
6tant la plus s6rieuse en vertu de sa 16gislation, A moins qu'il n'existe des circons-
tances particuli~res qui justifient d'autres dispositions.

Article XV

COMMUNICATION DE LA DtCISION

L'Etat requis informe, d~s que possible, l'Etat requ6rant de la d6cision prise
concernant la demande d'extradition en indiquant les raisons qui fondent l'accepta-
tion ou le refus de la demande; les documents relatifs A la d6cision sont 6galement
transmis A l'Etat requ6rant.

Article XVI

NON BIS IN IDEM

Lorsque la demande d'extradition a td d6finitivement refus6e, une nouvelle
demande portant sur la m~me infraction ne peut etre demand6e.

Article XVII

REMISE DE L'EXTRADt ET DES BIENS

1. Lorsque l'extradition est accord6e, l'Etat requis remet la personne A un
endroit situ6 sur son territoire qui s'av~re convenable A rEtat requ6rant.

2. L'Etat requ6rant retire la personne recherchAe dans un d6lai de 30jours A
compter de la date A laquelle il a 6t6 inform6 de la mise A sa disposition de ladite
personne; si celle-ci n'est pas retir6e dans le d6lai fix6, elle est remise en libert6 sans
condition et ne peut Ptre extrad6e par la suite pour la m~me infraction.

3. Si des circonstances ind6pendantes de sa volont6 ne permettent pas A un
Etat requ6rant de retirer la personne A extrader, ledit Etat en informe l'Etat requis.
I1 est alors loisible A ce dernier de prolonger la p6riode vis6e au paragraphe 2 du
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pr6sent article pendant une p6riode suppl6mentaire de 30 jours ou pendant une
p6riode suppl6mentaire appropri6e aux circonstances.

4. Dans la mesure autoris6e par la 16gislation de l'Etat requis et sous r6serve
des droits de tiers qui seront dOment respect6s, tous les objets trouv6s dans l'Etat
requis qui auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent servir de pieces
A conviction seront remis A l'Etat requ6rant si l'extradition est accord6e et si ledit
Etat en fait la demande.

5. Sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, les biens visds ci-avant
sont remis A 'Etat requ6rant si celui-ci en fait la demande, meme s'il ne peut etre
proc~d6 A l'extradition du fait du d6c~s ou de l'6vasion de la personne recherch6e.

6. Lorsque la Idgislation de l'Etat requis ou les droits de tiers l'exigent, tous
les biens remis conform6ment aux dispositions du pr6sent article sont restitu6s sans
frais A l'Etat requis si celui-ci en fait la demande.

Article XVIII

REGLE DE LA SP9CIALITI

Une personne extradae conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6 ne
peut 6tre d6tenue, poursuivie ou punie sur le territoire de l'Etat requ6rant au titre
d'une infraction commise avant la date de la demande d'extradition autre que Fin-
fraction pour laquelle l'extradition a 6t6 accord6e, sauf si:

a) La personne remise, ayant eu la possibilit6 de quitter volontairement le ter-
ritoire de l'Etat auquel elle a td remise, demeure sur ledit territoire pendant une
p6riode de plus de 30 jours ou, ayant quitt6 ledit territoire, y retourne; ou

b) L'Etat requis y consent. Une demande de consentement de l'Etat requis en
vertu du pr6sent article doit 8tre accompagn6e des documents vis6s A l'article IX et,
selon le cas, de toutes informations additionnelles susceptibles de modifier ou de
corriger des omissions ou des insuffisances de la documentation.

Article XIX

REMISE A UN ETAT TIERS

Lorsqu'une personne a 6t6 remise b l'Etat requ6rant par l'Etat requis, le pre-
mier Etat ne peut remettre ladite personne A un Etat tiers pour une infraction com-
mise avant la date de la remise de la personne, sauf si :

a) L'Etat requis donne son consentement A la remise de la personne. En accor-
dant son consentement, il est loisible A l'Etat requis de r6clamer de l'Etat requ6rant
qu'il lui fournisse les documents visfs A l'article IX; ou

b) La personne quitte le territoire de l'Etat requ6rant A la suite de l'extradition
pour ensuite r6int6grer volontairement le territoire dudit Etat; ou

c) La personne demeure volontairement sur le territoire de l'Etat requdrant
pendant une p6riode de plus de 45 jours suivant son 6largissement alors qu'elle
aurait pu le faire.
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Article XX

TRANSIT

L'un ou l'autre des Etats contractants autorise le transit A travers son territoire
d'une personne extrad6e vers l'autre Etat contractant par un Etat tiers, confor-
m6ment aux dispositions suivantes :

a) Une demande de transit comporte le signalement de la personne transf6r6e
ainsi qu'un bref expos6 des 616ments du cas. Une personne en transit est maintenue
en d6tention pendant la pdriode du transit;

b) Aucune autorisation n'est requise lorsqu'il s'agit d'un transfert par air et
qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de l'Etat de transit;

c) En cas d'atterrissage impr6vu sur le territoire d'un Etat contractant, celui-ci
peut exiger que l'autre Etat lui soumette une demande de transit conform6ment au
paragraphe a du pr6sent article. L'Etat de transit maintient la personne en d6tention
jusqu'A la reprise du transfert sous rdserve que la demande soit reque dans un d61ai
de 96 heures suivant l'atterrissage impr6vu;

d) Dans le cas d'une personne en detention aux termes des paragraphes a ou c
du pr6sent article, l'Etat contractant sur le territoire duquel la personne est d6tenue
peut ordonner sa mise en libert6 si la continuation du trajet n'a pas eu lieu dans un
d6lai de 10 jours.ou au cours d'une p6riode additionnelle jug6e raisonnable par cet
Etat contractant, compte tenu de toutes les circonstances entourant le cas; et

e) L'Etat contractant vers le territoire duquel la personne est extradde prend A
sa charge et rembourse A l'autre Etat contractant tous les frais encourus par ce
dernier du fait du transit.

Article XXI

FRAIS

L'Etat requis prend A sa charge les frais d'arrestation, de d6tention, d'entretien
et de transfert de la personne extrad6e ainsi que ceux r6sultant de la saisie de biens
jusqu'au moment de la remise. Les frais encourus apr~s la remise de la personne ou
des biens sont A la charge de l'Etat requdrant.

Article XXII

ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE PENALE

Conform6ment h leurs 16gislations respectives, les Etats contractants s'enga-
gent A s'accorder la plus grande coop6ration mutuelle possible en mati~re p6nale aux
fins d'enqu~tes et de poursuites p6nales relatives A toutes infractions qui rel~vent de
leur juridiction.

Article XXIII

ENTRI E EN VIGUEUR ET D]tNONCIATION

1. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur trente jours suivant la date de la der-
nitre communication entre les Etats contractants confirmant l'accomplissement de
leurs formalit6s respectives pour son entr6e en vigueur.
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2. Apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent Trait6, toutes les demandes d'extradi-
tion seront r6gies par ses dispositions quelle que soit ]a date A laquelle l'infraction
aura 6t6 commise.

3. Chacun des Etats contractants pourra en tout temps d6noncer le pr6sent
Trait6 moyennant une notification 6crite; le Trait6 cessera alors d'&re en vigueur
180 jours suivant la date de la notification.

4. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, le Traitd d'extradition entre la
R6publique du Chili et la Grande-Bretagne sign6 A Santiago le 26 janvier 1897' ces-
sera d'6tre en vigueur entre l'Australie et la R6publique du Chili, sauf en ce qui
concerne les proc6dures d'extradition alors en instance entre l'Australie et la R6pu-
blique du Chili.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

FAIT A Canberra le 6 octobre 1993, en double exemplaire, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour l'Australie :

MICHAEL LAVARCH

Pour la R6publique
du Chili :

ERIQUE SILVA CIMMA

I Soci6td des Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. LXXXIII, p. 485.
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN AUSTRALIA AND THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

AUSTRALIA AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL, herein called the
Contracting Parties,

DESIRING to make more effective the co-operation between their respective countries
in the prevention and suppression of crime by concluding a treaty on extradition,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Obligation to extradite

Each Contracting Party agrees to extradite to the other, in accordance with the
provisions of this Treaty, any person who is wanted for prosecution or the imposition or
enforcement of a sentence in the Requesting Party for an extraditable offence.

Article 2
Extraditable offences

1. For the purposes of this Treaty, extradition. shall be granted for conduct which
constitutes an offence under the laws of both Contracting Parties that is punishable by
deprivation of liberty for a period of at least one year or by a more severe penalty.

2. Where the request for extradition relates to a person sentenced to deprivation of
liberty by a court of the Requesting Party for any extraditable offence, extradition shall
be granted only if a period of at least nine months of the sentence remains to be served.

3. For the purposes of this Article, in determining whether conduct is an offence
against the law of the Requested Party:

(a) it shal not matter whether the laws of the Contracting Parties place the
conduct constituting the offence within the same category of offence or
denominate the offence by the same terminology,

(b) the totality of the conduct alleged against the person whose extradition is
sought shall be taken into account and it shall not- matter whether, under the
laws of the Contracting Parties, the constituent elements of the offence
differ.

'Came into force on I September 1996 by notification, in accordance with article 21.

Vol. 1945, 1-33339



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 83

4. An offence of a fiscal character, including an offence against a law relating to
taxation, customs duties, foreign exchange control or any other revenue matter, is an
extraditable offence for the purposes of this Treaty. Provided that the conduct for
which extradition is sought is an offence in the Requested Party, extradition may not be
refused on the ground that the law of the Requested Party does not impose the same
kind of tax or duty or does not contain a tax, duty, customs or exchange regulation of
the same kind as the law of the Requesting Party.

5. Where the offence has been committed outside the territory of the Requesting
Party, extradition shall be granted where the law of the Requested Party provides for the
punishment of an offence committed outside its territory in similar circumstances.
Where the law of the Requested Party does not so provide, the Requested Party may, in
its discretion, grant extradition.

6. Extradition may be granted pursuant to the provisions of this Treaty in respect of
an offence provided that:

(a) it was an offence in the Requesting Party at the time of the conduct
constituting the offence; and

(b) the conduct alleged would, if it had taken place in the territory of the
Requested Party at the time of the making of the request for extradition,
have constituted an offence against the law in force in the territory of the
Requested Party.

7. If the request for extradition relates to a number of offences, each of which is
punishable under the laws of both Parties, but some of which do not meet the
requirements of paragraphs 1 and 2, the Requested Party may grant extradition for such
offences provided that the person is to be extradited for at least one extraditable offence.

Article 3
Mandatory refusal of extradition

Extradition shall not be granted in any of the following circumstances:

(a) when the Requested Party is competent, according to its law, to prosecute the
person whose surrender is sought for the crime or offence for which that person's
extradition is requested and the Requested Party intends to exercise its jurisdiction;

(b) when, on the basis of the same facts, the person sought is being or has already
been, finally judged in the Requested Party;

(c) when the person sought has already been granted amnesty or pardon in the
Requested Party;
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(d) when the legal proceedings, or the enforcement of the penalty, for the offence
committed has become barred by limitation, according to the law of the Requested
Party;

(e) when the person sought may be, or has been, tried or sentenced by an
extraordinary or ad hoc tribunal;

(f) when the offence for which the person's extradition is requested is of a purely
military character;

(g) when the offence for which extradition is requested is considered by the Requested
Party to be a political offence. For the purposes of this paragraph, political offence
shall not include:

(i) the taking or attempted taking of the life of a Head of State, a Head of
Government or a member of his or her family; or

(ii) an offence for which each Contracting Party has an obligation pursuant to a
multilateral international agreement to extradite the person sought or to
submit the case to its competent authorities for the purpose of prosecution.

In all other cases, the determination of whether an offence constitutes a political
offence will be. the exclusive responsibility of the competent authorities of the
Requested Party.

(h) when the Requested Party has substantial grounds for believing that the request for
extradition has been presented with a view to prosecuting or punishing the person
sought, by reason of that person's race, religion, nationality or political opinion, or
that that person's position may be prejudiced for any of those reasons; or

(i) if the offence for which extradition is sought is an offence which carries a
punishment of the kind referred to in Article 7 of the International Covenant on
Civil and Political Rights.

Article 4

Discretionary refusal of extradition

Extradition may be refused under this Treaty in any of the following circumstances:

(a) when the offence with which the person sought is charged or of which the person
is convicted, or any other offence for which the person may be detained or tried in
accordance with this Treaty, carries the death penalty under the law of the
Requesting Party unless that Party undertakes that the death penalty will not be
imposed or, if imposed, will not be carried out;
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(b) when the person sought has been finally acquitted or convicted in a third State for
the same offence for which extradition is requested and, if convicted, the sentence
imposed has been fully enforced or is no longer enforceable; and

(c) when, in exceptional circumstances, the Requested Party while also taking into
account the seriousness of the offence and the interests of the Requesting Party
decides that, because of the personal circumstances of the person sought, the
extradition would be incompatible with humanitarian considerations.

Article 5
Extradition of nationals

1. There is no obligation upon the Requested Party to grant the extradition of a
person who is a national of the Requested Party, but the extradition of its nationals will
be subject to the appropriate laws of that Party.

2. Where a Party refuses extradition pursuant to paragraph 1 of this Article, it shall
submit the case to its competent authorities in order that proceedings for the prosecution
of the person in respect of all or any of the offences for which extradition has been
sought may be taken. That Party shall inform the Requesting Party of any action taken
and the outcome of any prosecution. Nationality shall be determined at the time of the
commission of the offence for which extradition is requested.

Article 6
Rule of speciality

1. A person who has been extradited under this Treaty shall not be detained,
prosecuted or tried for any offence committed before extradition other than that for
which extradition has been granted, nor extradited to a third State for any offence,
except in any of the following circumstances:

(a) when that person has left the territory of the Requesting Party after
extradition and has voluntarily returned to it;

(b) when that person has not left the territory of the Requesting Party within
forty-five days after being free to do so; or

(c) when the Requested Party consents. A request for consent shall be
submitted, accompanied by the documents mentioned in Article 7 and a
record of any statement made by the extradited person in respect of the
offence concerned.

2. The Requesting Party may charge a person who has been extradited with an
offence other than that for which extradition was granted, provided that offence is:
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(a) based on proof of the same facts contained in the extradition request and its
supporting documents; and

(b) punishable by the same maximum penalty as, or a lesser maximum penalty

than, the offence for which the person was extradited.

3. Paragraph I of this Article shall not apply to offences committed after extradition.

4. Paragraph I(b) of this Article shall not apply if it might be construed directly or
indirectly as banishment, expulsion or forced removal of a Brazilian national from Brazil.

Article 7
The request and supporting documents

1. A request for extradition shall be made in writing and shall be communicated
through the diplomatic channel.

2. The request shall be accompanied by:

(a) a statement of the acts or omissions which are alleged against the person in
respect of each offence for which extradition is sought;

(b) a statement of each offence for which extradition is sought;

(c) the details necessary to establish the identity and nationality of the person
sought including, where possible, photographs and fingerprints;

(d) the text of the laws creating the offence and describing the penalty which
may be imposed or, if the request is made by Australia for a common law
offence, by a statement of the basis of the creation of the offence and the
applicable penalty;, and

(e) if the request is made by Australia, the text of the laws imposing any
limitation in respect of proceedings or, if the request is made by Brazil, the
text of the laws relating to the extinguishment of the action or the penalty.

3. When the request relates to a person who has not been convicted, it shall also be
accompanied by an original or in its absence an authenticated copy of a detention order
or a warrant of arrest or by the equivalent writ of legal process, issued by the competent
authority of the Requesting Party.

4. When the request relates to a person who has been convicted, it shall also be
accompanied by the following documents:

(a) if the request has been made by Australia, a certificate of conviction and a
copy of the sentence, if it has been imposed; or if a sentence has not been
imposed a statement of intention to impose a sentence;
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(b) if the request has been made by Brazil, a copy of the sentence that has been
imposed.

When a sentence has been imposed, the Requesting Party shall provide a certificate
stating that the sentence is immediately enforceable and that it has not been fully
enforced and the extent to which it has not been carried out.

Article 8
Translation of the documents

The documents supporting the request for extradition shall comply with Article 9 and
shall be accompanied by a translation into the language of the Requested Party.

Article 9
Authentication of supporting documents

1. A document that, in accordance with Article 8, accompanies a request for
extradition shall be admitted, if authenticated, in any extradition proceedings in the
Requested Party.

2. A document is authenticated for the purposes of this Treaty if:

(a) it purports to be signed or certified by a Judge, Magistrate or officer in or of
the Requesting Party; and

(b) it purports to be sealed with an official or public seal of the Requesting State
or of a Minister of State, or of a Department or officer of the Government,
of the Requesting State.

Article 10
Supplementary information

1. If the Requested Party considers that the information furnished in support of a
request for extradition is not sufficent in accordance with this Treaty to enable
extradition to be granted, that Party may request that additional information be furnished
within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is sought is under arrest and the additional
information furnished is not sufficient in accordance with this Treaty or is not received
within the time specified, the person may be released from custody. Such release shall
not preclude the Requesting Party from making a fresh request for the extradition of the
person.

3. Where the person is released from custody in accordance with paragraph 2, the
Requested Party shall notify the Requesting Party as soon as practicable.
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Article 11
Provisional arrest

1. In case of urgency a Contracting Party may request the provisional arrest of the
person sought pending the presentation of the request for extradition through the
diplomatic channel. The application may be transmitted by post or telegraph or by any
other means affording a record in writing.

2. The application for provisional arrest shall include:

(a) information concerning the identity and, if available, nationality, of the
person sought, the person's physical description and probable location;

(b) a statement that extradition will be requested;

(c) the name, date and place of the offence and a brief description of the facts of
the case;

(d) a statement indicating that an order of arrest exists or a conviction was
pronounced with the date, place and issuing authority; and

(e) a statement indicating the maximum deprivation of liberty that may be
imposed or that was imposed and, where applicable, that remains to be
served.

3. On receipt of such an application the Requested Party shall take the necessary
steps to secure the arrest of the person claimed and the Requesting Party shall be
promptly notified of the result of its request.

4. The person arrested shall be set at liberty if the Requesting Party fails to present
the request for extradition, accompanied by the documents specified in Article 7 within
sixty days from the date of arrest, provided that this shall not prevent the institution of
proceedings with a view to extraditing the person sought if the request is subsequently
received.

Article 12
Surrender

1. The Requested Party shall, as soon as a decision on the request for extradition has
been made, communicate that decision to the Requesting Party through the diplomatic
channel. Reasons shall be given for any complete or partial refiusal of a request for
extradition. Extradition having been granted, the Requested Party shall communicate
promptly to the Requesting Party that the person to be extradited is held at its
disposition.
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2. Where extradition of a person is granted, the person shall be conveyed by the
appropriate authorities of the Requested Party to a port or airport in the territory of that
Party mutually acceptable to both Parties.

3. The Requesting Party may send to the Requested Party, after receiving the latter's
consent, one or more duly authorised agents, either to aid in the identification of the
person sought or to convey the person to the territory of the Requesting Party. Such
agents, during their stay in the territory of the Requested Party, shall not perform any
acts of authority, and shall be subject to the applicable laws of that Party.

4. The Requesting Party shall remove the person from the territory of the Requested
Party within fifty days of receipt of the decision referred to in paragraph 1, and, if the
person is not removed within that period, the Requested Party may set that person at
liberty and may refuse extradition for the same offence.

5. If circumstances beyond its control prevent a Contracting Party from surrendering
or removing the person to be extradited, it shall notify the other Contracting Party. The
two Contracting Parties shall mutually decide upon a new date of surrender, and the
provisions of paragraph 4 of this Article shall apply.

Article 13
Postponed or temporary surrender

1. When the person sought is being proceeded against or is serving a sentence in the
Requested Party for an offence other than that for which extradition is requested, the
Requested Party may surrender the person sought or postpone surrender until the
conclusion of the proceedings or the service of the whole or any part of the sentence
imposed. The Requested Party shall inform the Requesting Party of any postponement.

2. When, in the opinion of the competent medical authority, the person whose
extradition is requested cannot be transported from the Requested Party to the
Requesting Party without serious danger to the person's life due to grave illness, the
surrender of the person under the provisions of the present Treaty shall be deferred until
such time as the danger, in the opinion of the competent medical authority, has been
sufficiently mitigated.

3. To the extent permitted by its law, where a person has been found extraditable, the
Requested Party may temporarily surrender the person sought for the purposes of
prosecution to the Requesting Party in accordance with conditions to be determined
between the Contracting Parties. A person who is returned to the Requesting Party
following a temporary surrender may be finally surrendered to serve any sentence
imposed, in accordance with the provisions of this Treaty.
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Article 14
Consequences of a refusal of extradition

If the extradition of a person is refused, no other request for extradition of the same
person can be presented on the basis of the same facts which determined the original
request.

Article 15
Communication of the final sentence

The Party to which an extradition has been granted shall notify the Requested Party of
the final decision pronounced on the case.

Article 16
Expenses

1. The Requested Party shall make all necessary arrangements for, and meet the cost
of, any proceedings arising out of a request for extradition and shall otherwise represent
the interests of the Requesting Party.

2. The Requested Party shall bear the expenses incurred in its territory in the arrest of
the person whose extradition is sought, and in the maintenance in custody of the person
until surrender to a person nominated by the Requesting Party.,

3. The Requesting Party shall bear the expenses incurred in conveying the person
from the territory of the Requested Party.

Article 17
Surrender of property

1. To the extent permitted under the law of the Requested Party and subject to the
rights of third parties, which shall be duly respected, all property found in the territory of
the Requested Party that has been acquired as a result of the offence or may be required
as evidence shall, if the Requesting Party so requests, be surrendered if the extradition is
granted.

2. Subject to paragraph 1 of this Article, the above mentioned property shall, if the
Requesting Party so requests, be surrendered to the Requesting Party even if the
extradition cannot be carried out owing to the death or escape of the person sought.

3. Where the law of the Requested Party or the rights of third parties so require, any
articles so surrendered shall be returned to the Requested Party free of charge if that
Party so requests.
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Article 18
Transit

1. Transit through the territory of one of the Contracting Parties of a person
surrendered by a third State shall be granted on request made through the diplomatic
channel by the other Contracting Party. The request shall include information
concerning:

(a) the nationality of the person being surrendered;

(b) the offences for which surrender has been granted;

(c) a copy of, or details of, the order of surrender made by the third State; and

(d) details of the punishment which can be imposed for the offences for which
surrender has been granted.

2. The request for transit may be denied for any reason for which extradition may be
refused under this Treaty or if granting the request would be contrary to ordre public.

3. Permission for the transit of a person shall, subject to the law of the Requested
Party, include permission for the person to be held in custody during transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant to paragraph 2 of this Article,
the Contracting Party in whose territory the person is being held may direct that the
person be released if transportation is not continued within a reasonable time.

5. The Contracting Party to which the person is being extradited shall reimburse the
other Contracting Party for any expenses incurred by that other Contracting Party in
connection with the transit.

6. No authorisation for transit shall be required when air transport is to be used and
no landing is scheduled in the territory of the transit State.

7. If an unscheduled landing occurs in the territory of one Contracting Party, the
other Party shall furnish a request for transit as provided for in paragraph 1 of this
Article. The State of transit shall detain the person being extradited until the
transportation is continued provided that the request for transit is received within 96
hours of the unscheduled landing.

Article 19
Concurrent requests

1. Where requests are received from two or more States for the extradition of the
same person either for the same offence or for different offences, the Requested Party
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shall determine to which of those States the person is to be extradited and shall notify
those States of its decision.

2. In determining to which State a person is to be extradited, the Requested Party
shall have regard to all the relevant circumstances and, in particular, to:

(a) if the requests relate to different offences, the relative seriousness of those

offences;

(b) the time and place of commission of each offence;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person sought; and

(e) the ordinary place of residence of the person.

Article 20
Preservation of multilateril obligations

Nothing in this Treaty affects any obligations which have been, or shall in the future be,
assumed by the Contracting Parties under any multilateral Convention.

Article 21
Entry into force and termination

1. The present Treaty shall enter into force thirty days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other in writing that their respective requirements
for the entry into force of this Treaty have been complied with.

2. This Treaty shall apply to any offence specified in Article 2 whether it was
committed before or after its entry into force.

3. Either Contracting Party may terminate this Treaty at any time by giving six
months' written notice to the other Contracting Party.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Treaty.

DONE in duplicate, in the English and Portuguese languages, each text being equally
authentic, at Canberra on the twenty-second day of August 1994.

For Australia:

GARETH EVANS
Minister for Foreign Affairs

For the Federative Republic
of Brazil:

CELSO LuIZ NUNES AMORIm
Minister for External Relations
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE EXTRADICAO ENTRE A AUSTRALIA E A REPUJ-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL

A Australia

e

A Repdblica Federativa do Brasil

(doravante denominadas "Partes Contratantes"},

Desejando tornar mais efetiva a cooperacao entre seus

respectivos paises na prevencao e na repressio do crime mediante um

tratado de extradicio,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

Obrigagao de Extraditar

Cada Parte Contratante concorda em extraditar para a outra,

segundo as normas e as condiC6es estabelecidas no presente Tratado,

qualquer pessoa que seja procurada para ser submetida a um processo

criminal ou cumprir pena no territ6rio da Parte requerente, por

infraqao penal que autorize a extradigio.

ARTIGO 2

Crimes que Autorizam a Extradigao

1. Para os objetivos do presente Tratado, seri concedida

extradiao pelos fatos que, segundo as leis de ambas as Partes

Contratantes, constituam infraC8es puniveis com uma pena privativa de

liberdade cuja duragao seja de pelo menos um ano, ou pena mais grave.

2. No caso de a extradigao ser requerida para fins de execucao

de sentenga condenat6ria proferida por autoridade judicial da Parte

requerente em decorrincia de uma infraqo que autorize a extradiqao,

Vol. 1945, 1-33339



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 95

esta serg concedida apenas se a duracao do restante da pena a ser
cumprida for de pelo menos 9 (nove) meses.

3. Para os efeitos deste artigo, ao determinar se os fatos
constituem infraqao penal prevista na legisla¢io da Parte requerida,

serg observado o seguinte:

a) nio se levari em conta se as leis das Partes Contratantes

definem, ou nao, a conduta criminosa dentro da mesma

categoria penal, ou se a denominam com id~ntica

terminologia;

b) a totalidade dos fatos que constituem a conduta imputada

contra o extraditando seri tomada em consideracao, nio se

levando em conta se, segundo as leis das Partes

Contratantes, os elementos constitutivos da infracao forem

diferentes.

4. Um crime de natureza fiscal, inclusive quando se tratar de
crime previsto na legisla~ao referente a impostos, direitos
alfandegirios, controle de cimbio ou qualquer outro assunto fazendirio,
serg passivel de extradiiio, nos termos do presente Tratado. E desde
que a conduta pela qual a extradigao for requerida seja crime previsto
na legislacao da Parte requerida, a extradiGio nio poderi ser negada
com base no fato de que a lei da Parte requerida nao preveja a mesma
espicie de imposto ou taxa, ou que nao exista regulamento fiscal,
tarifirio, aduaneiro ou cambial do mesmo tipo que aquele existente na

legislacao da Parte requerente.

5. Quando o crime tiver sido cometido fora do territ6rio da
Parte requerente, a extradicao ser concedida apenas quando a lei da
Parte requerida tambim autorizar a punigio de crimes cometidos fora do
seu territ6rio, em circunstgncias similares. Quando a lei da Parte
requerida assim nio dispuser, a Parte requerida poderi, a sua
discricao, conceder, ou nio, a extradiio.

6. A extradigao pode ser concedida, nos termos do presente
Tratado, desde que:

a) o crime objeto do pedido de extradicao esteja previsto na
lei da Parte requerente, no momento em que foi cometido;
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b) a conduta imputada ao extraditando, se tivesse sido

cometida no territ6rio da Parte requerida, constituisse

crime previsto em sua legislaqao, em vigor no momento de

formalizaqao do pedido de extradicao.

7. Quando o pedido de extradiqo tiver por objeto virios crimes,

e a todos eles as leis de ambas as Partes cominarem pena de privaqao de

liberdade, n~o se enquadrando, por~m, nas condiC6es dos parigrafos 1 e

2 deste artigo, a Parte requerida, neste caso, podera conceder a

extradiqao por todos estes crimes desde que pelo menos um deles

preencha os requisitos que autorizam a extradiqio.

ARTIGO 3

Recusa Obrigat6ria da Extradigo

A extradigao nio seri concedida em qualquer das seguintes

hip6teses:

a) quando a Parte requerida for competente, de acordo com sua

legislagao, para processar a pessoa cuja entrega 6

reclamada pelo crime ou delito que fundamenta o pedido de

extradicao, e a Parte requerida pretender exercer sua

jurisdiGao;

b) quando, com base nos mesmos fatos, a pessoa reclamada

estiver sendo ou ji tiver sido julgada em definitivo pelas

autoridades competentes da Parte requerida;

c) quando a pessoa reclamada jS tiver sido beneficiada com

anistia ou perdlo pelas autoridades competentes da Parte

requerida;

d) quando os procedimentos legais, ou a aplicacao da pena,

pelo crime cometido tenham sido extintos por prescricio,

de acordo com a legisla¢io da Parte requerida;

e) quando a pessoa reclamada puder ser, ou tenha sido,

julgada ou sentenciada por tribunal extraordingrio ou de

excegao;

f) quando o crime pelo qual a extradi¢ao da pessoa seja

solicitada for de carter puramente militar;
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g) quando o crime pelo qual a extradiqao seja solicitada for

considerado crime politico pela Parte requerida. Para os

efeitos desta alinea, crime politico n9o incluirg:

I) assassinio ou tentativa de assassinio de Chefe de

Estado, Chefe de Governo ou membro de sua familia; ou

II) crime pelo qual cada Parte Contratante esteja

obrigada, segundo acordo multilateral internacional, a

extraditar a pessoa reclamada ou a submeter 0 caso a

suas autoridades competentes para fins de julgamento;

Em todos os outros casos, a determinagio se um crime i de

natureza politica seri de responsabilidade exclusiva das

autoridades competentes da Parte requerida;

h) quando a Parte requerida tiver fundadas raz~es para

acreditar que o pedido de extradiqo foi apresentado com a

finalidade de julgar ou punir a pessoa reclamada em razao

de sua raga, religigo, nacionalidade ou opiniio politica,

ou que a posiqao dessa pessoa possa ser prejudicada por

qualquer daqueles motivos; ou

i) se o crime pelo qual a extradicao i requerida for um crime

que implique punicao do tipo mencionado no artigo 7 do

Pacto Internacional de Direitos Civis e Politicos.

ARTIGO 4

Recusa Facultativa da Extradigao

A extradivao poderg ser recusada, nos termos deste Tratado,

em qualquer das seguintes circunstincias:

a) quando ao crime pelo qual a pessoa reclamada for acusada

ou tiver sido condenada, ou qualquer outro crime pelo qual

a pessoa possa ser detida ou julgada de acordo com este

Tratado, for cominada pena de morte, segundo a legislacao

da Parte requerente, a menos que aquele Estado se

comprometa a nio imp8-la ou, se imposta, a nao executi-la;

b) quando a pessoa reclamada tiver sido absolvida ou

condenada em definitivo em um terceiro Estado pelo mesmo
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crime pelo qual a extradiao 6 solicitada e, se condenada,

a sentenqa imposta tenha sido completamente aplicada ou

nlo seja mais aplicivel; e

c) quando, em circunstincias excepcionais, a Parte requerida,

embora levando tambim em conta a gravidade do crime e os

interesses da Parte requerente, decidir que, devido as

circunstincias pessoais de pessoa reclamada, a extradigio

seria incompativel com considerag6es humanitirias.

ARTIGO 5

Extradiqao de Nacionais

1. A Parte requerida nio sera obrigada a conceder a extradicao

de uma pessoa que seja seu nacional, mas a extradiqao de seus nacionais

estar! sujeita a legislaq4o aplicivel desse Estado.

2. Quando uma Parte recusar a extradi¢io com base no parigrafo 1

deste artigo, deveri submeter o caso a suas autoridades competentes a

fim de que possam ser instaurados os procedimentos para julgamento da

pessoa com relaqio a todos e quaisquer crimes pelos quais esteja sendo

solicitada a extradicao. A referida Parte informari a Parte requerente

sobre qualquer acao empreendida e o resultdo de qualquer processo. A

nacionalidade sera determinada no momento em que o crime, pelo qual a

extradigao for solicitada, tenha sido cometido.

ARTIGO 6

Regra de Especialidade

1. Uma pessoa que tenha sido extraditada sob a igide deste

Tratado nao ser5 detida, processada ou julgada por qualquer crime

cometido antes da extradiqao, a no ser por aquele crime pelo qual

tenha sido concedida a extradiC4o, e nem sera extraditada para um

terceiro Estado por qualquer crime, a n~o ser em qualquer das seguintes

circunstgncias:

a) quando essa pessoa tiver deixado o territ6rio da Parte

requerente ap6s a extradivao e para I tiver retornado

voluntariamente;
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b) quando essa pessoa nio tiver deixado o territ6rio da Parte

requerente no prazo de 45 (quarenta e cinco) dias ap6s ter

sido liberada para faz5-lo;

c) quando a Parte requerida assim o consentir. 0 pedido de

consentimento deverg ser apresentado, juntamente com os

documentos mencionados no artigo 7 e com registro de

qualquer declaravao feita pelo extraditando com relaqo ao

crime de que se trate.

2. A Parte requerente poderi processar a pessoa que tenha sido

extraditada por outro crime que nio aquele pelo qual foi concedida a

extradiao, desde que tal crime:

a) se baseie em prova dos mesmos fatos contidos no pedido de

extradiqo e seus documentos justificativos; e

b) seja punivel com a mesma pena mixima ou com uma pena

maxima mais branda que aquela pela qual a pessoa foi

extraditada.

3. 0 par5grafo 1 deste artigo nao se aplicarg a crimes cometidos

depois da extradicao.

4. 0 parggrafo 1, alinea b, deste artigo n&o se aplicari se

puder ser interpretado, direta ou indiretamente, como exilio, expulsio

ou retirada for~ada do Brasil de um nacional brasileiro.

ARTIGO 7

Documentos que Fundamentam o Pedido

1. 0 pedido de extradiGao serg feito por escrito e sera

transmitido por via diplom~tica.

2. 0 pedido serg acompanhado de:

a) descri¢io dos atos ou omiss~es que sio imputados a pessoa

reclamada, com relaqio a cada crime pelo qual se pretende

a extradiCao;
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b) indicaqo e descrivao de cada crime pelo qual se pretende

a extradiqao;

c) detalhes necessirios ao estabelecimento da identidade ou

nacionalidade da pessoa reclamada, inclusive, quando

possivel, fotografias e impress6es digitais;

d) texto da legislacao que tipifica o crime e descreve a pena

que poderi ser imposta ou, se o pedido for feito pela

Australia por crime do direito consuetudinirio, indicaao

dos fundamentos para a definicao do crime e a pena

aplicivel; e

e) se o pedido for feito pela Australia, textos das leis que

imponham qualquer restricao com relaCao ao processo ou, se

o pedido for feito pelo Brasil, textos das leis relativas

a prescriqao do processo ou da pena.

3. Quando o pedido se referir a pessoa que nio tenha sido

condenada, ser tambim acompanhado do original, e, na sua

impossibilidade, de uma c6pia autenticada de ordem de detenqao ou

mandado de prisio, ou por mandado legalmente equivalente, expedido pela

autoridade competente da Parte requerente.

4. Quando o pedido se referir a pessoa que tenha sido condenada,

ser tambim acompanhado dos seguintes documentos:

a) se o pedido tiver sido feito pela Australia, certidao de

condenacao e c6pia da sentenqa, se tiver sido imposta; ou,

se a sentenCa nao tiver sido imposta, declaraqao de

intenao de imp6-la;

b) se o pedido tiver sido feito pelo Brasil, c6pia da

sentenga que tenha sido imposta.

Quando uma sentenca tiver sido imposta, a Parte requerente

fornecerg certidao declarando que a sentenqa pode ser executada

imediatamente e que ainda nio o foi totalmente e em que medida ainda

nio o foi.
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ARTIGO 8

TraduCao dos Documentos

Os documentos justificativos que acompanham o pedido de

extradigo estar~o em conformidade com o artigo 9 e ser~o acompanhados

de traduco para o idioma da Parte requerida.

ARTIGO 9

Autenticaao de Documentos

1. Um documento que, conforme o artigo 8, acompanhe pedido de

extradiqlo, seri admitido, quando autenticado, em qualquer procedimento

de extradiCo na Parte requerida.

2. Um documento 6 considerado autenticado, para os efeitos deste

Tratado, se:

a) tiver sido assinado ou certificado por um juiz, magistrado

ou autoridade na, ou da Parte requerente; e

b) tiver sido selado com selo oficial ou pdblico do Estado

requerente ou de um Ministro de Estado, ou de um

Departamento ou autoridade do Governo, da Parte

requerente.

ARTIGO 10

InformaC6es Suplementares

1. Se a Parte requerida considerar que as informai8es fornecidas

em apoio a um pedido de extradigao n~o sio suficientes, de conformidade

com este Tratado, para possibilitar a concess~o da extradiao, tal

Estado poderi solicitar que informaQ~es adicionais sejam fornecidas no

prazo que estabeleca.

2. Se a pessoa cuja extradico for pretendida estiver presa e as

informacbes adicionais nio forem suficientes de acordo com este

Tratado, ou nio forem recebidas no prazo estipulado, a pessoa poderg

ser liberada da cust6dia. Tal liberavao nio impedirg que a Parte

requerente apresente novo pedido de extradiGao daquela pessoa.
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3. Quando a pessoa for liberada da cust6dia de conformidade com
o parigrafo 2, a Parte requerida informarg a Parte requerente t~o logo

possivel.

ARTIGO 11

Prisgo Preventiva

1. Em caso de urg~ncia, uma Parte Contratante poderS solicitar a
pris~o preventiva da pessoa reclamada, pendente da apresenta¢ao do
pedido da extradicao por via diplomtica. A solicitagao poderi ser
transmitida por correio ou tel6grafo ou por qualquer outro meio que
permita um registro escrito.

2. A solicita¢ao de pris~o preventiva incluirg:

a) informag8es a respeito da identidade e, se disponivel,
nacionalidade da pessoa reclamada, sua descrigao fisica e

localizagao provivel;

b) declaracao de que a extradig o seri pedida;

c) denominaao, data e local do crime e breve descri4o dos

fatos pertinentes;

d) declaraqao indicando que existe uma ordem de prisio ou que
uma sentenga foi imposta, mencionando a data, local e
autoridade que a pronunciou; e

e) declaracao indicando o miximo de privagao de liberdade que
pode ser imposta ou que tenha sido imposta e, quando for o
caso, que falta cumprir.

3. Ao receber tal solicitagao, a Parte requerida tomard as
medidas necessirias para assegurar a prisSo da pessoa reclamada, e a
Parte requerente ser prontamente informada do resultado de sua
solicitavZo.

4. A pessoa presa serg colocada em liberdade se a Parte
requerente deixar de apresentar o pedido de extradi~ao, acompanhado dos
documentos especificados no artigo 7, dentro de 60 (sessenta) dias a
contar da data da prisao, desde que isso nio impeca a instauracao dos
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procedimentos necessirios para a extradi¢ao da pessoa reclamada se o

pedido for posteriormente recebido.

ARTIGO 12

Decisio e Entrega

1. A Parte requerida comunicari sua decisio A Parte requerente,

tio logo se tome uma decisio a respeito do pedido de extradi~ao, por

via diplomitica. Serio apresentadas raz6es para qualquer recusa total

ou parcial de pedido de extradiqao. Concedida a extradivao, a Parte

requerida comunicarg prontamente a Parte requerente que o extraditando

esti detido, e a sua disposi¢ao.

2. Quando concedida a extradiCao de uma pessoa, tal pessoa sera

encaminhada pelas autoridades competentes da Parte requerida a um porto

ou aeroporto do territ6rio desse Estado que seja mutuamente aceitivel

para ambas as Partes.

3. A Parte requerente poderS enviar a Parte requerida, ap6s ter

recebido autoriza¢ao desta 61tima, um ou mais agentes devidamente

autorizados, seja para auxiliar na identificai~o da pessoa reclamada,

seja para conduzi-la ao seu territ6rio. Tais agentes, durante sua

permanincia no territ6rio da Parte requerida, nio desempenhario nenhum

ato de autoridade e estarao sujeitos A legislacao aplicivel daquele

Estado.

4. A Parte requerente retirarg o extraditando do territ6rio da

Parte requerida no prazo de 50 (cinqaenta) dias a contar do recebimento

da decisio mencionada no parigrafo 1 e, se a pessoa nao for retirada em

tal periodo, a Parte requerida poderi coloc5-la em liberdade e podera

recusar a extradicao pelo mesmo crime.

5. Se circunstincias fora de seu controle impedirem uma Parte

Contratante de entregar ou retirar o extraditando, a outra Parte sera

disso informada. As duas Partes Contratantes decidiriao de comum acordo

sobre uma nova data de entrega e serao aplicadas, neste caso, as

disposiQ6es do parigrafo 4 deste artigo.
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ARTIGO 13

Entrega Diferida ou Temporgria

1. Quando a pessoa reclamada estiver sendo processada ou estiver

cumprindo pena no territ6rio da Parte requerida por outro crime que nao

seja aquele pelo qual se pede a extradigao, a Parte requerida poderh

entregar a pessoa reclamada ou adiar a entrega at6 que seja concluldo o

processo ou seja cumprida no todo ou em parte a pena imposta. A Parte

requerida informarg R Parte requerente sobre qualquer adiamento.

2. Quando, na opinilo de autoridade m~dica competente, a pessoa

cuja extradiio for pedida no puder ser transportada do territ6rio da

Parte requerida para a Parte requerente sem sirio perig0 de vida devido

a enfermidade grave, a entrega da pessoa nas condic es do presente

Tratado sern adiada ati o momento em que o perigo, na opiniio de

autoridade midica competente, tenha sido suficientemente reduzido.

3. Na medida em que a lei da Parte requerida o permitir, quando

uma pessoa for julgada extraditivel, ela poderi ser entregue

temporariamente & Parte requerente para ser processada de acordo com as
conditoes a serem determinadas pelas Partes Contratantes. A pessoa que

for retornada A Parte requerente ap6s a entrega temporiria poderi set

finalmente entregue para cumprir qualquer pena a que for condenada, ao

abrigo do previsto neste Tratado.

ARTIGO 14

Conseqt~ncias de uma Recusa de Extradicao

Se a extradiqio de uma pessoa for recusada, nenhum outro

pedido de extradicao da mesma pessoa poderi ser apresentado com base

nos mesmos fatos que fundamentaram o pedido original.

ARTIGO 15

Comunicagao da Sentenga Definitiva

A Parte que obtiver a extradiCao comunicara & que a concedeu,

a decisio final proferida no processo que deu origem ao pedido de

extradicao.
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ARTIGO 16

Despesas

1. A Parte requerida tomari todas as providancias necessirias e

arcarS com as despesas relativas a quaisquer procedimentos derivados de

um pedido de extradi¢ao e representarg, em outros aspectos, os

interesses da Parte requerente.

2. A Parte requerida arcarg com as despesas realizadas em seu

territ6rio para a pris~o da pessoa cuja extradicao for pretendida, bem

como com sua manutencao sob cust6dia at& sua entrega a pessoa designada

pela Parte requerente.

3. A Parte requerente arcari com as despesas decorrentes da

retirada da pessoa do territ6rio da Parte requerida.

ARTIGO 17

Entrega de Bens

1. Na medida em que seja permitido pela lei da Parte requerida,

e ressalvados os direitos de terceiros, que serao devidamente

respeitados, todos os bens encontrados no territ6rio da Parte requerida

que tenham sido adquiridos com o produto do crime ou que possam ser

requeridos para fins de prova serio, se a Parte requerente assim o

solicitar, entregues, se a extradigao for concedida.

2. Nos termos do parggrafo 1 deste artigo, os bens acima

mencionados serao entregues a Parte requerente, se esta assim 0

solicitar, mesmo que a extradivao nao possa ser efetuada, devido

morte ou A fuga da pessoa reclamada.

3. Quando a legislac~o da Parte requerida ou os direitos de

terceiros assim o exigirem, quaisquer bens que assim tenham sido

entregues ser~o devolvidos a Parte requerida gratuitamente, se esta

Parte assim o solicitar.

ARTIGO 18

Trinsito

1. 0 transito, pelo territ6rio de qualquer das Partes

Contratantes, de pessoa entregue por terceiro Estado a uma das Partes
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Contratantes serg concedido mediante pedido feito por via diplomitica

pela outra Parte Contratante. 0 pedido incluira informaq6es a respeito:

a) da nacionalidade da pessoa que est! sendo entregue;

b) dos crimes pelos quais a entrega tenha sido efetuada;

c) c6pia ou detalhes da ordem de entrega feita pelo terceiro

Estado; e

d) detalhes da pena que pode ser imposta pelos crimes em

raziao dos quais a entrega tenha sido efetuada.

2. 0 pedido de transito poderi ser negado por qualquer razao

pela qual tambAm possa ser negada, segundo este Tratado, a extradigao

ou se o atendimento do pedido for contrgrio a ordem p6blica.

3. A permissio para o trinsito de uma pessoa incluirg, nos

termos da lei da Parte requerida, permissio para que a pessoa seja

mantida em cust6dia durante o dito trinsito.

4. Quando uma pessoa estiver sendo mantida em cust6dia de acordo

com o parigrafo 2 deste artigo, a Parte Contratante em cujo territ6rio

a pessoa estiver sendo mantida poderi ordenar que ela seja libertada se

o transporte nao tiver continuidade num prazo razoavel.

5. A Parte Contratante para a qual a pessoa estiver sendo

extraditada reembolsara a outra Parte Contratante por quaisquer

despesas realizadas por esta ultima em relaqao com o trinsito.

6. Nenhuma autorizacio de trinsito seri necessiria quando

estiver sendo utilizado transporte agreo e nenhum pouso esteja

programado no territ6rio do Estado de trinsito.

7. Na hip6tese de ocorrer uma aterrissagem forgada no territ6rio

de uma Parte Contratante, a outra Parte deveri apresentar um pedido de

trnsito em conformidade com o disposto no parigrafo 1 deste artigo. 0

Estado de trnsito deveri deter a pessoa que esti sendo extraditada at

que o transporte seja reiniciado, desde que o pedido de transito seja

recebido 96 horas contadas a partir da aterrissagem forcada.
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ARTIGO 19

Concurso de Pedidos

1. Quando forem recebidos pedidos de dois ou mais Estados para a

extradiqo da mesma pessoa, seja pelo mesmo crime ou por crimes

diversos, a Parte requerida determinarg a qual daqueles Estados a

pessoa deverg ser extraditada e lhes comunicar! sua deciso.

2. Para determinar a qual Estado a "pessoa sera extraditada, a

Parte requerida levar! em consideraclo todas as circunstincias

relevantes, e particularmente:

a) se os pedidos se referirem a crimes diversos, a gravidade

relativa daqueles crimes;

b) a data e o local em que foi cometido cada crime;

c) as datas respectivas dos pedidos;

d) a nacionalidade da pessoa reclamada; e

e) o local de residincia habitual da pessoa.

ARTIGO 20

Preservaqao de Obrigag6es Multilaterais

Nada neste Tratado prejudica quaisquer obrigac6es que tenham

sido, ou que no futuro venham a ser assumidas pelas Partes

Contratantes, ao abrigo de qualquer Convenvio multilateral.

ARTIGO 21

Entrada em Vigor e Denancia

1. 0 presente Tratado entrari em vigor 30 (trinta) dias ap6s a

data na qual as Partes Contratantes notificarem-se mutuamente por

escrito de que os seus respectivos trimites para sua entrada em vigor

foram cumpridos.
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2. Este Tratado seri aplicado a qualquer crime especificado no

artigo 2, tenha ele sido cometido antes ou depois de sua entrada em

vigor.

3. Qualquer das Partes Contratantes poderi denunciar este

Tratado a qualquer tempo, notificando a outra Parte Contratante por

escrito com 6 (seis) meses de antecedincia.

Em testemunho do que, os signatirios abaixo, devidamente

autorizados por seus respectivos Governos, firmaram o presente Tratado.

Feito em Camberra, em 2a de Q9 osto de 1994, em dois

exemplares originais, nos idiomas portuguis e inglis, sendo ambos os

textos igualmente autinticos.

Pela Repdblica
Federativa do Brasil:

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado

das Relaq6es Exteriores

Pela Austrdlia:

GARETH EVANS
Ministro das Relaq6es Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITI D'EXTRADITION' ENTRE L'AUSTRALIE ET LA R±PU-
BLIQUE FIDItRATIVE DU BRItSIL

L'Australie et la R6publique f6d6rative du Br6sil ci-apr~s d6nomm6es les Par-
ties contractantes,

Soucieuses de rendre plus efficace la coop6ration entre les deux pays en ma-
ti~re de prdvention et de suppression de la criminalitd au moyen de la conclusion
d'un trait6 d'extradition,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, chaque Partie contractante
s'engage A se livrer mutuellement, tout individu recherch6 en vue de poursuites ou
de l'imposition ou de l'ex6cution d'une peine dans la Partie requ6rante en raison
d'une infraction passible d'extradition.

Article 2

INFRACTIONS PASSIBLES D'EXTRADITION

1. Aux fins du pr6sent Trait6, l'extradition est accord6e en raison d'un corn-
portement qui constitue une infraction en vertu de la l6gislation des deux Parties
contractantes qui est passible d'une peine privative de libert6 d'au moins une ann6e
ou d'une peine plus s6v~re.

2. Lorsque la demande d'extradition concerne une personne condamn6e Ai
une peine privative de libert6 par un tribunal de la Partie requ6rante pour une infrac-
tion donnant lieu A extradition, celle-ci n'est accord6e que si la p6riode qui reste b
purger est d'au moins neuf mois.

3. Aux fins du pr6sent article, pour d6terminer si le comportement constitue
une infraction au regard de la l6gislation de la Partie requise :

a) I1 n'est pas tenu compte du fait que les 16gislations respectives des Parties
contractantes classent le comportement constituant l'infraction dans des cat6gories
diffdrentes ou usent d'une terminologie diff6rente pour qualifier l'infraction;

b) L'ensemble du comportement retenu contre la personne dont l'extradition
est demand6e est pris en consid6ration et il n'est pas tenu compte du fait qu'aux
termes des 16gislations des Parties contractantes, les 616ments constitutifs de l'in-
fraction different.

4. Une infraction qui revt un caract~re fiscal, y compris une infraction envers
la l6gislation relative A la fiscalit6, aux droits de douane, au contr6le des changes

'Entr6 en vigueurle I1 1septembre 1996 par notification, conform6ment h l'article 21.
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ou d'autres questions concernant les recettes fiscales, constitue une infraction qui
donne lieu A extradition aux fins du pr6sent Trait6. Sous r6serve que le comporte-
ment pour lequel l'extradition est demandde constitue une infraction dans la Partie
requise, l'extradition ne peut &re refusde simplement en raison du fait que la 16gis-
lation de la Partie requise n'6tablit pas le m~me type d'imp6ts, ou de droits, ou
ne pr6voie pas les m~mes imp6ts, droits, r6glementation douani~re et contr6le des
changes que la 1dgislation de ]a Partie requ6rante.

5. Lorsque l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de la Partie requ6-
rante, l'extradition est accord6e si la 16gislation de la Partie requise prdvoit le chAti-
ment d'une infraction commise hors de son territoire dans des circonstances simi-
laires. Lorsque la 1dgislation de la Partie requise ne contient pas une telle disposition,
celle-ci peut, si elle le juge bon, accorder l'extradition.

6. L'extradition peut 6tre accord6e en vertu des dispositions du pr6sent Trait6
en ce qui concerne une infraction sous r6serve :

a) Que l'infraction 6tait consid6r6e comme une infraction par la Partie requ6-
rante au moment de sa commission;

b) Que le comportement dont il est fait 6tat, s'il s'6tait produit sur le territoire
de la Partie requise au moment oa la demande d'extradition est pr6sentde, aurait
constitu6 une infraction en vertu de la 16gislation en vigueur sur le territoire de la
Partie requise.

7. Lorsque la demande d'extradition porte sur plusieurs infractions qui toutes
donnent lieu t extradition quoique certaines ne satisfont pas aux exigences des
paragraphes 1 et 2, il est alors loisible A la Partie requise d'accorder l'extradition
pour lesdites infractions sous r6serve que la personne soit extrad6e pour au moins
une infraction donnant lieu A extradition.

Article 3

REFUS OBLIGATOIRE D'EXTRADITION

L'extradition ne peut 8tre accord6e dans les circonstances suivantes:

a) Lorsque, en vertu de sa 16gislation, la Partie requise est habilit6e en vertu de
sa 16gislation, A poursuivre la personne dont la remise est demand6e au titre de
l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e et que la Partie requise se pro-
pose d'exercer sa propre juridiction;

b) Lorsque, en raison des mames faits, la personne recherch6e est ou a d6jA 6t6
jug6e sans recours sur le territoire de la Partie requise;

c) Lorsque la personne recherch6e a d6jA 6t6 amnisti6e ou graci6e dans la Par-
tie requise;

d) Lorsque les proc&Iures judiciaires ou l'application de la peine pour l'infrac-
tion commise ne sont plus possibles en raison de la prescription en vertu de la
l6gislation de la Partie requise;

e) Lorsque la personne recherch6e pourra 8tre ou a d6jA 6t6jugde ou condam-
n6e par un tribunal extraordinaire ou sp6cial;

f) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition d'une personne est deman-
d6e revat un caractre purement militaire;
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g) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est consid6r6e
par la Partie requise comme une infraction A caractire politique. Aux fins du pr6sent
paragraphe, une infraction A caract~re politique ne comprend pas :
i) L'assassinat ou une tentative d'assassinat d'un chef d'Etat, d'un chef de Gou-

vernement ou d'un membre de sa famille; ou
ii) Une infraction pour laquelle chacune des Parties contractantes est tenue en vertu

d'un accord international multilat6ral d'extrader la personne recherch6e ou de
soumettre le cas A ses autoritfs comp6tentes aux fins des poursuites.

Dans tous les autres cas, la d6termination de ce qui constitue une infraction A
caract~re politique est r6serv6e exclusivement aux autorit6s compftentes de la Par-
tie requise;

h) Lorsque la Partie requise a des raisons s6rieuses de croire que la demande
d'extradition a 6t6 pr6sent6e aux fins de poursuivre ou de punir une personne
recherch6e pour des consid6rations de race, de religion, de nationalit6 ou d'opinions
politiques ou que la situation de cette personne risque d'&re aggrav6e pour l'une ou
l'autre de ces raisons; ou

i) Lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition est demand6e est une infrac-
tion qui entraine une des peines visdes A l'article 7 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques.

Article 4

REFUS DISCRtTIONNAIRE D'EXTRADITION

En vertu du pr6sent Trait6, l'extradition peut etre refus6e dans les circons-
tances suivantes :

a) Lorsque l'infraction dont la personne est accus6e ou dont elle a 6t6 reconnue
coupable, ou toute autre infraction pour laquelle ladite personne peut 6tre d6tenue
ou poursuivie conform6ment au pr6sent Trait6, est passible de la peine capitale en
vertu de la l6gislation de la Partie requ6rante, A moins que ladite Partie ne s'engage
A ce que la peine capitale ne soit pas impos6e ou, si elle 1'est, ne sera pas appliqu6e;

b) Lorsque la personne recherch~e a 6t6 d6finitivement acquitt6e ou reconnue
coupable dans un Etat tiers pour la meme infraction pour laquelle l'extradition est
demand6e et, si elle a &6 reconnue coupable, lorsque la peine impos6e a 6t6 enti~re-
ment purg6e et West plus ex6cutoire; et

c) Lorsque, dans des cas exceptionnels, la Partie requise, tout en tenant compte
de la gravit6 de l'infraction et des intdr~ts de la Partie requ6rante, estime que, vu les
circonstances personnelles de la personne recherch6e, l'extradition serait compa-
tible avec des consid6rations humanitaires.

Article 5

EXTRADITION DE RESSORTISSANTS

1. La Partie requise n'a aucune obligation d'accorder l'extradition d'une per-
sonne qui est l'un de ses ressortissants mais l'extradition de ses ressortissants est
r6gie par la 16gislation pertinente de ladite Partie.
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2. Lorsqu'une Partie refuse l'extradition en vertu du paragraphe 1 du present
article, elle soumet le cas A ses autorit6s comp6tentes afin que des poursuites soient
engag6es A l'encontre de I'intdressd pour toutes ou une quelconque des infractions
pour lesquelles l'extradition a 6 demand6e. Ladite Partie informe la Partie requ6-
rante de toute initiative en ce sens et du r6sultat de toute poursuite. La nationalit6
est d6termin6e au moment de la perp6tration de l'infraction pour laquelle l'extradi-
tion est demand6e.

Article 6

RtGLE DE LA SPtCIALITt

Une personne extrade en vertu du prdsent Trait6 ne peut Atre d6tenue, pour-
suivie ou punie au titre d'une infraction commise avant l'extradition autre que celle
pour laquelle l'extradition a 6t6 accord6e, ni extrad6e vers un pays tiers pour une
quelconque infraction, sauf dans les circonstances suivantes :

a) Lorsque la personne a quitt6 le territoire de la Partie requ6rante A la suite de
l'extradition pour ensuite r6int6grer ledit territoire;

b) Lorsque la personne n'a pas quitt6 le territoire de la Partie requ6rante dans
un d61ai de quarante-cinq jours suivant son 6largissement alors qu'elle aurait pu le
faire; ou

c) Lorsque la Partie requise donne son consentement. La demande visant t
obtenir ce consentement doit 8tre pr6sent6e assortie des documents vis6s A l'arti-
cle 7 et d'un compte rendu de toute d6claration faite par la personne extrad6e con-
cernant l'infraction dont il s'agit.

2. La Partie requdrante peut accuser une personne extrad6e d'une infraction
autre que celle au titre de laquelle l'extradition a t6 accord6e sous r6serve que
l'infraction soit :

a) Fond6e sur la preuve des memes faits figurant A la demande d'extradition et
A ses pi~ces justificatives; et

b) Passible de la m~me peine maximale ou d'une moindre peine que celle au
titre de laquelle la personne a 6t6 extrad6e.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas aux infractions com-
mises apr~s l'extradition.

4. L'alin6a b du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas s'il peut 8tre
directement ou indirectement interpr6t comme constituant un bannissement, une
expulsion ou l'expatriation forc6e d'un ressortissant br6silien du Br6sil.

Article 7

LA DEMANDE ET PItCES JUSTIFICATIVES

1. Une demande d'extradition est pr~sent6e par 6crit et communiqu6e par la
voie diplomatique.

2. La demande est accompagn6e des documents suivants:
a) Un expos6 des actes et omissions dont il est fait 6tat contre la personne en

ce qui concerne chaque infraction pour laquelle l'extradition est demandde;
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b) Un exposd de chaque infraction au titre de laquelle 'extradition est de-
mand6e;

c) Les d6tails n6cessaires A l'6tablissement de l'identit6 et de la nationalit6 de
la personne recherch6e y compris, si possible, des photographies et des empreintes
digitales;

d) Le texte de la l6gislation cr6ant l'infraction et d6crivant la peine qui peut 6tre
inflig6e ou, si la demande est pr6sent6e par I'Australie dans le cas d'une infraction
relevant du droit coutumier, une d6claration expliquant le fondement de la cr6ation
de l'infraction et la peine applicable; et

e) Si la demande est pr6sent6e par 'Australie, le texte de la 16gislation 6tablis-
sant une quelconque limite en ce qui concerne les proc6dures ou, si la demande est
pr6sent6e par le Br6sil, le texte de la 16gislation relative A 1'extinction de l'action ou
de la peine.

3. Lorsque la demande concerne une personne qui n'a pas 6t6 reconnue cou-
pable, la demande est 6galement accompagn6e de l'original ou A d6faut d'une copie
certifi6e conforme d'un ordre de d6tention ou d'un mandat d'arret ou de l'ordon-
nance 6quivalente de proc6dure judiciaire, 6mis par l'autorit6 comp6tente de la Par-
tie requise.

4. Lorsque la demande concerne une personne qui a td reconnue coupable,
la demande sera aussi accompagn6e des documents suivants :

a) Si la demande 6mane de I'Australie, un certificat 6tablissant la culpabilit6 et
une copie de la condamnation si la peine a 6t6 impos6e ou, si la peine ne l'a pas &6,
une d6claration pr6cisant l'intention d'imposer une peine;

b) Si la demande 6mane du Br6sil, une copie du prononc6 de la condamnation
qui a t6 impos6e.

Lorsque la condamnation a W prononc6e, la Partie requ6rante doit aussi
fournir un certificat attestant que la peine est imm6diatement ex6cutoire et qu'elle,
n'a pas 6t enti~rement purg6e et dans quelle mesure elle ne l'a pas t6.

Article 8

TRADUCTION DES DOCUMENTS

Les documents A l'appui d'une demande d'extradition doivent etre conformes
aux dispositions de 'article 9 et accompagn6s d'une traduction dans la langue de la
Partie requise.

Article 9

AUTHENTIFICATION DES PIECES JUSTIFICATIVES

1. Les documents qui, conform6ment A l'article 8, doivent accompagner une
demande d'extradition, sont admis comme preuve, s'ils sont authentifi6s, dans toute
proc&ture d'extradition engag6e dans la Partie requise.

2. Aux fins du pr6sent Trait6, un document est authentifi6 lorsque:
a) I1 d6montre qu'il a 6td sign6 par un juge, un magistrat ou un fonctionnaire

judiciaire de la Partie requ6rante; et
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b) 1 d6montre qu'il porte un sceau officiel ou public de l'Etat requ6rant ou
d'un Ministre, d'un minist~re ou d'un fonctionnaire du Gouvernement de l'Etat
requ6rant.

Article 10

COMPLtMENT D'INFORMATIONS

1. Si la Partie requise consid~re que l'information fournie h l'appui d'une
demande d'extradition est insuffisante conform6ment au pr6sent Trait6 pour lui
permettre de proc6der A l'extradition, ladite Partie peut demander que des rensei-
gnements compl6mentaires lui soient communiqu6s dans des d6lais precises par elle.

2. Si la personne dont l'extradition est demand6e a td appr6hend6e et que
les renseignements compl6mentaires s'av~rent insuffisants aux termes du pr6sent
Trait6 ou ne sont pas regus dans les d61ais pr6cisds, la personne peut 8tre lib6r6e. Un
tel 6largissement ne fait pas obstacle A une nouvelle demande de la Partie requ6rante
en vue de l'extradition de la personne.

3. Lorsque la personne est remise en libert6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2, la Partie requise en informe la Partie requ6rante dis que possible.

Article 11

ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, une Partie requ6rante peut demander l'arrestation provi-
soire de la personne recherch6e jusqu'A la pr6sentation de la demande d'extradition
par la voie diplomatique. La demande peut &re transmise par la poste ou t616-
gramme ou par tout autre moyen laissant une trace 6crite.

2. La demande d'arrestation provisoire comporte:

a) Des renseignements concernant l'identit6 et, si possible, la nationalit6 de la
personne recherch6e, sa description physique et l'endroit o6 elle se trouve pro-
bablement;

b) Une d6claration confirmant que 'extradition sera demand6e;

c) La d6signation, la date et le lieu de l'infraction et un bref expos6 des faits en
cause;

d) Une d6claration confirmant l'existence d'un mandat d'arret ou d'une con-
damnation prononc~e indiquant la date, le lieu et l'autorit6 ayant prononc6 la con-
damnation; et

e) Une ddclaration indiquant le maximum de la peine privative de libert6 qui
peut 6tre prononc6e ou qui a d6jA td impos6e et, selon le cas, de la p6riode qui reste
A purger.

3. Sur r6ception d'une telle demande, la Partie requise prend les dispositions
n6cessaires pour que soit arrat&e la personne rclam6e et la Partie requ6rante est
notifi~e dis que possible de la suite donn~e A sa demande.

4. La personne arr&te est remise en libert6 si la Partie requrante n6glige de
pr6senter sa demande d'extradition accompagn~e des documents vis6s A l'article 7
dans un d61ai de soixante jours A compter de la date d'arrestation sous r6serve que
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cet d1argissement ne fasse pas obstacle A l'ouverture d'une procddure d'extradition
de la personne recherch6e si la demande d'extradition est reque par la suite.

Article 12

REMISE DE L'EXTRADt

1. D~s qu'une d6cision a 6t6 prise sur la demande d'extradition, la Partie
requise en informe la Partie requ6rante par la voie diplomatique. Tout refus total ou
partiel est motiv6. L'extradition ayant 6t6 accord6e, la Partie requise en informe la
Partie requ6rante par la voie diplomatique. Tout refus total ou partiel est motiv6.
L'extradition ayant 6t6 accord6e, la Partie requise informe promptement la Partie
requ6rante que la personne A extrader est A sa disposition.

2. Lorsque l'extradition est accord6e, la personne est transport6e par les auto-
ritds comp6tentes de la Partie requise vers le port ou l'a6roport situ6 sur le territoire
de ladite Partie qui s'av~re mutuellement acceptable aux deux Parties.

3. Apr~s avoir obtenu son consentement, la Partie requ6rante peut envoyer
aupr~s de la Partie requise un ou plus d'un agent dOment autoris6s soit pour aider A
l'identification de la personne recherch6e soit pour amener celle-ci sur le territoire
de la Partie requ6rante. Pendant leur s6jour sur le territoire de la Partie requise,
lesdits agents ne posent aucun acte d'autorit6 et sont soumis A la 16gislation applica-
ble de ladite Partie.

4. La Partie requdrante retire la personne du territoire de la Partie requise
dans un d6lai de cinquante jours A compter de la date de r6ception de la d6cision
vis6e au paragraphe I et si la personne n'est pas retir6e au cours de cette p6riode, il
est loisible A la Partie requise de remettre ladite personne en libert6 et de refuser
l'extradition au titre de la m~me infraction.

5. Si des circonstances ind6pendantes de sa volont6 ne permettent pas A une
Partie requ6rante de livrer ou de retirer la personne A extrader, elle en notifie l'autre
Partie requ6rante. Les deux Parties contractantes d6cident alors d'un commun
accord d'une nouvelle date de remise et les dispositions du paragraphe 4 s'ap-
pliquent.

Article 13

REMISE REPORTtE OU TEMPORAIRE

1. Lorsque la personne recherch6e fait l'objet de poursuites ou purge une
peine sur le territoire de la Partie requise en raison d'un infraction autre que celle
pour laquelle l'extradition est demand6e, il est loisible A la Partie requise de remettre
la personne recherch6e ou de reporter la remise jusqu'A la conclusion des poursuites
ou jusqu't ce que la peine ait 6t6 purg6e en totalit6 ou en partie. La Partie requise
informe la Partie requ6rante de tout report.

2. Lorsque, selon l'autorit6 m6dicale comp6tente, la personne dont l'extradi-
tion est demand6e ne peut 8tre transf6r6e de la Partie requise A la Partie requ6rante
sans de s6rieux dangers A sa vie en raison d'une maladie grave, la remise de la
personne en vertu des dispositions du pr6sent Trait6 sera report6e jusqu'A ce que,
selon l'autoritd m6dicale comp6tente, le danger soit suffisamment r6duit pour per-
mettre le transport.
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3. Dans la mesure autorise par la loi, lorsqu'une personne a W consid6r6e
passible d'extradition, la Partie requise peut proc6der A une remise temporaire de la
personne recherch6e A la Partie requ6rante aux fins de poursuites conform6ment
aux conditions convenues entre les Parties contractantes. Une personne rendue A la
Partie requ6rante A la suite d'une remise temporaire peut 8tre d6finitivement remise
aux fins de purger une peine inflig6e, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Trait6.

Article 14

CONS12QUENCES DU REFUS D'EXTRADITION

Si 'extradition d'une personne est refusde, aucune autre demande en vue de
1'extradition de la mAme personne ne peut 8tre pr6sentde pour les m~mes faits que
ceux qui motivaient la demande originale.

Article 15

COMMUNICATION DE LA CONDAMNATION FINALE

La Partie A laquelle la demande d'extradition a 6t6 accord6e informe la Partie
requise de la d6cision finale prononc6e concernant le cas.

Article 16

FRAIS

1. La Partie requise prend toutes les dispositions n6cessaires et prend A sa
charge les frais relatifs aux poursuites judiciaires r6sultant d'une demande d'extra-
dition; elle assure 6galement la repr6sentation des int6r~ts de la Partie requ6rante.

2. La Partie requdrante prend A sa charge les frais encourus sur son territoire
r6sultant de l'arrestation de la personne dont l'extradition est demand6e ainsi que du
maintien en d6tention de ladite personne jusqu'A sa remise A une personne d6sign6e
par la Partie requ6rante.

3. La Partie requ6rante assume les frais r6sultant du transport de la personne
A partir du territoire de la Partie requise.

Article 17

REMISE D'OBJETS

1. Dans la mesure admise par la 16gislation de la Partie requise et sous r6serve
des droits des tiers qui seront dfiment respect6s, tous objets trouv6s sur le territoire
de la Partie requise qui auraient 6t6 acquis du fait de l'infraction ou qui peuvent
servir de pieces A conviction seront remis A la Partie requ6rante si elle en fait la
demande, lorsque l'extradition a 6t6 accord6e.

2. Sous r6serve du paragraphe 1 du pr6sent article, si la Partie requ6rante
en fait la demande, les objets viss6s ci-avant seront remis A ladite Partie m8me si
l'extradition ne peut atre ex6cut6e en raison du d6cs ou de l'6vasion de la personne
recherch6e.
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3. Lorsque la 1dgislation de la Partie requise ou les droits de tiers l'exigent,
tous les objets ainsi remis sont restitu6s sans frais A la Partie requise si elle en fait la
demande.

Article 18

TRANSIT

1. Le transit A travers le territoire de l'une des Parties contractantes d'une
personne remise par un Etat tiers est accord6e sur la demande de l'autre Partie
contractante adressAe par la voie diplomatique. La demande comporte les informa-
tions concernant:

a) La nationalit6 de la personne remise;

b) Les infractions au titre desquelles la remise a 6t6 accord6e;

c) Une copie ou des indications relatives l'ordonnance de remise 6mise par
l'Etat tiers; et

d) Des d6tails sur la peine qui peut 8tre impos6e pour les infractions pour
lesquelles la remise a 6t6 accordde.

2. La demande de transit peut 8tre refus6e pour les memes raisons pour
lesquelles l'extradition peut 8tre refus6e en vertu du prdsent Trait6 ou si l'autori-
sation de transit s'av~rait contraire A l'ordre public.

3. Sous r6serve de la legislation de la Partie requise, l'autorisation de transit
inclut l'autorisation de placer l'int6ress6 sous garde au cours du transit.

4. Lorsqu'une personne est maintenue sous garde en application du para-
graphe 2 du pr6sent article, la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int6-
ress6 est maintenu sous garde peut ordonner sa mise en libert6 si son transport ne se
poursuit pas dans des d6Lais raisonnables.

5. La Partie contractante A laquelle l'extrad6 est livr6 rembourse l'autre Partie
contractante des frais encourus par celle-ci A l'occasion du transit.

6. Aucune autorisation n'est requise lorsqu'il s'agit d'un transfert par la voie
des airs et qu'aucun atterrissage n'est pr6vu sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante.

7. En cas d'atterrissage impr6vu sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes, l'autre partie adresse une demande de transit tel que pr~vu au paragraphe 1
du pr6sent article. L'Etat de transit ddtient alors la personne extradde jusqu'A la
continuation du transport sous rdserve que la demande de transit soit revue dans un
d6lai de 96 heures suivant l'atterrissage imprdvu.

Article 19

CONCOURS DES DEMANDES

1. Lorsque des demandes sont prdsent6es par deux ou plusieurs Etats aux fins
de l'extradition de la m~me personne soit pour la m~me infraction ou pour des
infractions diff6rentes, la Partie requise determine celui des Etats auquel l'extradi-
tion est accord6e et informe ces Etats de sa d6cision.
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2. Pour d6terminer l'Etat auquel l'extradition est accord6e, la Partie requise
tient compte de toutes les circonstances pertinentes et notamment :

a) De la gravit6 relative des infractions si les demandes portent sur des infrac-
tions diff6rentes;

b) Des dates et lieu des infractions;

c) Des dates respectives des demandes;

d) De la nationalit6 de la personne recherch6e; et

e) De la r6sidence habituelle de cette personne.

Article 20

RESPECT DES OBLIGATIONS MULTILAT12RALES

Aucune disposition du pr6sent Trait ne porte atteinte aux obligations pr6-
sentes ou futures assum6es par les Parties contractantes en vertu de toute conven-
tion multilat6rale.

Article 21

ENTRIE EN VIGUEUR ET DENONCIATION

1. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur trente jours suivant la date laquelle
les Parties contractantes se seront notifi6es par 6crit de l'accomplissement de leurs
formalitds respectives pour son entr6e en vigueur.

2. Le pr6sent Trait6 s'applique A toute infraction vis6e A l'article 2 qu'elle ait
td commise avant ou apr~s son entr6e en vigueur.

3. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer le pr6sent Trait6 en tout
temps moyennant un pr6avis 6crit de six mois adress6 A 'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Trait.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et portugaise, les deux textes
faisant 6galement foi, Canberra le 22 aofit 1994.

Pour l'Australie: Pour la R6publique f6d6rative
du Br6sil :

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires ext6rieures,

GARETH EVANS CELSO Luiz NUMES AMORIM
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
FOR COOPERATION IN SCIENTIFIC RESEARCH AND TECH-
NOLOGICAL DEVELOPMENT

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDONESIA (hereafter referred to as the "Parties"),

DESIRING to promote further the close and friendly relations existing between the
Parties;

CONSIDERING their common interest to promote and encourage their scientific
research and technical progress and of the reciprocal advantages resulting from
cooperation in the fields of mutual interest;

CONVINCED of the need for effective cooperation in the scientific research and
technical fields which will enhance the economic and social development of both
countries:

HAVE AGREED as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. "Territory":

(a) In respect of the Republic of Indonesia means the territory under the
sovereignty of the Republic of Indonesia and such parts of the continental
shelf and adjacent seas over which the Republic of Indonesia has sovereignty,
sovereign rights as well as other rights in accordance with the 1982 United
Nations Convention on the Law of the Sea. 2

(b) In respect of Australia means the territory under the sovereignty of Australia
and the adjacent seas over which Australia exercises its sovereignty consistent
with the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea, and other
adjacent seas and the continental shelf over which Australia exercises
sovereign rights and other rights in accordance with that Convention.

2. "Intellectual Property" shall have the meaning provided for in Article 2 of the
Convention establishing the World Intellectual Property Organization, done at
Stockholm, 14 July 1967, 3 and shall include all rights relating to plant varieties,

I Came into force on 21 August 1996 by notification, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 1834 and 1835, No. 1-31363.
3 Ibid vol. 828, p. 3.
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Confidential Information, circuit layouts and semi-conductor chip products, unregistered
trade marks and service marks.

3. "Background Intellectual Property" means Intellectual Property that has been
developed independently of a Cooperative Activity and that is made available by one of
the Participants for use in a Cooperative Activity.

4. "Foreground Intellectual Property" means Intellectual Property created in, or as a
direct result of, a Cooperative Activity.

5. "Participant" means any person, legal entity, research institute, government agency
or any other body participating in a Cooperative Activity under this Agreement,
including the Parties themselves.

6. "Cooperative Activity" means an activity carried on under this Agreement and

undertaken jointly by Participants.

7. "Implementing Arrangements" means the Arrangements referred to in Article 5.

8. "Confidential Information" means all trade secrets and know-how, show-how,
scientific or technical data, results or methods of research and development, commercial
or financial information or other information of whatever description and in whatever
form (whether written or oral, visible or invisible) that meets all of the following
conditions:

(a) is secret in the sense that it is not, as a body or in the precise configuration
and assembly of its components, generally known among or readily
accessible to persons within the circles that normally deal with the kind of
information in question;

(b) has commercial value because it is secret; and

(c) has been subject to reasonable steps under the circumstances, by the person
lawfully in control of the information, to keep it secret.

Article 2

1. The Parties shall, on the principle of equality and mutual benefit, promote scientific
and technological cooperation between them.

2. Scientific and technological cooperation may be undertaken in the following areas:

(a) human resources development;

(b) global weather and environment;
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(c) marine scientific research and technology;

(d) biotechnology;

(e) agriculture;

(f) aircraft and space;

(g) telecommunications and information technology;

(h) instrumentation;

(i) energy; and

(j) other areas of cooperation as may be mutually decided.

3. A Cooperative Activity, involving collaborative research, shall not proceed under
this Agreement unless the Parties are satisfied that the Participants have agreed to an
Implementing Arrangement or the Parties have decided that an Implementing
Arrangement is not necessary.

Article 3

Forms of the Cooperative Activities under this Agreement may include:

(a) exchange of information;

(b) visits and exchanges of scientists and other experts or technical personnel;

(c) meetings of various forms, such as joint seminars, workshops and exhibits on
scientific research and technological development;

(d) execution of joint or cooperation projects and programs;

(e) provision of necessary materials and equipment;

(f) education, training, and participation in on going programs; and

(g) other forms of cooperation as may be mutually decided.

Article 4

1. Each Party shall designate an Executive Officer responsible for the coordination
and facilitation of Cooperative Activities under this Agreement.
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2. The Executive Officers shall discuss and review, from time to time in Indonesia or
Australia, the implementation of this Agreement, matters of importance in the field of
research and technology, and policy issues related to the overall research and technology
relationship between the two countries. In particular, the Executive Officers shall work
towards developing appropriate guidelines for Implementing Arrangements, including
with respect to those matters dealt with in Article 5 and the Annex.

Article 5

1. Unless the Parties otherwise decide, Cooperative Activities shall be conducted in
accordance with Implementing Arrangements, which address the matters in this Article
and the Annex.

2. Implementing Arrangements shall provide for the protection of Background
Intellectual Property and Foreground Intellectual Property.

3. The Parties shall use their best endeavours to ensure that the Participants shall be
entitled to any Foreground Intellectual Property in accordance with the provisions
specified in the Implementing Arrangements which shall be developed taking into
account:

(a) the intellectual contributions of each Participant;

(b) the financial contributions of each Participant;

(c) the contributions of Background Intellectual Property, materials, research
effort and preparatory work of each Participant;

(d) the facilities provided by each Participant;

(e) legal considerations; and

(f) such other relevant considerations as the Participants may agree upon.

4. Implementing Arrangements shall include provision for checking for and protection
against infringement of Intellectual Property rights of third parties.

5. Unless the Parties otherwise decide, Implementing Arrangements shall be legally
binding documents.

6. The Parties shall use their best endeavours to ensure that prospective Participants
in a Cooperative Activity enter into a confidentiality deed with each other before they
exchange information about their Intellectual Property.
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Article 6

The implementation of this Agreement shall take place in accordance with the prevailing
laws and regulations of the Parties and the availability of appropriated funds in each
country.

Article 7

Each Party shall facilitate entry to and exit from its territory of personnel, materials and
equipment of the other Party engaged on, or used in, Cooperative Activities under this
Agreement, in accordance with its prevailing laws and regulations.

Article 8

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice other arrangements for
cooperation between the Parties, existing at the date of signature of this Agreement or
concluded thereafter.

Article 9

The Parties shall endeavour to resolve any dispute between them connected with this
Agreement by prompt and friendly consultations and negotiations.

Article 10

This Agreement shall apply to the Territory of Australia and the Territory of Indonesia.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force upon an exchange of notes confirming that
all constitutional and other legal requirements for entry into force have been fulfilled by
each Government. This Agreement shall remain in force for a period of five years. It
may be amended or extended by written agreement of the Parties, which shall enter into
force in the same manner as the Agreement.

2. Either Party may, by giving a written notice of six months to the other
Government, terminate this Agreement.

3. If this Agreement is terminated, special arrangements concluded under it will,
subject to the mutual determination of both Parties, remain effective until any program of
activities has been carried out to its completion.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Canberra on this twenty-fourth day of August 1994, in duplicate in English.

For the Government
of Australia:

PETER COOK
Minister for Industry, Science

and Technology

For the Government
of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS

Minister for Foreign Affairs
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ANNEX

PROTECTION, OWNERSHIP AND ALLOCATION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS
BY PARTICIPANTS IN ACTIVITIES UNDER THIS AGREEMENT

1. This Annex provides an indication of the Intellectual Property issues that should be
addressed by Participants in the Implementing Arrangement.

2. Notwithstanding anything stated or implied in this Annex, it is the sole
responsibility of prospective and actual Participants to take all necessary steps, including
obtaining expert professional advice, to ensure that their legal and commercial positions
are adequately protected and to ensure adequate legal and physical protection for
Background Intellectual Property, Foreground Intellectual Property and Confidential
Information.

3. Implementing Arrangements should contain clauses that:

(a) specify appropriate procedures for checking -

(i) prior to the commencement of the Cooperative Activity; and

(ii) as appropriate during the Cooperative Activity;

for third party Intellectual Property that might:

- be infringed by the Participants while carrying out Cooperative
Activities; or

- infringe Intellectual Property created under the Implementing
Arrangement;

(b) identify each Participant's Background Intellectual Property and:

(i) the nature of the protection that has been, or needs to be, accorded to
that Background Intellectual Property; and

(ii) the nature of any third party rights restricting the use of Background
Intellectual Property;

(c) specify appropriate procedures for:

(i) identifying;

(ii) determining ownership of, and

Vol. 1945, 1-33340



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 127

(iii) protecting;

Foreground Intellectual Property;

(d) specify appropriate procedures for approving the conditions on which each
Participant may be licensed to use Foreground Intellectual Property for its
own non-commercial purposes (which purposes exclude sub-licensing and
commercial purposes such as manufacturing and having manufactured) and
for commercial purposes;

(e) specify appropriate clauses allowing a Participant to be licensed to use
another Participant's Background Intellectual Property when it is reasonably
necessary for the commercial use of Foreground Intellectual Property;

(f) specify appropriate procedures for licensing third parties to use Foreground
Intellectual Property, including where such use requires access to another
Participant's Background Intellectual Property and the conditions upon which
a licence to the Background Intellectual Property shall be granted;

(g) specify appropriate procedures for approval by all the Participants, prior to
disclosure, of the public disclosure of information through publications,
seminars or any other means;

(h) specify the rights and obligations of visiting researchers involved in the
Cooperative Activity and particularly in relation to Intellectual Property
created by them during their work in the Cooperative Activity;

(i) nominate the governing law of the Implementing Arrangement; and

(j) specify appropriate procedures for the resolution of disputes, including
international commercial arbitration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOP1tRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
D'INDONtSIE DANS LES DOMAINES DE LA RECHERCHE
SCIENTIFIQUE ET DU DtVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Rdpublique d'Indo-
n6sie (ci-apr~s d6nomms les «< Parties ),

D6sireux de resserrer davantage les liens 6troits et amicaux existant entre les
Parties;

Consid6rant qu'ils ont l'un et l'autre int6rt A promouvoir et A encourager la
recherche scientifique et le progr~s technique et conscients des avantages mutuels
r6sultant de la coop6ration dans les domaines d'int6rt commun;

Convaincus de la ndcessit6 d'une coop6ration efficace sur le plan de la recher-
che scientifique et sur le plan technique qui favorisera le d6veloppement 6cono-
mique et social des deux pays;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme « territoire s'entend:

a) En ce qui concerne la R6publique d'Indon6sie, du territoire plac6 sous la
souverainet6 de la R6publique d'Indon6sie ainsi que les parties du plateau conti-
nental et des zones maritimes adjacentes sur lesquelles la R6publique d'Indon6sie
exerce sa souverainet6, des droits souverains ainsi que d'autres droits en vertu de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 19822;

b) En ce qui concerne l'Australie, le territoire plac6 sous la souverainet6 de
l'Australie et les zones maritimes adjacentes sur lesquelles l'Australie exerce sa
souverainet6 en vertu de la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 ainsi que les autres zones maritimes adjacentes et le plateau continental sur
lesquels l'Australie exerce des droits souverains et d'autres droits conform6ment A
ladite Convention.

2. L'expression << propri6td intellectuelle >> a la signification que lui donne
l'article 2 de la Convention portant cr6ation de l'Organisation mondiale de la pro-
pridt6 intellectuelle, faite A Stockholm le 14 juillet 19673, et concerne tous les droits
relatifs aux vari&6ts vdg6tales, aux informations confidentielles, aux architectures
de circuits et produits A base de puces A semi-conducteurs, aux marques de fabrique
ou de commerce et aux marques de service non dpos6es.

3. L'expression << propri6t6 intellectuelle d'amont > s'entend de la propridtd
intellectuelle qui ne tire pas son origine d'une activit6 de coop6ration et est mise .t

I Entr6 en vigueur le 21 ao0t 1996 par notification, conformdment Z rarticle II.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vols. 1833, 1834 et 1835, no 1-31363.
3 Ibid., vol. 828, p. 3.
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disposition par Fun des participants aux fins d'utilisation dans le cadre d'une acti-
vit6 de participation.

4. L'expression « propridt6 intellectuelle d'aval s'entend de la propri6t6
intellectuelle qui tire son origine ou r6sulte directement d'une activit6 de coop6-
ration.

5. Le terme <« participant s'entend de toute personne physique ou morale,
tout institut de recherches, organisme public ou autre institution participant A une
activit6 de coop6ration conform6ment au pr6sent Accord, y compris les Parties
elles-m~mes.

6. L'expression «< activit6 de coop6ration > s'entend de toute activit6 exerc6e
conform6ment au pr6sent Accord et entreprise conjointement par les participants.

7. L'expression < accords de mise en cuvre >> s'entend des accords vis6s A
l'article 5.

8. L'expression « information confidentielle s'entend de tous les secrets et
proc6d6s professionnels, techniques de pr6sentation, donndes scientifiques ou tech-
niques, r6sultats ou m6thodes de recherches et de mise au point, informations com-
merciales ou financi~res ou de tout autre renseignement quelle qu'en soit la nature
ou la forme (6crite ou orale, visible ou invisible) qui pr6sente toutes les caract6ris-
tiques suivantes :

a) Etre secret en ce sens que soit en bloc, soit sous la configuration et l'assem-
blage particulier de ses 616ments, il n'est g6n6ralement pas connu des personnes
appartenant aux milieux qui utilisent couramment ce genre de renseignement ou ne
leur est pas facilement accessible;

b) Avoir une valeur commerciale du fait de son caractere secret; et

c) Avoir fait l'objet, vu les circonstances, de pr6cautions raisonnables de la part
de la personne qui le d6tient 16gitimement en vue de pr6server son caract~re secret.

Article 2

1. Les Parties encouragent, sur la base de '6galit6 et de l'avantage mutuel, la
coop6ration r6ciproque en mati~re scientifique et technique.

2. La coopdration scientifique et technique peut porter sur les domaines ci-
apr~s :

a) Mise en valeur des ressources humaines;

b) M6t6orologie et environnement A '6chelle mondiale;

c) Recherche scientifique et technologique marine;

d) Biotechnologie;

e) Agriculture;

f) Mronautique et a6rospatiale;

g) T616communications et technologie de l'information;

h) Instrumentation;

i) Energie; et

J) Autres domaines de coop6ration choisis d'un commun accord.
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3. Aucune activit6 de coop6ration impliquant des recherches conjuguees n'est
exerc6e en vertu du prdsent Accord A moins que les Parties n'aient v6rifi6 que les
participants ont conclu un accord de mise en ceuvre ou qu'elles n'aient d6cid6 de
faire l'dc.onomie d'un accord.

Article 3

Les activit6s de coop6ration entreprises en vertu du pr6sent Accord peuvent
prendre les formes suivantes :

a) Echanges d'informations;

b) Visites et 6changes de scientifiques et d'autres experts ou techniciens;

c) R6unions de divers types, y compris s6minaires, ateliers et expositions orga-
nis6s en commun sur la recherche scientifique et le d6veloppement technologique;

d) Ex6cution de projets et de programmes conjoints ou de coop6ration;

e) Fourniture des 6quipements et du mat6riel n6cessaires;
f) Enseignement, formation et participation des programmes en cours d'ex6cu-

tion; et

g) Autres formules de coop6ration d6cid6es d'un commun accord.

Article 4

1. Chaque Partie d6signe un d6l6gu6 ex6cutif chargd de coordonner et de pro-
mouvoir les activit6s de coop6ration vis6es dans le pr6sent Accord.

2. Les d616gu6s ex6cutifs examinent et passent en revue tant6t en Indon6sie,
tant6t en Australie, l'application du pr6sent Accord, les questions importantes qui
se posent dans le domaine de la recherche et de la technologie et les probl~mes de
politique g6n6rale concernant l'ensemble des relations entre les deux pays en ma-
ti~re de recherche et de technologie. En particulier, ils s'emploient A d6finir des
directives appropri6es aux fins des accords de mise en ceuvre, notamment en ce qui
concerne les mati~res vis6es i l'article 5 et dans l'annexe.

Article 5
1. A moins que les Parties n'en d6cident autrement, les activit6s de coopera-

tion sont exerc6es conform6ment aux accords de mise en oeuvre qui concernent les
mati~res vis6es dans le pr6sent article et dans l'annexe.

2. Les accords de mise en euvre prot~gent le propri6t6 intellectuelle d'amont
et la propri6t6 intellectuelle d'aval.

3. Les Parties font de leur mieux pour veiller A ce que les participants regoi-
vent les droits de propri6t6 intellectuelle d'aval conform6ment aux dispositions des
accords de mise en ceuvre qui sont 61abor6s compte tenu de ce qui suit:

a) La contribution intellectuelle de chaque participant;

b) La contribution financiire de chaque participant;

c) L'apport de chaque participant sous forme de propri6t6 intellectuelle
d'amont, de mat6riel, d'effort de recherche et de travaux pr6paratoires;

d) Les facilit6s fournies par chaque participant;

e) L'apport juridique; et
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f) Tous autres apports pertinents pouvant tre convenus par les participants.

4. Les accords de mise en ceuvre comportent des dispositions permettant de
d6tecter et de pr6venir les atteintes aux droits de propridtd intellectuelle des tiers.

5. A moins que les Parties n'en dcident autrement, les accords de mise en
oeuvre sont des instruments ayant force obligatoire.

6. Les Parties font de leur mieux pour veiller A ce que les futurs participants A
une activitd de coop6ration prennent, avant d'&changer des informations sur leur
propri6t6 intellectuelle, l'engagement mutuel de traiter ces informations comme
confidentielles.

Article 6
Le pr6sent Accord est ex&:utd conformfment aux lois et r~glements en vigueur

sur le territoire des Parties et sous r6serve de 1'existence des ressources financiRres
appropri6es dans chaque pays.

Article 7

Chaque Partie facilite l'entr6e sur son territoire et la sortie dudit territoire du
personnel, du mat6riel et de l'6quipement de l'autre Partie appel6s A 8tre employ6s
ou utilis6s aux fins des activit6s de coop6ration vis6es dans le pr6sent Accord, con-
form6ment aux lois et r~glements en vigueur.

Article 8
Aucune disposition du pr6sent Accord ne saurait 8tre interpr6t6e d'une mani~re

portant atteinte A d'autres arrangements de coop6ration liant les Parties A la date de
la signature du pr6sent Accord ou apr~s cette date.

Article 9

Les Parties s'efforcent de r6gler, par voie de consultations et de n6gociations
promptes et amicales, tout diffdrend pouvant surgir entre elles A propos du pr6sent
Accord.

Article 10

Le pr6sent Accord s'applique au territoire de l'Australie et h celui de l'Indo-
n6sie.

Article 11
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle seront &chang6es

les notes confirmant que toutes les formalit6s constitutionnelles et autres conditions
16gales requises pour sa mise en application ont 6t6 remplies par chaque gouverne-
ment. I1 s'appliquera pendant une p6riode cinq ans. I1 pourra etre modifi6 ou proroge
moyennant un accord 6crit entre les Parties, lequel entrera en vigueur de la meme
mani~re que la pr6sent Accord.

2. L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au pr6sent Accord moyennant un
pr6avis 6crit de six mois adress6 , l'autre gouvernement.

3. S'il est mis fin au pr6sent Accord, les arrangements spdciaux conclus sous
son autorit6 resteront en vigueur, A condition que les deux Parties en dcident ainsi
d'un commun accord, jusqu'A ce que tout programme d'activit6s entrepris ait 6t6
excut6.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce d~ment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Canberra le 24 aofit 1994 en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvemement
de l'Australie :

Le Ministre de l'industrie,
de la science et de la technologie,.

PETER COOK

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique d'Indondsie:

Le Ministre des affaires 6trangires,

ALl ALATAS
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ANNEXE

PROTECTION, PROPRI9T ET ATTRIBUTION DES DROITS DE PROPRITI INTELLECTUELLE
PAR LES PARTICIPANTS AUX ACTIVITIS ENTREPRISES EN VERTU DU PRISENT ACCORD

1. La pr~sente annexe donne un aperqu des questions concernant la propri6t6 intellec-
tuelle que les participants devront r6gler dans 'accord de mise en ouvre.

2. Quoi que dise ou implique la pr6sente annexe, il appartient aux seuls participants,
pr6sents et futurs, de prendre toutes les mesures n6cessaires, y compris d'obtenir des avis
techniques d'experts, pour faire en sorte que leurs int6r.ts juridiques et commerciaux soient
ad6quatement prot6g6s et pour assurer A leur propri6t6 intellectuelle d'amont, A leur pro-
pri6t6 intellectuelle d'aval et A leurs informations confidentielles une protection juridique et
physique appropri6e.

3. Les accords de mise en oeuvre doivent contenir des clauses visant A:

a) D6finir les proc6dures appropri6es pour vrifier

i) Avant le commencement de l'activit6 de coop6ration; et

ii) En cas de besoin, pendant l'activit6 de coop6ration A l'intention des tiers, la propridt6
intellectuelle qui pourrait :

- Subir des atteintes au cours de l'ex&.ution des activit6s de coop6ration; ou

- Porter atteinte A la propri6t6 intellectuelle cr6& conform6ment A 'accord de mise en
oeuvre;

b) Identifier la propri6t6 intellectuelle d'amont de chaque participant ainsi que:

i) La nature de la protection qui a 6t6, ou doit 8tre, pr6vue pour cette propridt6 intellectuelle
d'amont; et

ii) La nature des droits des tiers limitant l'utilisation de la propri6t6 intellectuelle d'amont;

c) D6finir les procdures appropri6es pour:

i) Permettre l'identification;

ii) D6terminer le titulaire; et

iii) Assurer la protection;

de la propridt6 intellectuelle d'aval;

d) D6finir les proc&iures appropri6es d'approbation des conditions dans lesquelles
chaque participant peut obtenir une licence d'exploitation de la propri6t6 intellectuelle d'aval
pour ses propres fins non commerciales (ce qui exclut la d6livrance de sous-licences et les fins
commerciales comme la fabrication et la sous-traitance) et A des fins commerciales;

e) Etablir les conditions dans lesquelles un participant peut obtenir une licence lui per-
mettant d'utiliser la propri6t6 intellectuelle d'amont d'un autre participant lorsqu'on peut
raisonnablement considdrer que ladite licence est n6cessaire pour exploiter A des fins com-
merciales la propri6t6 intellectuelle d'aval;

f) D6finir les proc~dures appropri6es d'attribution de licences A des tiers leur permet-
tant d'exploiter la propri6t6 intellectuelle d'aval, notamment lorsque cette exploitation sup-
pose l'acc~s A la propri6t6 intellectuelle d'amont d'un autre participant et les conditions dans
lesquelles une licence portant sur la propri6t6 intellectuelle d'amont peut 8tre accord6e;

g) D6finir les proc6dures appropri6es permettant d'obtenir l'approbation pr6alable de
tous les participants en vue de la r6v6lation de renseignements au public par voie de publica-
tions, s6minaires et autres moyens;
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h) D6finir les droits et obligations des chercheurs invit6s qui participent A l'activit6 de
coop6ration, notamment en ce qui concerne la propridt6 intellectuelle creee par eux au cours
de leurs travaux dans le cadre de I'activit6 de coop6ration;

i) Identifier le droit applicable A l'accord de mise en cruvre; et
j) Ddfinir les proc6dures appropri6es pour le r~glement des diff6rends, et notamment

l'arbitrage commercial international.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
ON MAINTAINING SECURITY

THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE

REPUBLIC OF INDONESIA (hereafter referred to as the "Parties"),

DESIRING to strengthen the existing friendship between them;

RECOGNISING their common interest in the peace and stability of the region;

DESIRING to contribute to regional security and stability in order to ensure
circumstances in which their aspirations can be best realised for the economic
development and prosperity of their own countries and the region;

REAFFIRMING their respect for the sovereignty, political independence and territorial
integrity of all countries;

REAFFIRMING their commitment to the settlement of all international disputes by
peaceful means in accordance with the Charter of the United Nations and international
law,

RECOGNISING that each Party has primary responsibility for its own security;

MINDFUL of the contribution that would be made to their own security and that of the
region by cooperating in the development of effective national capabilities in the defence
field and hence their national resilience and self-reliance;

NOTING that nothing in this Agreement affects in any way the existing international

commitments of either Party;

THEREFORE-AGREE as follows:

Article I

The Parties undertake to consult at ministerial level on a regular basis about matters
affecting their common security and to develop such cooperation as would benefit their
own security and that of the region.

ICame into force on 15 July 1996 by notification, in accordance with article 4.
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Article 2

The Parties undertake to consult each other in the case of adverse challenges to either
party or to their common security interests and, if appropriate, consider measures which
might be taken either individually or jointly and in accordance with the processes of each
Party.

Article 3

The Parties agree to promote - in accordance with the policies and priorities of each -
mutually beneficial cooperative activities in the security field in areas to be identified by
the two Parties.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of the later notification by either
Government of the fulfilment of its requirements for entry into force of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Jakarta on the eighteenth day of December, one thousand nine hundred and
ninety-five in the English and Indonesian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Australia:

A-
GARETH EVANS

Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Indonesia:

ALl ALATAS
Minister for Foreign Affairs
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONESIEN]

PERSETUJUAN ANTARA PEMERINTAH AUSTRALIA DAN PEME-
RINTAH REPUBLIK INDONESIA TENTANG PEMELIHARAAN
KEAMANAN

PEMERINTAH AUSTRALIA DAN PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
(selanjutnya disebut sebagai "para Pihak"),

BERHASRAT untuk memperkuat hubungan persahabatan yang ada di antara

kedua Pihak;

MENGAKUI kepentingan bersama atas perdamaian dan stabilitas di kawasan;

BERHASRAT untuk menyumbang pada keamanan dan stabilitas kawasan dengan tujuan
menjamin keadaan dimana aspirasi kedua pihak dapat diwujudkan sebaik-baiknya demi
pembangunan ekonomi dan kesejahteraan negara masing-masing dan kawasan;

MENEGASKAN KEMBALI penghormatan terhadap kedaulatan, kebebasan politik, dan
kesatuan wilayah dan semua negara;

MENEGASKAN KEMBALI komitmen terhadap penyelesaian semua perselisihan
internasional melalui cara-cara danai sesuai dengan Piagam Perserikatan Bangsa-bangsa
dan hukum internasional;

MENGAKI bahwa masing-masing Pihak mempunyai tanggung jawab utama atas
keamanannya sendiri;

MENYADARI sumbangan yang dapat diberikan kepada keamanan masing-masing dan
keamanan kawasan melalui kerjasama dalam mengembangkan kemampuan nasional yang
efektif di bidang pertahanan serta ketahanan nasional dan kemnandirian;

MENCATAT bahwa tidak ada satu halpun dalam Persetujuan ini yang mempengaruhi
komitmen-komitmen intemasional yang ada dari salah satu Pihak,

MAKA DENGAN INI MENYETUIUI sebagai berikut:

PASAL 1

Para Pihak sepakat untuk saling melakukan konsultasi pada tingkat Menteri
secara berkala mengenai hal-hal yang dapat mempengaruhi keananan bersama
serta mengembangkan kerjasama sedemikian rupa yang dapat menguntungkan
keamanan masing-masing dan kawasan.
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PASAL 2

Para Pihak sepakat untuk saling melakukan konsultasi dalam hal teujadinya tantangan
yang merugikan terhadap salah satu Pihak atau terhadap kepentingan keamanan bersama
dan, apabila layak, mempertimbangkan langkah-langkah yang dapat diambil secara
sendiri-sendiri atau bersama-samna sesuai dengan tata cara masing-masing Pihak.

PASAL 3

Para Pihak setuju untuk meningkatkan - sesuai dengan kebijakan dan prioritas masing-
masing - kegiatan kejasama yang menguntungkan kedua belah Pihak di bidang
keananan dalam lingkup yang akan ditentukan oleh kedua belah Pihak.

PASAL 4

Persetujuan ini akan mula berlaku pada tanggal pemberitahuan terakhir dan saah satu
Pihak tentang telah dipenuhinya persyaratan-persyaratan untuk pemberlakuan
Persetujuan ini.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda-tangan di bawah ini, yang telah diberi kuasa penuh
Pemerintah masing-masing, telah menanda-tangani Persetujuan ini.

DIBUAT di Jakarta pada tanggal delapan belas bulan Desember tahun seribu sembilan
ratus sembilan puluh lima dalam Bahasa Inggris dan Indonesia, kedua naskah mempunyai
kekuatan hukum yang sama.

Untuk Pemerintah
Australia:

Untuk Pemerintah
Republik Indonesia:

GARETH EVANS ALl ALATAS
Menteri Luar Negeri Menteri Luar Negeri
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE D'INDONE-SIE RE-
LATIF AU MAINTIEN DE LA SItCURITE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-

ndsie (ci-pr~s d6nomm6s les << Parties >>),

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6s qui les unissent,

Reconnaissant qu'ils ont un int6r~t commun A ce que la paix et la stabilit6
r~gnent dans la r6gion,

Ddsireux de contribuer A la scurit6 et A ]a stabilit6 r6gionales afin d'assurer
l'existence d'un climat propre A favoriser au maximum la r6alisation de leurs aspira-
tions pour le d6veloppement et la prosp6rit6 6conomiques de leurs propres pays et
de la r6gion;

R6affirmant leur respect de la souverainet6, de l'ind6pendance politique et de
l'int6grit6 territoriale de tous les pays;

R6affirmant leur adh6sion au principe selon lequel tous les diff6rends interna-
tionaux doivent 6tre r6gl6s par des moyens pacifiques conform6ment A la Charte des
Nations Unies et au droit international;

Reconnaissant que chaque Partie est au premier chef responsable de sa propre
s6curit6;

Conscients qu'en coop6rant A la cr6ation de capacit6s nationales efficaces dans
le domaine de la d6fense, ils contribuent A renforcer leur propre s6curit6 et celle de
la r6gion et par voie de consdquence leur d6termination et leur autosuffisance natio-
nales;

Notant que rien dans le pr6sent Accord ne porte atteinte en aucune fagon aux
engagements internationaux actuels de l'une ou l'autre Partie:

Sont en cons6quence convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A se consulter p6riodiquement au niveau minist6riel au
sujet des questions concernant leur s6curit6 commune et A intensifier les activit6s de
coop6ration propres A renforcer leur propre s6curit6 et celle de la r6gion.

Article 2

Les Parties s'engagent A se consulter mutuellement lorsque l'une d'entre elles
est confront6e A de graves 6preuves ou lorsque leurs int6rats communs en matiRre
de s6curitd sont s6rieusement menac6s et, s'il y a lieu, elles examinent les mesures
qu'elles pourraient prendre individuellement ou conjointement conform6ment a
leurs proc6dures respectives.

I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1996 par notification, conform6ment A l'article 4.
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Article 3
Les Parties conviennent de promouvoir - en conformitd avec leurs politiques

et leurs priorit6s - des activit6s de coop6ration mutuellement avantageuses en ma-
tiire de s6curit6 dans les domaines qui seront identifids par les deux Parties.

Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demi~re notification par
laquelle un gouvernement informera 'autre que les formalis6s requises pour 1'entr6e
en vigueur dudit Accord ont 6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilitds par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Djakarta le 18 d6cembre 1995 en langues anglaise et indon6sienne, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : de la R6publique d'Indon6sie:

Le Ministre des affaires 6trang~res, Le Ministre des affaires 6trang~res,
GARETH EVANS ALi ALATAS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHI-
LIPPINES ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of Australia and the Government of the Republic of
the Philippines ("the Parties"),

RECOGNISING the importance of promoting the flow of capital for
economic activity and development and aware of its role in
expanding economic relations and technical co-operation between
them, particularly with respect to investment by investors of one
Party in the area of the other Party;

CONSIDERING that investment relations should be promoted and
economic co-operation strengthened in accordance with the
internationally accepted principles of mutual respect for
sovereignty, equality, mutual benefit, non-discrimination and
mutual confidence;

ACKNOWLEDGING that investments of investors of one Party in the
area of the other Party would be made within the framework of the
laws of that other Party; and

RECOGNISING that pursuit of these objectives would be facilitated
by a clear statement of principles relating to the protection of
investments, combined with rules designed to render more
effective the application of these principles within the
areas of the Parties,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset, owned or controlled
by investors of one Party and admitted by the other Party
subject to its law and investment policies applicable from
time to time and includes:

'Came into force on 8 December 1995 by notification, in accordance with article lS.
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(i) movable and immovable, tangible and intangible property,
including rights such as mortgages, liens and other
pledges, .usufructs and similar rights,

(ii) shares, stocks, bonds and debentures and.any other form
of participation in a company,

(iii) a loan or other claim to money or a claim to
performance having economic value,

(iv) intellectual and industrial property rights, including
rights with respect to copyright, patents, trademarks,
trade names, industrial designs, trade secrets, know-
how and goodwill,

(v) business concessions and any other rights required to
conduct economic activity and having economic value
conferred by law or under a contract, including rights
to engage in agriculture, forestry, fisheries and
animal husbandry, to search for, extract or exploit
natural resources and to manufacture, use and sell
products, and

(vi) activities associated with investments, such as the
organisation and operation of business facilities, the
acquisition, exercise and disposition of property
rights including intellectual property rights, the
raising of funds and the purchase and sale of foreign
exchange;

(b) "return" means an amount yielded by or derived from an
investment, including profits, dividends, interest, capital
gains, royalty payments, management or technical assistance
fees, payments in connection with intellectual property
rights, and all other lawful income;

(c) "investor" means:

(i) in respect of Australia:

(A) a company; or

(B) a natural person who is a citizen or permanent
resident of Australia;

(ii) in respect of the Republic of the Philippines:

(A) a company; or

(B) a natural person who is a citizen of the
Philippines within the meaning of its Constitution;
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(d) "company" means:

(i) in respect of Australia - any corporation, association,
partnership, trust or other legally recognised entity
that is duly incorporated, constituted, set up, or
otherwise duly organised:

(A) under the law of Australia; or

(B) under the law of a third country and is owned or
controlled by an entity described in paragraph
l(d)(i)(A) of this Article or by a natural person
who is a citizen or permanent resident of
Australia;

regardless of whether or not the entity is organised for
pecuniary gain, privately or otherwise owned, or organised

.with limited or unlimited liability; and

(ii) in respect of the Republic of the Philippines - legal
entities, including corporations, partnerships,
companies, trusts, associations of companies, trading
corporate entities and other organisations that are
incorporated or, in any event, are legally organised
and actually doing business under the laws of the
Philippines and which have their place of effective
management in the Philippines;

(e) "permanent resident" means a natural person whose residence
in a Party is not limited as to time under its law;

(f) "freely convertible currency" means a convertible currency
as classified by the International Monetary Fund or any
currency that is widely traded in international foreign
exchange markets;

2. For the purposes of paragraph I (a) of this Article, returns
that are invested shall be treated as investments and any
alteration of the form in which assets are invested or reinvested
shall not affect their character as investments.

3. For the purposes of this Agreement, a natural person or
company shall be regarded as controlling a company or an
investment if the person or company has a substantial interest in
the company or the investment. Any question arising out of this
Agreement concerning the control of a company or an investment
shall be resolved to the satisfaction of the Parties.
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Article 2

Application of Agreement

1. This Agreement shall apply to investments whenever made.

2. This Agreement shall apply to areas under the sovereignty of
the two Parties, together with their respective Exclusive
Economic Zones and their continental shelves, hereinafter
referred to as the Party's "area."

3. Where a company of a Party is owned or controlled by a
citizen or a company of any third country, the Parties may decide
jointly in consultation not to extend the rights and benefits of
this Agreement to such company.

4. A company duly organised under the law of a Party shall not
be treated as an investor of the other Party, but any
investments, as defined in paragraph l(a) of Article 1. in that
company by investors of that other Party shall be protected by
this Agreement.

5. This Agreement shall not apply to a company organised under
the law of a third country within the meaning of paragraph
1(d)(i)(B) of Article 1 where the provisions of an investment
protection agreement with that country have already been invoked
in respect of the same matter.

6. This Agreement shall not apply to a natural person who is a
permanent resident but not a citizen of a Party where:

(a) the provisions of an investment protection agreement
between the other Party and the country of which the
person is a citizen have already been invoked in
respect of the same matter; or

(b) the person is a citizen of the other Party.

Article 3

Promotion, admission and protection of investments

1. Each Party shall encourage and promote investments in its
area by investors of the other Party and shall admit such
investments in accordance with its Constitution, laws,
regulations and investment policies.

Vol. 1945, 1-33342



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

2. Each Party shall ensure that investments are accorded fair
and equitable treatment.

3. This Agreement shall not prevent an investor of one Party
from invoking the provisions of any law or policy of the other
Party which are more favourable than the provisions of this
Agreement.

Article 4

Moat favoured nation treatment

1. Each Party shall in its area accord investments of investors
of the other Party treatment not less favourable than that which
it accords to investments of investors of any third State.

2. Each Party shall in its area accord the investors of the
other Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of their investments, treatment not less favourable
than that which it accords to investors of any third State.

3. The provisions of this Agreement relative to the grant of
treatment not less favourable than that accorded to the investors
of any third State shall not be construed as to oblige one Party
to extend to investors of the other Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union, common market,
free trade area, regional economic organisation,
interim agreement or arrangement leading to the
formation of a customs union, common market, free trade
area or regional economic organisation to which either
Party is or may become a member or other arrangement
for the facilitation of frontier trade; or

(b) the provisions of a double taxation agreement with a
third country.

Article 5

Entry and sojourn of personnel

1. Each Party shall, subject to its laws, rules and regulations
applicable from time to time relating to the entry and sojourn of
non-citizens, permit natural persons who are investors of the
other Party and personnel employed by companies of that other
Party to enter and remain in its area for the purpose of engaging
in activities connected with investments.
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2. Each Party shall, subject to its laws, rules and regulations
applicable from time to time, permit investors of the other Party
who have made investments in the area of the first Party to
employ within its area key technical and managerial personnel of
their choice regardless of citizenship.

Article 6

Transparency of laws

Each Party shall, with a view to promoting the understanding
of its laws, rules, regulations and investment policies that
pertain to or affect investments in its area by investors of the
other Party, make such laws, rules, regulations and policies
public and readily accessible.

Article 7

Expropriation and nationalisation

1. Neither Party shall nationalise, expropriate or subject to
measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") the
investments of investors of the other Party unless the following
conditions are complied with:

(a) the expropriation is for a public purpose related to
the internal needs of that Party and under due process
of law;

(b) the expropriation is non-discriminatory; and

(c) the expropriation is accompanied by the payment of
prompt, adequate and effective compensation.

2. The compensation referred to in paragraph l(c) of this
Article shall be computed on the basis of the market value of the
investment immediately before the expropriation or impending
expropriation became public knowledge. Where that value cannot be
readily ascertained, the compensation shall be determined in
accordance with generally recognised principles of valuation and
equitable principles taking into account the capital invested,
depreciation, capital already repatriated, replacement value,
currency exchange rate movements and other relevant factors.

3. The compensation shall be paid without delay and shall be
freely transferable between the areas of the Parties. The
compensation shall be payable either in the currency in which the
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investment was originally made or, if requested by the investor,
in any other freely convertible currency.

Article 8

Compensation for losses

When a Party adopts any measures relating to losses in
respect of investments in its area by citizens or companies of
any other country owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, civil disturbance or
other similar events, the treatment accorded to investors of the
other Party as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement shall be no less favourable than that which
the first Party accords to citizens or companies of any third
country.

Article 9

Trasafers

1. Each Party shall, when requested by an investor of the other
Party, permit all funds of that investor related to an investment
in its area to be transferred freely and without unreasonable
delay. Such funds include the following:

(a) the initial capital plus any additional capital used to

maintain or expand the investment;

(b) returns;

(c) proceeds from the sale or partial sale or liquidation
of the investment;

(d) payments made pursuant to a loan agreement or for the
losses referred to in Article 8; and

(e) unspent earnings and other remuneration of personnel
engaged from abroad in connection with that investment.

2. Transfers shall be permitted in freely convertible currency.
Unless otherwise agreed by the investor and the Party concerned,
transfers shall be made at the exchange rate applying on the date
of transfer in accordance with the law of the Party that admitted
the investment.

3. Each Party may protect the rights of creditors, or ensure the
satisfaction of judgments in adjudicatory proceedings, through
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the equitable, non-discriminatory and good faith application of
its law.

Article 10

Subrogation

1. If a Party or an agency of a Party makes a payment to an
investor of that Party under a guarantee, a contract of insurance
or other form of indemnity it has granted in respect of an
investment, the other Party shall recognise the transfer of any
right or title in respect of such investment. The subrogated
right or claim shall not be greater than the original right or
claim of the investor.

2. Where a Party has made a payment to its investor and has
taken over rights and claims of the investor, that investor shall
not, unless authorised to act on behalf of the Party making the
payment, pursue those rights and claims against the other Party.

Article 11

Consultations between the Parties

The Parties shall consult at the request of either of them
on matters concerning the interpretation or application of this
Agreement.

Article 12

Settlement of disputes between the Parties

1. The Parties shall endeavour to resolve any dispute between
them connected with this Agreement by prompt and friendly
consultations and negotiations.

2. If a dispute is not resolved by such means within six months
of one Party seeking in writing such negotiations or
consultations, it shall be submitted at the request of either
Party to an Arbitral Tribunal established in accordance with the
provisions of this Article or, by agreement, to any other
international tribunal.
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3. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2 of this
Article shall consist of three persons appointed as follows:

(a) each Party shall appoint one arbitrator;

(b) the arbitrators appointed by the Parties shall, within
thirty days of the appointment of the second of them,
by agreement, select a third arbitrator who shall be a
citizen or permanent resident of a third country which
has diplomatic relations with both Parties;

(c) the Parties shall, within thirty days of the selection
of the third arbitrator, approve the selection of that
arbitrator who shall act as Chairman of the Tribunal.

4. Arbitration proceedings shall be instituted upon notice
being given through diplomatic channels by the Party instituting
such proceedings to the other Party. Such notice shall contain a
statement setting forth in summary form the grounds of the claim,
the nature of the relief sought, and the name of the arbitrator
appointed by the Party instituting such proceedings. Within
sixty days after the giving of such notice the respondent Party
shall notify the Party instituting proceedings of the name of the
arbitrator appointed by the respondent Party.

5. If, within the time limits provided for in paragraph 3 (b),
paragraph 3(c) and paragraph 4 of this Article, the required
appointment has not been made or the required approval has not
been given, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointment.
If the President is a citizen or permanent resident of either
Party or is otherwise unable to act, the Vice-President shall be
invited to make the appointment. If the Vice-President is a
citizen or permanent resident of either Party or is unable to
act, the Member of the International Court of Justice next in
seniority who is not a citizen or permanent resident of either
Party shall be invited to make the appointment.

6. In case any arbitrator appointed as provided for in this
Article shall resign or become unable to act, a successor
arbitrator shall be appointed in the same manner as prescribed
for the appointment of the original arbitrator and the successor
shall have all the powers and duties of the original arbitrator.

7. The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place
as shall be fixed by the Chairman of the Tribunal. Thereafter,
the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

8. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to
its competence and shall, subject to any agreement between the
Parties, determine it own procedure.
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9. Before the Arbitral Tribunal makes a decision, it may at any
stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute
be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach its award
by majority vote taking into account the provisions of this
Agreement, the international agreements both Parties have
concluded and the generally recognised principles of
international law.

10. Each Party shall bear the costs of its appointed arbitrator.
The costs of the Chairman of the Tribunal and other expenses
associated with the conduct of the arbitration shall be borne in
equal parts by both Parties. The Arbitral Tribunal may decide,
however, that a higher proportion of costs shall be borne by one
of the Parties.

11. The Arbitral Tribunal shall afford to the Parties a fair
hearing. It may render an award on the default of a Party. Any
award shall be rendered in writing and shall state its legal
basis. A signed counterpart of the award shall be transmitted to
each Party.

12. An award shall be final and binding on the Parties.

Article 13

Settlement of disputes between a Party
and an investor of the other Party

1. In the event of a difference or dispute between a Party and
an investor of the other Party relating to an investment, the
parties to the dispute shall initially use their best efforts to
resolve the dispute by amicable consultations and negotiations.

2. If the dispute in question cannot be resolved through
consultations and negotiations, either party to the dispute may:

(a) in accordance with the law of the Party which admitted
the investment, initiate proceedings before that
Party's competent judicial or administrative bodies;

(b) if both Parties are at that time party to the 1965
Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States1 ("the
Convention"), refer the dispute to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes ("the

United Nations, Treay Series, vol. 575, p. 159.
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Centre") for conciliation or arbitration pursuant to
Articles 28 or 36 of the Convention;

(c) if both Parties are not at that time party to the
Convention, refer the dispute to an Arbitral Tribunal
constituted in accordance with this Article, or by
agreement, to any other arbitral authority.

3. Where a dispute is referred to the Centre pursuant to
paragraph 2(b) of this Article:

(a) where that action is taken by an investor of one Party,
the other Party shall consent in writing to the
submission of the dispute to the Centre within forty-
five days of receiving such a request from the
investor;

(b) if the parties to the dispute cannot agree whether
conciliation or arbitration is the more appropriate
procedure, the investor affected shall have the right
to choose either conciliation or arbitration;

(c) a company which is constituted or incorporated under
the law in force in the area of one Party and in which
before the dispute arises the majority of the shares
are owned by investors of the other Party shall, in
accordance with Article 25 (2)(b) of the Convention, be
treated for the purposes of the Convention as a company
of the other Party.

4. Once an action referred to in paragraph 2 of this Article
has been taken, neither Party shall pursue the dispute through
diplomatic channels unless:

(a) the relevant judicial or administrative body, the
Secretary-General of the Centre, the arbitral authority
or tribunal or the conciliation commission, as the case
may be, has decided that it has no jurisdiction in
relation to the dispute in question; or

(b) the other Party has failed to abide by or comply with
any judgment, award, order or other determination made
by the body in question.

5. In any proceeding involving a dispute relating to an
investment, a Party shall not assert, as a defence, counter-
claim, right of set-off or otherwise, that the investor
concerned has received or will receive, pursuant to an insurance
or guarantee contract, indemnification or other compensation for
all or part of any alleged loss.
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6. The Arbitral Tribunal referred to in paragraph 2(c) of this
Article shall consist of 3 persons appointed as follows:

(a) each party to the dispute shall appoint one
arbitrator;

(b) The arbitrators appointed by the parties to the dispute
shall, within thirty days of the appointment of the
second of them, by agreement, select an arbitrator as
Chairman of the Tribunal who shall be a citizen or
permanent resident of a third country which has
diplomatic relations with both Parties.

7. Arbitration proceedings shall be instituted by written
notice setting forth the grounds of the claim, the nature of the
relief sought and the name of the arbitrator appointed by the
party instituting such proceedings.

8. If a party to the dispute, receiving notice in writing from
the other party of the institution of arbitration proceedings and
the appointment of an arbitrator, shall fail to appoint its
arbitrator within thirty days of receiving notice from the other
party, or if, within sixty days after a party has given notice in
writing instituting the arbitration proceedings, agreement has
not been reached on a Chairman of the Tribunal, either party to
the dispute may request the Secretary-General of the
International Centre for Settlement of Investment Disputes to
make the necessary appointment.

9. In case any arbitrator appointed as provided in this Article
shall resign or become unable to act, a successor arbitrator
shall be appointed in the same manner as prescribed for the
appointment of the original arbitrator and the successor shall
have all the powers and duties of the original arbitrator.

10. The Arbitral Tribunal shall, subject to the provisions of
any agreement between the parties to the dispute, determine its
procedure by reference to the rules of procedure contained in the
1965 Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States.

11. The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to
its competence.

12. Before the Arbitral Tribunal makes a decision it may at any
stage of the proceedings propose to the parties that the dispute
be settled amicably. The Arbitral Tribunal shall reach its award
by majority vote taking into account the provisions of this
Agreement, any agreement between the parties to the dispute and
the relevant domestic law of the Party that admitted the
investment.
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13. An award shall be final and binding and shall be enforced in
the area of each Party in accordance with its law.

14. Each party to the dispute shall bear the costs of its
appointed arbitrator. The costs of the Chairman of the Tribunal
and other expenses associated with the conduct of the arbitration
shall be borne equally by the parties. The Arbitral Tribunal
may, however, decide that a higher proportion of the costs shall
be borne by one of the parties.

Article 14

Settlement of disputes between investors of the Parties

Each Party shall in accordance with its law:

(a) provide investors of the other Party who have made
investments within its area and personnel employed by
them for activities associated with investments full
access to its competent judicial or administrative
bodies in order to afford means of asserting claims and
enforcing rights in respect of disputes with its own
investors;

(b) permit its investors to select means of their choice to
settle disputes relating to investments with the
investors of the other Party, including arbitration
conducted in a third country; and

(c) ensure the recognition and enforcement of any resulting
judgments or awards.

Article 15

Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
date on which the Parties have notified each other that their
constitutional requirements for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled. It shall remain in force for a
period of fifteen years and thereafter shall remain in force
indefinitely, unless terminated in accordance with paragraph 2 of
this Article.

2. Either Party may terminate this Agreement at any time after
it has been in force for fifteen years by giving one' year's
written notice to the other Party.
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3. Notwithstanding termination of.this Agreement pursuant to
paragraph 2 of this Article, the Agreement shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from the date of
its termination in respect of investments made or acquired before
the date of termination of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Manila on the 25th day of January 1995.

For the Government
of Australia:

RICHARD JOHN SMITH
Ambassador to the Philippines

For the Government
of the Republic of the Philippines:

RIZALINO S. NAVARRO
Secretary

Department of Trade and Industry
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PROTOCOL

The Parties have agreed at the signing of the Agreement on
the Promotion and Protection of Investments on the following
provision which forms an integral part of the said Agreement.

In relation to the compensation provided for in Article 7 it
is understood that such compensation shall include interest at a
commercially reasonable rate from the date the measures were
taken to the date of payment.

DONE in duplicate at Manila on the 25th day of January 1995.

For the Government
of Australia:

RICHARD JOHN SMITH
Ambassador to the Philippines

For the Government
of the Republic of the Philippines:

RIZALINO S. NAVARRO
Secretary

Department of Trade and Industry

Vol. 1945, 1-33342



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 159

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES IN-
VESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R6publique des
Philippines, ci-apr~s d6nomm6s o les Parties >;

Reconnaissant qu'il importe d'encourager le flux des investissements en ce qui
concerne tant l'activit6 6conomique que le drveloppement, et conscients de leur
contribution au d6veloppement des relations 6conomiques et de la coopdration tech-
nique entre les deux pays, pour ce qui est notamment des investissements effectu6s
par des investisseurs de l'une des Parties sur le territoire de l'autre Partie;

Consid6rant que les relations en mati~re d'investissements doivent etre encou-
rag6es et la coop6ration 6conomique renforc6e conformdment aux principes inter-
nationalement reconnus du respect de la souverainet6 de chacun, de l'6galit6, de
l'avantage r6ciproque, de la non-discrimination et de la confiance mutuelle;

Tenant compte du fait que les investissements des investisseurs de l'une des
Parties sur le territoire de 'autre Partie se feront dans le cadre de la 16gislation de
cette autre Partie; et

Reconnaissant que la poursuite des objectifs serait rendue plus ais6e grace A
une d6claration sans ambiguit6 des principes relatifs A l'encouragement et A la pro-
tection des investissements, en combinaison avec des mesures conques pour rendre
plus efficace l'application de ces principes dans les territoires des Parties;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

1. Aux fins du pr6sent Accord :
a) Le terme < investissement > s'entend de toutes les cat6gories d'avoirs ddte-

nus ou contr6lds par des investisseurs de l'une des Parties et admis par l'autre Partie
sous r6serve de sa 16gislation et de ses politiques en mati~re d'investissements alors
applicables et en particulier :

i) Des biens meubles et immeubles, tangibles et intangibles, y compris les droits
tels qu'hypoth~ques, nantissements et autres droits de gage, usufruits et droits
similaires;

ii) Des parts sociales, actions, obligations, bons et toutes autres formes de partici-
pation dans une soci6t6;

iii) Des prets ou autres cr6ances pdcuniaires et cr6ances au titre de prestations
pr6sentant une valeur 6conomique;

I Entrd en vigueur le 8 d6cembre 1995 par notification, conformment l'article 15.
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iv) Des droits de proprit6 intellectuelle et industrielle y compris les droits de repro-
duction ou d'auteur, brevets, marques commerciales, noms commerciaux, des-
sins industriels, secrets commerciaux, technologies et clienteles;

v) Des concessions 6conomiques et de tous les autres droits n6cessaires pour
l'exercice d'une activit6 6conomique et qui revtent une valeur 6conomique,
conf6rds par la loi ou par contrat, y compris le droit de pratiquer l'agriculture,
l'exploitation foresti~re, la p&che et l'61evage, de prospecter, extraire ou exploi-
ter des ressources naturelles, ainsi que de fabriquer, utiliser et vendre des pro-
duits; et

vi) Des activit6s li6es aux investissements telles que l'organisation et la gestion
d'installations qui servent A une activit6 6conomique; l'acquisition, l'exploita-
tion et l'ali6nation de droits de propri6t6 y compris les droits de propri6t6 intel-
lectuelle; le recueil de fonds ainsi que l'achat et la vente de devises 6trangZres;

b) Le terme « revenus s'entend des montants tir6s ou qui r6sultent d'un
investissement, y compris les b6n6fices, dividendes, int6r~ts, plus-values en capital,
redevances pergues, honoraires de gestion ou d'assistance technique, paiements li6s
A des droits de propri6t6 industrielle et tous autres revenus licites;

c) Le terme « investisseur d6signe:

i) Dans le cas de l'Australie:

A) Une soci6t6; ou

B) Une personne physique qui est un citoyen ou un r6sident permanent de
l'Australie;

ii) Dans le cas de la R6publique des Philippines:

A) Une soci6t6; ou

B) Une personne physique qui est un citoyen des Philippines dans le sens de la
constitution;

d) Le terme « soci6t6 > d6signe:

i) Dans le cas de l'Australie : une soci6t6 par actions, une association, un groupe-
ment de personnes, une fiducie ou d'autre entit6 16galement reconnue et dfiment
constitu6e en soci6t6 ou dflment fond6e dans les r~gles:

A) En vertu de la 16gislation de l'Australie; ou

B) En vertu de la 16gislation d'un pays tiers et qui appartient A, ou est contr6l6e
par, une entitd vis6e au paragraphe 1 a, i, A du pr6sent article ou une per-
sonne physique qui est citoyenne ou un r6sident permanent de l'Australie,

ind6pendamment du fait que l'entit6 en question soit organis6e ou non en vue
d'un gain p6cuniaire, qu'elle soit ou non propri6t6 priv6e ou A responsabilit6
limit6e ou illimit6e; et

ii) Dans le cas de la R6publique des Philippines : des entit6s 16galement constitu6es,
y compris des soci6t6s par actions, des groupements de personnes, des entre-
prises, fiducies, groupements d'entreprises, coop6ratives commerciales et autres
organisations constitu6es en socidt6 qui poursuivent effectivement leurs activit6s
conform6ment A la 16gislation des Philippines et dont le si~ge effectif de leur
gestion est situd aux Philippines;
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e) L'expression « r6sident permanent>> s'entend d'une personne physique
dont la rdsidence sur le territoire d'une Partie n'est pas limitAe dans le temps en
vertu de la loi;

f) L'expression « devise librement convertible s'entend de toute monnaie
convertible telle que l'a d~finie le Fonds mon6taire international ou toute autre
devise qui est largement 6chang6e sur les march6s boursiers internationaux.

2. Aux fins de l'alin6a a du paragraphe 1 du prdsent article, les revenus qui
sont investis sont consid6r6s comme 6tant des investissements et toute modification
de la forme dans laquelle les avoirs sont investis ou rdinvestis n'en modifie pas la
qualit6 d'investissement.

3. Aux fins du pr6sent Accord, toute personne physique ou soci6t6 sera con-
sid6r6e comme poss6dant le contr6le d'une soci6td ou d'un investissement si elle a
un intdrt substantiel dans l'autre soci6t6 ou l'investissement en question. Toute
question qui se poserait dans le cadre du pr6sent Accord au sujet du contr6le d'une
soci6t6 ou d'un investissement est r6solue A la satisfaction des Parties.

Article 2

APPLICATION DE L'AccORD

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements oOi qu'ils soient situ6s.
2. Le pr6sent Accord s'applique aux territoires sur lesquels les Parties exer-

cent leur souverainet6, y compris leurs zones 6conomiques exclusives respectives
ainsi qu'A leurs plateaux continentaux, ci-apris ddsigns « territoire de la Partie.

3. Si une soci6t6 d'une Partie appartient A, ou est contr6l6e par, un citoyen ou
une soci6t6 d'un pays tiers, les Parties pourront d6cider conjointement et en concer-
tation de ne pas lui conf6rer les droits ou avantages pr6vus par le pr6sent Accord.

4. Les soci6t6s dflment constitu6es conform6ment A la 16gislation d'une Partie
ne seront pas assimil6es aux investisseurs de l'autre Partie, mais les investissements
tels que d6finis A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article premier effectu6s dans cette
socidt6 par des investisseurs de cette autre Partie b6n6ficieront de la protection du
pr6sent Accord.

5. Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux soci6t6s constitu6es confor-
m6ment A la 16gislation d'un pays tiers au sens du paragraphe 1 d, i, B de l'article
premier si les dispositions d'un accord de protection des investissements conclu
avec ce pays ont d6jA 6t6 invoqu6s aux mPmes fins.

6. Le pr6sent accord ne s'appliquera pas aux personnes physiques qui ont la
qualit6 de r6sident permanent dans le territoire d'une Partie mais non la citoyen-
net6 si :

a) Les dispositions d'un accord sur la protection des investissements conclu
entre l'autre Partie et le pays dont la personne a la citoyennet6 ont d6jA 6t6 invoqu6es
aux memes fins; ou si

b) La personne en question a la citoyennet6 de l'autre Partie.
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Article 3

PROMOTION, ADMISSION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie encourage et favorise les investissements sur son territoire
des investisseurs de l'autre Partie et admet ces investissements conform6ment A sa
Constitution, A sa 16gislation, A sa r6glementation et b ses politiques en mati~re
d'investissement.

2. Chaque Partie veille A ce que les investissements b6n6ficient d'un traite-
mentjuste et 6quitable.

3. Le pr6sent Accord ne fait pas obstacle A ce qu'un investisseur d'une Partie
invoque les dispositions de toute loi ou politique de l'autre Partie qui serait plus
favorable que les dispositions du pr6sent Accord.

Article 4

CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISIE

1. Chaque Partie accorde, sur son territoire, aux investissements et aux inves-
tisseurs de l'autre Partie un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements et aux investisseurs d'un Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, aux investisseurs de
l'autre Partie, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'usage, la jouissance ou
l'ali6nation de leurs investissements, un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde aux investisseurs d'un Etat tiers.

3. Les dispositions du pr6sent Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de tout Etat tiers ne peuvent
Ptre interpr6t6es comme une obligation d'une Partie A 6tendre aux investisseurs de
l'autre Partie les avantages de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant de :

a) Toute union douani~re, march6 commun, zone de libre 6change, organisa-
tion 6conomique r6gionale, accord int6rimaire ou arrangement menant A la forma-
tion d'une union douaniire, march6 commun, zone de libre 6change ou organisation
6conomique r6gionale auxquels rune ou l'autre des Parties est ou pourrait devenir
membre ou autre arrangement visant A faciliter le commerce transfrontalier; ou

b) Dispositions d'un accord tendant A 6viter la double imposition conclu avec
un pays tiers.

Article 5

ENTRtE ET StJOUR DES PERSONNELS

1. Sous r6serve de sa l6gislation et de sa r6glementation applicables A l'entr6e
et au s6jour des 6trangers, chaque Partie autorise les personnes physiques qui sont
des investisseurs de l'autre Partie et les personnels employs par les entreprises de
ladite autre Partie A entrer et A s6journer sur son territoire aux fins d'activit6s li6es ih
des investissements.

2. Sous r6serve de sa 16gislation et de sa r6glementation, chaque Partie auto-
rise les investisseurs de l'autre Partie qui ont effectu6 des investissements sur le
territoire de la premiere Partie A employer sur ledit territoire les personnels tech-
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niques et de gestion de leur choix qui sont indispensables, et cela inddpendamment
de leur citoyennet6.

Article 6

TRANSPARENCE DES LOIS

Afin de favoriser une meilleure compr6hension de ses lois, r~gles, r~glements et
politiques d'investissement qui portent ou influent sur les investissements effectu6s
dans son espace par les investisseurs de l'autre Partie, chaque Partie rend publics et
ais6ment disponibles lesdits lois, r~gles, r~glements et politiques.

Article 7

EXPROPRIATION ET NATIONALISATION

1. Aucune des deux Parties ne prendra, A l'encontre des investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante, des mesures d'expropriation, de natio-
nalisation ou autre mesure d'effet 6quivalent (mesures ci-apr~s d6nomm6es «< me-
sures d'expropriation >) sauf sous les conditions suivantes :

a) La mesure d'expropriation sera prise pour le bien public en fonction des
ndcessit6s int6rieures de la Partie qui les prend, et conform6ment A la loi;

b) La mesure d'expropriation sera non discriminatoire;
c) Et la mesure d'expropriation s'accompagnera du versement rapide d'une

indemnisation ad6quate et effective.
2. Le calcul de l'indemnisation visde au paragraphe 1 du pr6sent article s'ef-

fectuera sur la base de la valeur marchande de l'investissement imm6diatement
avant que la mesure d'expropriation prise ou en instance ne soit rendue publique. si
cette valeur ne peut 6tre 6tablie sans difficult6, l'indemnit6 sera calcul6e confor-
m6ment aux principes g6n6ralement admis d'6valuation et aux principes de l'6quit6,
compte tenu du capital investi, de son amortissement, des capitaux d6jA rapatri6s, de
la valeur de remplacement des biens, du mouvement des taux de change et des autres
facteurs A prendre en consid6ration.

3. L'indemnit6 sera vers6e sans retard indu, y compris les int6rts calcul6s A
un taux commercialement raisonnable et elle sera librement transf6rable entre les
territoires des Parties. L'indemnit6 sera vers6e soit dans la devise de l'investisse-
ment initial soit, si l'investisseur le demande, dans une monnaie librement conver-
tible.

Article 8

INDEMNISATION DES PERTES

Si une Partie adopte des mesures concernant les pertes subies au titre d'inves-
tissements effectu6s sur son territoire par des citoyens ou soci6t6s d'un autre pays
du fait d'une guerre, d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence
nationale, d'une campagne de r6sistance passive ou d'autres 6v6nements similaires,
le traitement accord6 aux investisseurs de l'autre Partie en mati6re de restitution,
d'indemnisation, de compensation ou d'autre r~glement ne sera pas moins favorable

Vol. 1945. 1-33342



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

que celui accord6 par la Partie contractante qui a pris les mesures A des citoyens ou
socigtds d'un pays tiers.

Article 9

TRANSFERTS

1. Lorsque la demande lui est faite par un investisseur de l'autre Partie,
chaque Partie autorise le transfert libre et sans retard indu, de tous les fonds r6sul-
tant d'un investissement effectu6 sur son territoire. Les fonds en question sont les
suivants :

a) Le capital initial et tous les capitaux additionnels aux fins de l'entretien et
du d6veloppement de l'entreprise;

b) Les revenus;

c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de la liquidation de l'investis-
sement;

d) Les paiements effectu6s aux termes d'un accord de pr& ou au titre d'une
indemnisation pour pertes aux termes de l'article 8; et

e) Les revenus non d6pensds et autre r6mun6ration du personnel 6tranger
recrut6 dans le cadre de l'investissement.

2. Les transferts seront autorisgs en devises librement convertibles. Sous
r6serve d'un arrangement contraire entre l'investisseur et la Partie int6ress6e, les
transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert confor-
m6ment A la legislation de la Partie contractante qui a admis l'investissement.

3. Chaque Partie protege les droits des cr6anciers ou veille A l'ex6cution de
jugements prononc6s A l'issue de procedures adjudicatives s'appuyant sur 2'applica-
tion 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de sa legislation.

Article 10

SUBROGATION

1. Si une Partie ou un organisme d'une Partie verse un paiement A l'un de
ses investisseurs au titre d'une garantie, d'un contrat d'assurance ou autre forme
d'indemnisation accordde par elle ou lui au titre d'un investissement, l'autre Partie
reconnait le transfert de tout droit ou titre en ce qui concerne cet investissement. Le
droit ou la pr6tention subrog6s ne seront pas plus importants que le droit ou la
pr6tention originaux de l'investisseur.

2. Si une Partie a vers6 un paiement A son investisseur et en a acquis en con-
sequence les droits ou pr6tentions, cet investisseur ne devra pas, sauf s'il est habilit6
A agir au nom de cette Partie, faire valoir ces droits ou pr6tentions contre l'autre
Partie.

Article 11

CONSULTATIONS ENTRE LES PARTIES

Les Parties se consultent A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles au sujet
de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent Accord.
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Article 12

RiGLEMENT DES DIFFRENDS ENTRE LES PARTIES

1. Les Parties s'efforcent de r6soudre tout diff6rend relatif au pr6sent Accord
au moyen de consultations et de n6gociations rapides et amiables.

2. Si le diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans un d6lai de six mois suivant une
demande 6crite de l'une des Parties en vue de n6gociations et de consultations, le
diff6rend est, A la demande de l'une des Parties, soumis A un tribunal arbitral confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent article ou, sur la base d'un accord, A tout autre
tribunal international.

3. Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article est compose de
trois personnes d6sign6es de la fagon suivante:

a) Chaque Partie d6signe un arbitre;

b) Dans un d6lai de trente jours suivant la d6signation du second des deux
arbitres, ceux-ci choisissent un troisi~me arbitre qui doit atre un citoyen ou un
rdsident permanent d'un pays tiers qui entretient des relations diplomatiques avec
les deux Parties;

c) Dans un d6lai de trentejours suivant le choix du troisiime arbitre, les Parties
approuvent le choix dudit arbitre qui assumera la pr6sidence du tribunal.

4. Les proc6dures d'arbitrage sont ouvertes A la suite d'une notification com-
muniqu6e par la voie diplomatique, par la Partie qui engage lesdites proc6dures A
l'autre Partie. Ladite notification comporte un expos6 succinct des motifs de la
revendication, de la nature de la compensation recherch6e et le nom de l'arbitre
d6sign6 par la Partie qui engage les proc6dures. Dans un ddlai de soixante jours
suivant la communication de la notification, la Partie notifi6e informe la Partie qui a
engag6 les proc6dures du nom de l'arbitre qu'elle aura d6sign6.

5. Si, dans les d6lais vis6s aux alin6as bet c du paragraphe 3 et au paragraphe 4
du pr6sent article, les d6signations n'ont pas eu lieu ou si l'approbation r6clam6e n'a
pas td accordde, l'une ou l'autre Partie peut prier le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est un
citoyen ou un r6sident permanent de l'une des Parties ou s'il est autrement empA-ch6,
le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der aux d6signations. Si le Vice-Pr6sident est un
citoyen ou un rdsident permanent de l'une des Parties ou s'il est autrement empchd,
le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ni un citoyen
ni un rdsident permanent de l'une des Parties, est invit6 A proc6der aux d6signations
n6cessaires.

6. Si l'un des arbitres d6signds comme pr6vu au pr6sent article d6missionne
ou se trouve autrement empch6 d'agir, un successeur lui sera d6sign6 de la fagon
prescrite pour le premier arbitre d6sign6 et ce successeur disposera de tous les
pouvoirs et de tous les devoirs de ce premier arbitre.

7. Le tribunal arbitral se r6unit au lieu et A la date fix6s par le Pr6sident du
tribunal. Par la suite, le tribunal d6terminera le lieu et la date de ses r6unions.

8. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions relevant de sa
comp6tence et, sous r6serve d'un accord quelconque entre les Parties, 6tablit son
r~glement int6rieur.
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9. Avant de prendre une d6cision, le tribunal peut, A n'importe quelle 6tape de
la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diffdrend l'amiable. Le tribunal
prend sa d6cision A la majorit6, compte tenu des dispositions du pr6sent Accord, des
accords intemationaux que les Parties auraient conclus et des principes du droit des
gens g6n6ralement reconnus.

10. Chaque Partie prend A sa charge les frais de l'arbitre ddsign6 par elle. Les
frais du Pr6sident du tribunal et les autres d6penses lies A l'arbitrage sont partagds
6galement entre les deux Parties. Le Tribunal arbitral peut cependant d6cider que
l'une des Parties assumera une plus forte proportion des frais.

11. Le Tribunal arbitral permet A chaque Partie de s'exprimer librement. I1 lui
est loisible de rendre sa sentence par contumace de l'une des Parties. La sentence
est rendue par 6crit et comporte un expos6 des arguments juridiques. Un double
sign6 de la sentence est communique A chaque Partie.

12. La sentence arbitrale est d6finitive et a force obligatoire A l'6gard des
Parties.

Article 13

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UNE PARTIE
ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE

1. En cas de diff6rend entre une Partie et un investisseur de l'autre Partie
concemant un investissement, les parties au diff6rend cherchent tout d'abord A le
r6gler moyennant des consultations et des n6gociations.

2. Si le diff6rend ne peut itre ainsi r6gl6 A l'amiable au moyen de consultations
et de n6gociations, chaque Partie au diff6rend peut :

a) Conform6ment A la 16gislation de la Partie qui a admis l'investissement,
engager une proc6dure devant les organes judiciaires ou administratifs comp6tents
de cette Partie;

b) Si les deux Parties sont A l'6poque parties A la Convention de 1965 relative
au r~glement des diff6rends en mati~re d'investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats1 (,« la Convention >), porter le diff6rend devant le Centre inter-
national pour le r~glement des diff6rends en matiire d'investissements (« le Cen-
tre ) conform6ment aux articles 28 et 36 de la Convention;

c) Si les deux Parties ne sont pas A l'6poque Parties A la Convention, soumettre
le diff6rend A un tribunal arbitral constitu6 conform6ment au pr6sent article A la suite
d'un arrangement, A toute autre autorit6 arbitrale.

3. Lorsqu'un diff6rend est soumis au Centre conform6ment A l'alin6a b du
paragraphe 2 du pr6sent article :

a) Lorsque l'action est prise par un investisseur d'une Partie, l'autre Partie
consent par 6crit A la pr6sentation du diff6rend au centre dans un d6lai de quarante-
cinq jours A compter de la date de ]a rdception d'une telle demande de ]a part de
l'investisseur;

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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b) Si les Parties au diffdrend ne peuvent se mettre d'accord sur le point de
savoir si la procddure qui convient le mieux est la conciliation ou l'arbitrage, c'est
l'opinion de l'investisseur concernd qui prAvaut;

c) Une socidt6 constitu6e en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'espace de
l'une des Parties et dont la majorit6 des actions 6taient d6tenues, avant le diffdrend,
par des investisseurs de l'autre Partie, sera, conform6ment A l'alin6a b du paragra-
phe 2 de l'article 25 de la Convention, consid6r6e aux fins de la Convention comme
une soci6t6 de l'autre Partie.

4. Une fois qu'une action vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article aura t6
engagde, aucune des Parties ne devra recourir, en ce qui conceme le diff6rend, A la
voie diplomatique, sauf si :

a) L'organejudiciaire ou administratif comp6tent, le secrdtaire g6n6ral du Cen-
tre, l'autorit6 ou le tribunal arbitral, ou encore la commisison de conciliation, selon
le cas, a d6cid6 n'avoir pas comp6tence en ce qui concerne le diff6rend en question;
ou si;

b) L'autre Partie a failli A se conformer A un jugement, une sentence, une
ordonnance ou une autre d6cision de l'organisme en question.

5. Lors d'une proc&iure relative A un diff6rend concerant un investissement,
aucune Partie contractante ne pourra faire valoir A titre de d6fense, de demande
reconventionnelle, de droit A compensation ou autrement, que l'investisseur con-
cern6 a requ ou recevra, conform6ment A un contrat d'assurance ou de garantie, une
indemnit6 ou autre compensation au titre de la totalit6 ou d'une partie de la perte
all6gu6e.

6. Le tribunal arbitral vis6 , l'alin6a c du paragraphe 3 du pr6sent article se
compose de trois personnes d6sign6es comme suit :

a) Chaque Partie au diff6rend d6signe un arbitre;

b) Les arbitres d6sign6s par les Parties au diff6rend choisissent conjointement,
dans les trente jours suivant la d6signation du deuxi~me arbitre, un arbitre qui pr6-
sidera le tribunal et sera citoyen ou r6sident permanent d'un pays tiers qui entretient
des relations diplomatiques avec les deux Parties contractantes.

7. La proc&iure d'arbitrage sera engag6e moyennant une notification 6crite
exposant les motifs du recours, la nature du redressement demand6 ainsi que le nor
de l'arbire d6sign6 par la partie qui aura engag6 cette proc6dure.

8. Si l'une des Parties au diff6rend, avis6e par 6crit par l'autre Partie de l'en-
gagement d'une procedure d'arbitrage et de la d6signation d'un arbitre, ne d6signe
pas son arbitre dans les trente jours suivant la r6ception de la notification de 1'autre
Partie, ou si, dans les soixantejours suivant l'envoi par une Partie d'une notification
6crite signifiant l'engagement de la proc6dure d'arbitrage, les arbitres ne se sont pas
entendus sur le choix d'un pr6sident du tribunal, chaque Partie au diff6rend pourra
demander au Secr6taire g6n6ral du Centre international pour le r~glement des dif-
f6rends en matire d'investissements de proc6der A la d6signation n6cessaire.

9. Si un arbitre d6sign6 conform6ment au pr6sent article d6missionne ou se
trouve empech, un autre arbitre est d6sign6 de la m~me maniire que le premier
arbitre; ce nouvel arbitre possede les m~mes pouvoirs et assume les memes obliga-
tions que le premier arbitre.
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10. Sous r6serve des dispositions de tout accord entre les Parties au diff6rend,
le tribunal arbitral arrte sa proc6dure en se r6f6rant aux r~gles de procedures de la
Convention de 1965 relative au r~glement des diff6rends en matiire d'investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats.

11. Le tribunal arbitral se prononce sur toutes les questions touchant A sa
comp6tence.

12. Avant de prendre une d6cision, le tribunal peut, A n'importe quelle 6tape
de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A l'amiable. Le tribunal
arbitral rend sa sentence A la majorit6, compte tenu des dispositions du pr6sent
Accord, de tout accord conclu entre les Parties au diff6rend et de la 16gislation
int6rieure en la matiire de la Partie qui a admis l'investissement.

13. La sentence du tribunal est d6finitive et a force obligatoire, et elle est
appliqu6e dans l'espace de chacune des Parties conform6ment A sa l6gislation.

14. Chaque Partie au diff6rend prend b sa charge les frais de l'arbitre d6sign6
par elle. Les frais du pr6sident du tribunal et les autres frais d'arbitrage seront
support6s A 6galit6 par les Parties. Le tribunal arbitral peut cependant d6cider que
l'une des Parties devra assumer une plus forte proportion des frais.

Article 14

RiPGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE INVESTISSEURS
DES PARTIES

Chaque Partie devra, conform6ment A sa 16gislation:

a) Ouvrir aux investisseurs de l'autre Partie qui ont effectu6 des investisse-
ments sur son territoire ainsi qu'aux personnels employ6s par eux A des activit6s
li6es A des investissements, le libre acc~s A ses organismes judiciaires ou adminis-
tratifs comp6tents pour leur donner les moyens de faire valoir leurs pr6tentions et
faire respecter leurs droits en matiire de diff6rends avec ses propres investisseurs;

b) Autoriser ses investisseurs A choisir les moyens qui leur conviennent pour
r6gler les diff6rends en mati~re d'investissements avec des investisseurs de l'autre
Partie, y compris un arbitrage dans un pays tiers; et

c) Veiller A la reconnaissance et A I'application de tout jugement ou toute sen-
tence prononc6s.

Article 15

ENTRI2E EN VIGUEUR, DUR12E ET DNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date A laquelle
les Parties se seront mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s
constitutionnelles n6cessaires A cette entr6e en vigueur. I1 demeurera en vigueur
durant quinze ans, puis, par la suite, pour un temps ind6fini, A moins d'8tre d6noncA
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Chaque Partie pourra, moyennant pr6avis 6crit d'un an donn6 A l'autre
Partie, d6noncer le pr6sent Accord A la fin de la p6riode initiale de quinze ans ou A
n'importe quel moment par la suite.
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3. Nonobstant toute d6nonciation du pr6sent Accord signifi6e conform6ment
au paragraphe 2 du pr6sent article, l'Accord continuera de s'appliquer durant encore
quinze ans A compter de la date de son expiration aux investissements effectu6s ou
acquis avant cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Manille, le 25 janvier 1995 en double exemplaire.

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

L'Ambassadeur aux Philippines,

RICHARD JOHN SMITH

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique des Philippines:

Le Secr6taire du D6partement
du commerce et de l'industrie,

RIZALINO S. NAVARRO
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord relatif A la promotion et A la protection
des investissements, les Parties sont convenues de la disposition suivante qui consti-
tue une partie int6grante dudit Accord.

S'agissant de l'indemnisation vis6e A l'article 7, il est entendu qu'une telle
indemnisation comprend les int~r&s A un taux commercial raisonnable A compter de
la date A laquelle les mesures ont td prises jusqu'A la date du r~glement.

FAIT en double exemplaire A Manille le 25 janvier 1995.

Pour le Gouvernement
de l'Australie :

L'Ambassadeur aux Philippines,

RICHARD JOHN SMITH

Pour le Gouvernement
de la R6publique des Philippines:

Le Secr~taire du D6partement
du commerce et de l'industrie,

RIZALINO S. NAVARRO
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AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE CZECH REPUB-
LIC FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

AUSTRALIA AND THE CZECH REPUBLIC,

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
Taxes covered

1. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) in Australia:

the income tax, and the resource rent tax in respect of offshore projects
relating to exploration for or exploitation of petroleum resources, imposed
under the federal law of Australia;

(b) in the Czech Republic:

the taxes on income.

2. This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes which
are imposed under the federal law of Australia or the law of the Czech Republic after the
date of signature of this Agreement in addition to, or in place of, the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substantial
changes which have been made in the laws of their respective States relating to the taxes
to which this Agreement applies within a reasonable period of time after those changes.

Came into force on 27 November 1995 by notification, in accordance with article 27.
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Article 3
General definitions

I In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Australia", when used in a geographical sense, excludes all external
territories other than:

(i) the Territory of Norfolk Island;

(ii) the Territory of Christmas Island;

(iii) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(iv) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(v) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(vi) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area adjacent to the territorial limits of Australia (including
the Territories specified in this subparagraph) in respect of which there is for
the time being in force, consistently with international law, a law of Australia
dealing with the exploration for or exploitation of any of the natural
resources of the seabed and subsoil of the continental shelf;

(b) the term "Czech Republic", when used in a geographical sense means the
territory over which the Czech Republic, under Czech legislation and in
accordance with international law, may exercise its sovereign rights;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Australia or the Czech Republic, as the context requires;

(d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(e) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a company or body corporate for tax purposes;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean an enterprise carried on by a resident of Australia or
an enterprise carried on by a resident of the Czech Republic, as the context
requires;
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(g) the term "tax" means Australian tax or Czech tax as the context requires, but
does not include any penalty or interest imposed under the law of either
Contracting State relating to its tax;

(h) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article 2;

(i) the term "Czech tax" means tax imposed by the Czech Republic, being tax to
which this Agreement applies by virtue of Article 2;

(j) the term "competent authority" means:

(i) in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or an authorised
representative of the Commissioner,

(ii) in the case of the Czech Republic, the Minister of Finance or an
authorised representative of the Minister.

2. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not defined
in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the laws of that State from time to time in force relating to the taxes to which
this Agreement applies.

Article 4
Resident

I. For the purposes of this Agreement, a person is a resident of a Contracting State if
that person is a resident of that State for the purposes of its tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this
Agreement if the person is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article a person, being an
individual, is a resident of both Contracting States, then the person shall be deemed to be
a resident solely of the Contracting State in which a permanent home is available to the
person, or if a permanent home is available to the person in both Contracting States, or
in neither of them, the person shall be deemed to be a resident solely of the Contracting
State with which the person's personal and economic relations are closer.

4. For the purposes of paragraph 3, an individual's citizenship or nationality of a
Contracting State shall be a factor in determining the degree of the person's personal and
economic relations with that State.
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5. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, it shall be deemed to be a resident solely of the
Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5
Permanent establishment

I. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment", in
relation to an enterprise, means a fixed place of business through which the business of
the enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

(g) an agricultural, pastoral or forestry property; and

(h) a building site or construction, installation or assembly project which exists
for more than 12 months.

3. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment merely by
reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the
enterprise; or
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(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
activities which have a preparatory or auxiliary character for the enterprise,
such as advertising, the supplying of information, or scientific research or
similar activities.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if.

(a) it carries on supervisory activities in that State for more than 12 months in
connection with a building site, or a construction, installation or assembly
project, which is being undertaken in that State; or

(b) it performs services, including consultancy or managerial services, in that
Contracting State through employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where such activities continue in that
State for the same project or a connected project for a period or periods
aggregating more than 6 months within any 12 month period; or

(c) heavy equipment is being used in that State by, for or under contract with the
enterprise.

5. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State - other than an agent of an independent status to whom paragraph 6
applies - shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the
firstmentioned State if:

(a) the person has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts on behalf of the enterprise, unless the person's activities
are limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise; or

(b) in so acting, the person manufactures or processes in that State for the
enterprise goods or merchandise belonging to the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a person who is a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status and is acting in the ordinary course of the person's
business as such a broker or agent.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself make either company a permanent establishment of the
other.
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8. The principles set forth in the preceding paragraphs of this Article shall be applied
in determining for the purposes of this Agreement whether there is a permanent
estabLishment outside both Contracting States, and whether an enterprise, not being an
enterprise of a Contracting State, has a permanent establishment in a Contracting State.

Article 6
Income from real (immovable) property

1. Income from real property may be taxed in the Contracting State in which the real
property is situated.

2. In this Article, the term "real property", in relation to a Contracting State, has the
meaning which it has under the laws of that State and includes:

(a) a lease of land and any other interest in or over land, whether improved or
not, including a right to explore for mineral, oil or gas deposits or other
natural resources, and a right to mine those deposits or resources; and

(b) a right to receive variable or fixed payments either as consideration for or in
respect of the exploitation of, or the right to explore for or exploit, mineral,
oil or gas deposits, quarries or other places of extraction or exploitation of
natural resources.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of real property.

4. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated where
the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may be,
are situated or where the exploration may take place.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from real
property of an enterprise and to income from real property used for the performance of
independent personal services.

Article 7
Business profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business
in that manner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
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establishment situated in that other State, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses of the enterprise, being expenses which are incurred for
the purposes of the permanent establishment (including executive and general
administrative expenses so incurred) and which would be deductible if the permanent
establishment were an independent entity which paid those expenses, whether incurred in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the
information available to the competent authority of that State is inadequate to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment, provided that that law shall be
applied, so far as the information available to the competent authority permits,
consistently with the principles of this Article.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.

7. Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Contracting State
relating to tax imposed on profits from insurance with nonresidents provided that if the
relevant law in force in either Contracting State at the date of signature of this
Agreement is varied (otherwise than in minor respects so as not to affect its general
character) the Contracting States shall consult with each other with a view to agreeing to
any amendment of this paragraph that may be appropriate.

8. Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or
through one or more interposed trust estates, to a share of the business
profits of an enterprise carried on in the other Contracting State by the
tfstee of a trust estate other than a trust estate which is treated as a
company for tax purposes; and

(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the
principles of Article 5, have a permanent establishment in that other State,
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the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in that
other State by that resident through a permanent establishment situated in that other
State and that share of business profits shall be attributed to that permanent
establishment.

Article 8
Ships and aircraft

I. Profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits may be taxed in the
other Contracting State where they are profits from operations of ships or aircraft
confined solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall apply in relation to the share of the
profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a Contracting State
through participation in a pool service, in a joint transport operating organisation or in an
international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or
aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise shipped in a Contracting
State for discharge at another place in that State shall be treated as profits from
operations of ships or aircraft confined solely to places in that State.

Article 9

Associated enterprises

I. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which might be expected to operate between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then any profits
which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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2. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations in
cases where the information available to the competent authority of that State is
inadequate to determine the income to be attributed to an enterprise, provided that that
law shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of
this Article.

3. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to
tax in that State are also included, by virtue of paragraph 1 or 2, in the profits of an
enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other State, and the
profits so included are profits which might have been expected to have accrued to that
enterprise of the other State if the conditions operative between the enterprises had been
those which might have been expected to have operated between independent enterprises
dealing wholly independently with one another, then the firstmentioned State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in the
firstmentioned State. In determining such an adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Agreement and for this purpose the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply in the case of fiaud.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. However, those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to
the laws of that State, but the tax so charged shall not exceed:

(a) in Australia:

(i) 5 per cent of the gross amount of so much of the dividends as has been
franked (with imputed company tax payments) in accordance with the
laws of Australia relating to tax, where under those laws the rate of tax
on franked dividends paid to a non-resident by a company which is a
resident of Australia for the purposes of its tax does not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases; and
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(b) in the Czech Republic:

(i) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the dividends are
paid to a company (other than a partnership) which holds directly at
least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends;

(ii) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term "dividends" in this Article means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the law, relating to tax, of the Contracting State of
which the company making the distribution is a resident for the purposes of its tax.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated in that other State, and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with that
permanent establishment or fixed base. In that case the provisions of Article 7 or 14, as
the case may be, shall apply.

5. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State, being
dividends to which a person who is not a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, shall be exempt from tax in that other State except in so far as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or fixed base situated in that other State. This paragraph shall
not apply in relation to dividends paid by any company which is a resident of Australia
for the purposes of Australian tax and which is also a resident of the Czech Republic for
the purposes of Czech tax.

Article 11
Interest

I. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. That interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article includes interest from Government securities or
from bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in profits, interest from any other form of indebtedness and
all other income assimilated to income from money lent by the law, relating to tax, of the
Contracting State in which the income arises.
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4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated in that other State, and the indebtedness in respect of which
the interest is paid is effectively connected with that permanent establishment or fixed
base. In that case, the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply:

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the
interest, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State or outside both Contracting States a permanent establishment or fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and that interest is borne by that permanent establishment or fixed base, then
the interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the
amount of the interest paid, having regard to the indebtedness for which it is paid,
exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon by the
payer and the person so entitled in the absence of that relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that case, the excess part of the
amount of the interest paid shall remain taxable according to the law, relating to tax, of
each Contracting State, but subject to the other provisions of this Agreement.

7. Interest derived from the investment of official foreign exchange reserve assets by
the Government of one of the Contracting States, its monetary institutions or a bank
performing central banking functions in that State shall be exempt from tax in the other
Contracting State.

Article 12
Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" in this Article means payments or credits, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as
consideration for:
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(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, design or model, plan,
secret formula or process, trademark or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial, commercial or scientific
equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or
information; or

(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is
furnished as a means of enabling the application or enjoyment oC any such
property or right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as
is mentioned in subparagraph (b) or any such knowledge or information as is
mentioned in subparagraph (c); or

(e) the reception of, or the right to receive, visual images, or sounds, or both,

transmitted to the public by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(f) the use in connection with television or radio broadcasting, or the right to
use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, visual
images, or sounds, or both transmitted by:

(i) satelite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(g) the use of, or the right to use:

(i) motion picture films; or

(ii) films or video tapes for use in connection with television; or

(iii) tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(h) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
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from a fixed base situated in that other State, and the property or right in respect of
which the royalties are paid or credited is effectively connected with that permanent
establishment or fixed base. In that case, the provisions of Article 7 or 14, as the case
may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the
royalties, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State or outside both Contracting States a permanent establishment or fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and the

-royalties are borne by the permanent establishment or fixed base, then the royalties shall
be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the
amount of the royalties paid or credited, having regard to what they are paid or credited
for, exceeds the amount which might have been expected to have been agreed upon by
the payer and the person so entitled in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that case, the excess part of
the amount of the royalties paid or credited shall remain taxable according to the law,
relating to tax, of each Contracting State, but subject to the other provisions of this
Agreement.

Article 13
Alienation of property

1. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of real property (immovable property) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than real property
that forms part of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or pertains to a fixed base
available in that other State to a resident of the firstmentioned State for the purpose of
performing independent personal services, including income, profits or gains from the
alienation of that permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of that
fixed base, may be taxed in that other State.

3. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic, or of property (other than real property) pertaining to the operation
of those ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State of which the
enterprise which operated those ships or aircraft is a resident.
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4. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of shares or comparable interests in a company, the assets of which consist
wholly or principally of real property situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of property
other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

6. In this Article, the term "real property" has the same meaning as it has in Article 6.

7. The situation of real property shall be determined for the purposes of this Article in
accordance with paragraph 4 of Article 6.

Article 14
Independent personal services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable
only in that State unless such services are performed in the other Contracting State and:

(a) the individual is present in that other State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days within any 12 month period commencing or ending
in the year of income of that other State; or

(b) a fixed base is regularly available to the individual in that other State for the
purpose of performing the individual's activities, in which case so much of
the income as is attributable to that fixed base may be taxed in that State.

2. The term "professional services" includes services performed in the exercise of
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the
exercise of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived from that exercise may be taxed in that other State.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned State if:

(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or
ending in the year of income of that other State; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and

(c) the remuneration is not deductible in determining taxable profits of a
permanent establishment or a fixed base which the employer has in that other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16
Directors' fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State as a
member of the board of directors or another similar organ of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17
Artistes and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes and musicians)
or sportspersons from their personal activities as such may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the personal activities of an entertainer or sportsperson
as such accrues not to that person but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State
in which those activities are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, income derived from activities
referred to in paragraph 1 and performed within the framework of a cultural exchange
agreed between Governments of the Contracting States shall be exempt from tax in the
Contracting State in which these activities are exercised.
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Article 18
Pensions and annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned
State.

Article 19
Government service

1. Remuneration, other than a pension or annuity, paid by a Contracting State or a
political subdivision or local authority of that State to any individual in respect of
services rendered in the discharge of governmental functions shall be taxable only in that
State. However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that other State and the recipient is a resident of that other
State who:

(a) is a citizen (national) of that State; or

(b) did not become a resident of that State solely for the purpose of performing
the services.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or local authority of that State. In that case, the
provisions of Article 15 or 16, as the case may be, shall apply.

Article 20
Students and trainees

Where a student or trainee, who is a resident of a Contracting State or who was a
resident of that State immediately before visiting the other Contracting State and who is
temporarily present in that other State solely for the purpose of the student's or trainee's
education, receives payments from sources outside that other State for the purpose of the
student's or trainee's maintenance, education or training, those payments shall be exempt
from tax in that other State.
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Article 21
Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. However, any such income derived by a resident of a Contracting State from
sources in the other Contracting State may also be taxed in that other State.

3. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph 2 of Article 6, derived by a resident of a
Contracting State where that income is effectively connected with a permanent
establishment or fixed base situated in the other Contracting State. In that case, the
provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

Article 22
Source of income

I. Income, profits or gains derived by a resident of the Czech Republic which, under
any one or more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in Australia shall for the
purposes of the law of Australia relating to Australian tax be deemed to be income from
sources in Australia.

2. Income, profits or gains derived by a resident of Australia which, under any one or
more of Articles 6 to 8 and 10 to 19, may be taxed in the Czech Republic shall for the
purposes of paragraph 1 of Article 23 and of the law of Australia relating to Australian
tax be deemed to be income from sources in the Czech Republic.

Article 23
Methods of elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which
relate to the allowance of a credit against Australian tax of tax paid in a country outside
Australia (which shall not affect the general principle of this Article), Czech tax paid
under the law of the Czech Republic and in accordance with this Agreement, whether
directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a resident of
Australia from sources in the Czech Republic shall be allowed as a credit against
Australian tax payable in respect of that income.

2. Where a company which is a resident of the Czech Republic and is not a resident of
Australia for the purposes of Australian tax pays a dividend to a company which is a
resident of Australia and which controls directly or indirectly not less than 10 per cent of
the voting power of the firstmentioned company, the credit referred to in paragraph I
shall include the Czech tax paid by that firstmentioned company in respect of that portion
of its profits out of which the dividend is paid.
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3. The Czech Republic, when imposing taxes on its residents may include in the tax
base upon which those taxes are imposed the items of income which, according to the
provisions of this Agreement, may also be taxed in Australia but shall allow as a
deduction from the amount of tax computed on that base an amount equal to that tax
paid in Australia. That deduction shall not, however, exceed that part of the Czech tax,
as computed before the deduction is given, which is appropriate to the income which, in
accordance with the provisions of those Articles, may be taxed in Australia.

4. Where a resident of one of the Contracting States derives income which, in
accordance with the provisions of this Agreement is taxable only in the other Contracting
State, or is exempt from tax in the firstmentioned State, that income may be taken into
account in calculating the amount of the tax payable on the remaining income of that
resident in the firstmentioned State.

Article 24
Mutual agreement procedure

I. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
of the competent authority of one or both of the Contracting States result or will result
for the person in taxation not in accordance with this Agreement, the person may,
notwithstanding the remedies provided by the national laws of those States, present a
case to the competent authority of the Contracting State of which the person is a
resident. The case must be presented within 4 years from the first notification of the
action giving rise to taxation not in accordance with this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with this Agreement. The solution so reached shall be
implemented notwithstanding any time limits in the national laws of the Contracting
States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to
resolve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of this
Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may also communicate with
each other directly for any other purpose relating to the interpretation or application of
this Agreement.

Article 25
Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Agreement or of the national laws
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of the Contracting States concerning the taxes to which this Agreement applies in so far
as the taxation under those laws is not contrary to this Agreement. The exchange of
information is not restricted by Article 1. Any information received by the competent
authority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the national laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the
assessment or collection of, enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes to which this Agreement applies and
shall be used only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on the
competent authority of a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practice of that or of the other Contracting State; or

(b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 26
Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions and consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special international agreements.

Article 27
Entry into force

Both Contracting States shall notify each other in writing of the completion of their
respective statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the last notification,
and thereupon the Agreement shall have effect:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in
relation to income derived on or after I January in the calendar year next
following that in which the Agreement enters into force;
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(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of
any year of income beginning on or after 1 July in the calendar year next
following that in which the Agreement enters into force;

(b) in the Czech Republic:

(i) in respect of tax withheld at source, in relation to income derived on or after
I January in the calendar year next following that in which the Agreement
enters into force;

(ii) in respect of other Czech tax, in relation to income derived in any taxable
year beginning on or after 1 January in the calendar year next following that
in which the Agreement enters into force.

Article 28
Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the Contracting States
may, on or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5 years
from the date of its entry into force, give to the other Contracting State through the
diplomatic channel written notice of termination and, in that event, this Agreement shall
cease to be effective:

(a) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a nonresident, in
relation to income derived on or after I January in the calendar year next
following that in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of
any year of income beginning on or after 1 July in the calendar year next
following that in which the notice of termination is given;

(b) in the Czech Republic:

(i) in respect of tax withheld at source, in relation to income derived on or after
1 January in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) in respect of other Czech tax, in relation to income derived in any taxable
year beginning on or after 1 January in the calendar year next following that
in which the notice is given.
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IN WITNESS WHEPEOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this 28/s dayof ,?rc.L One
thousand nine hundred and ninety-five in the English and Czech languages, both texts
being equally authentic.

For Australia: For the Czech
Republic:

7 2

I Ralph Willis.
2 

Ivan KodArnik.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA MEZI AUSTRALIf A CESKOU REPUBLIKOU 0 ZAME-
ZEN DVOJIHO ZDANtNI A ZABRANENI DAN0VMU INIKU
V OBORU DAN Z PRIkJMU

AUSTRALEE A CESKk REPUBLIKA

plejfce si uzav~ft smlouvu o zamezeni dvojiho zdandnf a zabrnlnf dafdovdmu daiku v
oboru dani z pHjmu,

se dohodly takto:

Clanek I

OSOBY, NA KTERB SE SMLOUVA VZTAHUJE

Tato smlouva se vztahuje na osoby, kterd jsou rezidenty jednoho nebo obou smluvnfch
stitm.

Cinek 2

DANME, NA KTERB SE SMLOUVA VZTAHUJE

1. Sou~asn6 dand, na kter6 se smlouva vztahuje, jsou:

a) v AustrWii :

dafd z p-fjmd a dafd z prondjmu phirodnfch zdrojtl ve vztahu k projekttim v pobreihfch
vodich, t~kajicfch se prlzkumu a vyufvinf ropn~ch zdrojtl, uklAdand na zgdklade
federmInfch zikon Austre;

b) v Ceskd republice:

dand z p'fjmil.

2. Tato smnlouva se bude rovn62 vztahovat na vegker6 dand stejndho nebo v z.sadd
podobndho druhu, kter6 budou ukl1ddny podle feder Indch zekond Aust-e nebo z~kondt

esk6 republiky po podpisu t~to smlouvy vedle soudasnch dani nebo misto nich. Frfslun
dtady smluvnfch stAil si vzijemnC sddlf podstatnC zmdny, kter6 budou provedeny vjejich
pffslugn'ch dadovqch zAkonech, t~kajicich se dani, na kterd se tato smilouva vztahuje, v
pi'imdfendm easovdm obdobf po t~chto zmdndch.

Clhnek 3

VSEOBECNt DEFINECE

1. V tdto smlouvd, pokud souvislost nevy~aduje odhign' v klad:
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a) vqraz "Austr/ie", poulit v zem~pisndm vznamu, nezahmuje externi dzemf vyjma:

(i) dzenf ostrova Norfolk;

(ii) dzemf Vinonifho ostrova;

(iii) dzeni Kokosov'ch ostrovl (Keeling);

(iv) dzerri ostrovO Ashmore a Cartier;
(v) dzem ostrova Heard a ostrovo McDonald; a
(vi) dzemf ostrovii Kor/dovdho mofe,

a zahmuje jakoukoliv oblast pfilehlou k dzemnfm hranicfm AustrIie (vdetnd dzemf
specifikovan ,ch v tomto pododstavci), pro kterou je, v souladu s mezindrodnfm prfvem,
v soudasnd dobd platn' zdkon Ausur-e, tkajfcf se prazkumu nebo vyul.v~nijaklchkoli
p~frodnfch zdrojil mofskdho dna a podlolf pevninskdho prahu;

b) vyraz "Ceskd republika", poulitr v zem~pisndm vznamu, oznaduje dzemi, nad kter'm
Ceski republika vykonivd podle desk~ch prdvnich pledpisil a v souladu s mezindrodnim
prfvem svd svrchovani prdva;
c) vqrazy "jeden srnluvnf stAt" a "druh smluvnf stAt" oznaduji podle pifpadu AustrnIii
nebo Ceskou republiku;
d) vqraz "osoba" zahmuje fyzickou osobu, spolednost a v~echna jind sdruleni osob;
e) vqraz "spolednost" oznaduje prdvnickou osobu nebo nositele priv, povalovandho pro
ddely zdandni za spolednost nebo prvnickou osobu;
f) vqrazy "podnikjednoho srnluvniho stAru" a "podnik druhdho smluvrniho stAtu" oznaujif
podle souvislosti podnik provozovan, rezidentem Austrie nebo podnik provozovany
rezidentem Ceskd republiky;
g) v3raz "dadt" oznaduje podle souvislosti australskou dal nebo deskou dai, av-ak
nezahmuje YIddnd pendle ani tirok uklidan , podle prdvnfch pOedpisil ka.ddho ze smluvuich
stAtl, tykajfcich se jeho dan;
h) vraz "australskA dadt" oznaduje dadt uklidanou Austrlfi, na kterou se tato smlouva
vztahuje podle lIdnku 2;
i) vraz "eskA dafi" oznaduje dafi ulcidanou Ceskou republikou, na kterou se tato smlouva
vztahuje podle dl&nku 2;
j) vqraz "plislugn , tii'ad" oznaduje:

(i) v pH'padd Austrdlie, Dafliovdho Komisafe nebo jeho zmocndndho z~stupce;
(ii) v phpadd Ceskd republiky, ministra financi nebo jeho zmocndndho zlstupce.

2. Ka~d' v~raz, kter6 neni jinak definovn, bude mit pro uplattlovinf tdto smlouvy
smluvnfm stAtem vyznam, jenI mu ndlelf podle prdva tohoto stdtu platndho v prislugn6
dobx, kterd upravuje dan6, na n6 se vztahuje tato smlouva, pokud souvislost nevyladuje
odlign3 v Ilad.

lnek 4

REZIDENT

I. Pro ieely tdto smlouvy je osoba rezidentem jednoho smluvni'ho stAtu, pokud je
rezidentem tohoto stdtu pro Miely jeho dang.
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2. Osoba nenf rezidentem smluvnmho stiu pro Uiely tdto smiouvy, pokud je podrobena
zdandnf v tomto stdtd pouze z di~vodu phjmu ze zdrojd v comto stdt:.
3. Jestfi~e fyzickdi osoba je podle pfedchozfch ustanoveni tohoto dldnku rezidentem v
obou smluvnich sttech, tato osoba bude povalovina za rezidenta pouze v tom srnluvnfm
styit, ve kterim mA std1 byt, nebo pokud md stAI, byt v obou smluvnfch stgtech, nebo v
2ddndm z nich, bude taro osoba povalovdna za rezidenta pouze toho smluvniho stiu, ke
kterdmu md u29f osobni a hospodgskd vztahy.
4. Pro tdely odstavce 3 je stfn pffslugnost fyzickd osoby ke smluvnfmu stItu faktorem
ph stanovenf miry jeho osobnfch a hospodgsk'ch vztahtI k tomuto stdtu.
5. Jestfile osoba, jind net osoba fyzickA, je podle ustanovenif odstavce I rezidentem v
obou srnluvnich stAech, bude pova~ovdna za rezidenta pouze toho smnluvmho stgtu, v
ndnI se nachdzf mfsto jejiho sicutedndho vedeni.

Clinek 5

STALA PROVOZOVNA

1. Vraz "stAl provozovna" ve vztahu k podniku ozna~uje pro didely tdto smlouvy trvald
zaffzeni pro podniknm, ve kterdm podnik vykonivi zcela nebo zddsti svoji dinnost.
2. VWraz "stAIA provozovna" zahmuje obzvlgtd:

a) misto vedeni;

b) z vod;

c) kanceli;

d) tovArnu;

e) dilnu;
f) dI, mfsto tdby ropy nebo plynu, loin nebo ka~dd jind mfsto, kde se tdf pIfrodnf

zdroje;
g) zem dlsk, pasteveck nebo lesnickf majetek; a
h) stavenigtd nebo stavbu, instaladnf nebo montlnf projekt, kterd trvajf dMle net 12

m~sci.
3. NemA se za to, le podnik rnA stdlou provozovnu pouze z dilvodu:
a) zahzenrf, kterd se vyuifvd pouze k uskladndnf, vystaven! nebo dodAnm zbolif pat-fciho

podniku; nebo
b) zdsoby zbo.f patffcf podniku, kterA se udr2uje pouze za ddelem uskladndni, vystavenf
nebo dodifn; nebo
c) zdsoby zbo f pahcf podniku, kter- se udr-uje pouze za didelem zpracovamf jinym

podnikem; nebo
d) trvaldho zaHzeni pro podnikni., kterd se udruje pouze za Uieelem nlcupu zbolf nebo
shroma2d'ov;.n informacf pro podnik; nebo

e) trvaldho za-izeni pro podnikin, kterd se udrtuje pouze za ldelem &innostf, kterd
majf pro podnik p~fpravny nebo pomocn charakter, jako je reklama, poskytovdnf
informacf, nebo vddeck, vyzkum nebo podobnd dinnosti.
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4. MA se za to. 2e podnik mA stdlou provozovnu ve smluvnfm stt a provozuje
podnikatelskou dinnost prostlednictvfn tdto stAid provozovny, jesdile :
a) vykondvd v tomto stit d We ne2 12 m~sfcil dozor v souvislosti se stavenigt~m nebo
stavbou, instalarifm nebo montAinfn projektem, kterd jsou uskutediov~ny v tomto
sti; nebo
b) poskytuje slu2by, vdetnd poradensk~ch a manaersk'ch sluleb v tomto smIuvnfm

st~t6 prostlednictvfm zamdstnancd1 nebo jinlch pracovnikli najat~ch podnikem pro tyto
timely, av~ak pouze pokud takovd innosti trvajf v tomto stAtd v rdrnci stejndho nebo
souvisejfcilo projektu po jedno nebo vfce obdobf pfesahujfd v thmrnu vfce nel 6 m~sfctl
v jakdmkoliv dvanictimdsfnfm obdobf; nebo

c) trdkd zahizenije uilvdno v tomto stdtd podnikem, pro podnik nebo na zgkdadd kontraktu
s podnikem.
5. Osoba jednajfci ve srnluvnfm stdt# jmdnem podniku druhdho srnluvnfho stAtu - jind
ne2 nezdvisl, zAstupce, na kterdho se vztahuje odstavec 6 - je pova~ovdna za stAlou
provozovnu tohoto podniku v prvn6 zm ndndm stAtd, jesdti.e :
a) tato osoba mA k dispozici a obvylde pou:Uvd v tomto stAtg plnou moc, kterd jf dovoluje
uzavirat smlouvy jmdnem podniku, pokud dinnosti tdto osoby nejsou omezeny na n~kup
zbolf pro podnik; nebo
b) jednajfc tak, osoba vyrAbf nebo zpracov~vA pro podnik v tomto stAtd zbo f, padfcf
tomuto podniku.
6. NeptedpokIdA se, 2c podnikjednoho smluvniho stAtu mA stdlou provozovnu ve druhdm
smluvnim stltd jenom proto, le v tomto stAt vykonivi svoji dinnost prostfednictvfm
osoby, kterdje makldfem, generdlnim komisiondrem nebojingm nezivislym zAsrupcem a
jedni v rdnci sv6 fddnd podnikatelskd dinnosti jako makl1f nebo zIstupce.

7. Skutednost, 2e spolednost, kter-A je rezidentem v jednom smIuvnim sttat, ovIdA
spolednost nebo je oviAdAna spolednostf, kterA je rezidentem v druhdm smluvnim stAtd,
nebo kterd vykonlvd svoji dinnost v tomro druhdm scitd (at' prostfednictvfm stAId
provozovny nebo jinak), neudinf sama o sobd z kterdkoli tdto spoIenosti stAlou provozovnu
druhd spolednosti.
8. ZAsady uvedend v pi'edchozich odstavcfch tohoto idnku se pouiijf pro dUely tdto smlouvy
ph stanoven, zda existuje stdid provozovna vnd obou smluvnfch stdtW a zda podnik, ktery
neni podnikem ndkterdho smnluvniho stdtu, v n-m mi stdIou provozovnu.

C lnek 6
PAIJMY Z NEMOVITHO MAJETKU

1. Pfjmy z nemovitdho majetku mohou b't zdandny v tom smluvnim stdtd, ve kterdm se
tcento nemovit majetek nachdzi.
2. Vyraz "nemovity majetek" v tomo M1anku ve vztahu ke smluvnimu stAtu md takov'
vyznam, jak4 mA podle zdkontd tohoto stdtu a zahmuje :
a) prondjem pozemkl a jakoukoli dal-i ddast na pozemcfch, at' zkultivovan ch di nikoli,

vdetad prdva na pnzkum lotisek nerosM, ropy nebo plynu, nebojinXch phrodnich zdrojil
a prdva te2it z tdchto lolisek nebo zdrojtl; a
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b) pr~vo na prom~nlivd nebo pevnd platby bud' za vyulfvni nebo za prdvo na pndzkum
pro Riely vyulivW io.isek nerosni, ropy nebo plynu, Iomd nebo jin'ch mist t6lby nebo
vyulfvdnf phirodnich zdrojtl.

3. Ustanoveni odstavce I se pou.ijf pro p'fjmy z pHmdho utivdnf, prondjmu nebo kalddho
jindho zptlsobu ufvbif nemovitiho majetku.
4. Jak koli dUast nebo prdvo uvedend v odstavci 2 se povaluje za umfst~nd tam, kde jsou
umist~ny podle p~fpadu pozemky, Iotiska nerosni, ropy nebo plynu, lomy nebo pirodnf
zdroje, nebo kde se provddi prdzkum.

5. Ustanovenf odstavcul 1, 3 a 4 platf rovn f pro phjmy z nemovitdho majetku podniku a
pro prijmy z nemovitdho majetku ulivandho k vykonu svobodndho povoldnf.

Clnek 7

ZISKY PODNIKO

I. Zisky podniku jednoho smiuvnfho stitu podldhajf zdan~nd jen v tomto stdtd, pokud
podnik nevykondvd svoji dinnost v druhdm smluvnfm stltd prostrednictvfm stdld
provozovny, kterdje tam umfstdna. 'estlile podnik vykondvd svoji dinnost tfmto zptisobem,
mohou b't zisky podniku zdandny v tomto druhdm stAtd, avgak pouze v takovdm rozsahu,
v jakdm je Ize plieitat tdto stdid provozovnd.
2. Jestlile podnik jednoho smluvniho stAtu vykondvd svoji dinnost v druhdm smluvnim
stAtd prostfednictvim stAdd provozovny, kterd je tam umfstdna, pfisuzujf se s vhradou
ustanoveni odstavce 3 v kalddm smluvnfm stdtd tdto stAld provozovnd zisky, kterd by byla
mohia docflit, kdyby bylajako samostacn podnik vykondvala stejnd nebo obdobnd dinnosti
za stejn~ch nebo obdobnych podminek a byla zcela nezdvislA ve styku s podnikem, jeho-
je stAlou provozovnou nebo s jin mi podniky, se kter'mi jednd.
3. Pi stanovenf zisk" stAid provozovny se povoluje odedfst ndlkady podniku, vynalotend
na cfle sledovand touto stAdou provozovnou (vdetnd vqloh vedeni a vgeobecnch sprdvnfch
v Ioh takto vynalo~en~ch), kterd by byly odpoditateind, kdyby stdi provozovna byla
nezdvisl ,m subjektem, kter6 hradil tyto vylohy, at' vznikly ve stdtd, ve kterdm je tato stdlA
provozovna urmstdna di jinde.

4. Staid provozovnd se nephltou .Adnd zisky na zdkadd skutednosti, te pouze nalcupovala
zbolf pro podnik.
5. Nic v tomto dldnku se nedotkne uplatndnf jakdhokoli zAdkona smluvniho stAtu,
vztahujfcfho se k stanoven! daAovd povinnosti osoby. v plipadech, kdy informace dostupnd
ptfslugn)'m di-adm tohoto stdtuje nedostatedni pro stanoveni ziskW, kterd maji b t p0riteny
stid provozovnd, za pledpoldadu, le tento zdkon se uplatni v souladu se zdsadami cohoto
dldnku, pokud to informace dostupnd phslundmu fffadu dovolujf.
6. Jestlie zisky zahrnujf pijmy, o nichl se pojednivd odd~lend v jinch dlincfch tdto
smlouvy, nebudou ustanoveni ondch dldnkil dotdena ustanovenirni tohoto dldnku.
7. Nic v tomto ldnku se nedotkne pcsoben! jakdhokoli zdkona jednoho smluvniho stAtu,
kter6 se tfktd dand uklAdand ze zisku z pojigtdnf nerezidentil. za predpokladu, le jestiile
prfslugn, zdkon platn, v kalddm ze smluvnich stdrti ke dni podpisu tdto smlouvy bude
pozmdndn (in ,m zpujsobem net v nepatrndm ohledu, dfm by nebyl dotden jeho obecn'
charakter), smluvni stAty se spolu vzijemn=d poradi, tak aby se shodly najakdkoliv zmdnd
tohoto odstavce, kterd by byla odpovidajic.
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8. Jestfle :

a) rezident jednoho smluvniho stAtu mi bezprostfednf privo, at' primo nebo
prost'rednictvfmjednoho nebo vfce sv~renych majetkil, na podfly na podnikatelsk-'ch ziscfch
podniku, provozovandho ve druhdm smluvnim stdtd spr-vcem sveendho majetku jindho
nel je sv~ren majetek, kter6 je poklAdin pro dely zdan~nf za spolednost; a

b) ve vztahu k tomuto podniku by tento sprivce, v souladu se z~sadami dlnku 5, mS1
stAlou provozovnu v tomto druhdm st td, podnik provozovan timto svrenskl'm sprdvcem
se bude povalovat za podnik provozovany v tomto druhdm stdtd tfmto rezidentem
prostrednictvfm stuld provozovny, kterdje umist~na v tomto druhdm stdtd a tento podfl na
ziscich z podnikAni se plidte tdto stAul provozovnd.

Clinek 8

LODE A LETADLA

1. Zisky, piynouci rezidentu jednoho smluvniho stgtu z provozovinf Iodf nebo letadel,
podldhajf zdandnijen v tomto stAt6.
2. Bez ohledu na ustanovenf odstavce I mohou b't takovdio zisky zdandny ve druhdm
smluvnfm stdtd, pokud se jednd o zisky z provozovdnf lodi nebo letadel, omezendho
pouze na mista ve druhdm stAitd.
3. Ustanoveni odstavct 1 a 2 platf ve vztahu k podflim na ziscfch z provozovini lodf a
letadel, plynoucfch rezidentu jednoho smluvnrfo stAtu z tilasti na poolu. na spolednd
organizaci provozujfci dopravu nebo na mezinlrodni provoznf organizaci.
4. Zisky plynoucf z iodnf nebo leteckd plrepravy cestujfcfch. livdho invente, po~tovnfch
zdsilek nebo zbolf pfepravovandho vjednom smluvnfm st&t6 za tddelem vylofeni najindm
mistd v tomto stdit, jsou pro ddely tohoto d1nku polIddny za zisky z provozovdnf lodi
nebo letadel omezendho pouze na mfsta v tomto st&t.

Clnek 9
SDRU2ENE PODNIKY

I. Jestfiie
a) se podnik jednoho smluvmiho stitu podfli primo nebo nepfimo na ?izen, kontrole nebo

jmdnf podniku druhdho smnluvnfho stgtu; nebo
b) tytdt osoby se pirmo nebo neph'mo podfleji na H'zeni, kontrole nebo jmAni podniku

jednoho smluvniho stdtu i podniku druhdho smluvniho stArtu, ajestlile v ndkterdm z tdchto
pffpadtd jsou oba podniky ve svch obchodnfch nebo finandnich vztazfch v~ziny
podminkani, kterd se Ii~f od podminek, kter6 by byly sjedn ny mezi nezdvisl ii podniky
jednajfcfmi spolu zcela nazdvisle, mohou jak6koliv zisky, kterd by, neb t tdchto podminek,
byly docfleny jednim z podnikui, ale vzhIedem k tdmto podrnink~m docfleny nebyly, b't
zahrnuty do zisk-a tohoto podniku a ndslednd zdandny.
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2. Nic v rto dldnku se nedotkne uplatn~ni jakdhokoliv zdkona smluvn'ho sttu,
vztahujfciho se ke stanovenf daiovd povinnosti osoby, vdetn stanoveni v tdch prfpadech.
kdy je informace dostupnA plislugndmu diadu tohoto stdtu nedostadujfcf pro stanoveni
p~fjmu, kter6 mA b ,t piten podniku, za podrnfnky, le se tento zAkon uplatnf, je-li to
motnd, v souladu se zlsadami tohoto M~n~ku.
3. Jestlife zisky, ze kter~ch byl podnik jednoho smluvrfho stAtu zdan~n v tomto stAt,
jsou rovnd- zahmuty na zAladd odstavce I nebo 2 do ziskd podniku druhdho srnluvnfio
stdtu a zdandny v tomto stitd, a zisky takto zahrnutd jsou zisky, kterd by byly docileny
podnikem tohoto druhdho stftu, kdyby podminky sjednand mezi podniky byly takov6,
jakd by byly sjednAny mezi nezdvislymi podnilcy, jednajfcfmi spolu zcela nezdvisle, prvnd
zmindny, stAt upravf vhodnd dstku dan6 ulotend z tAchto ziskci v prvnd zmindndm ststa.
Pi stanovenif tto dpravy se vezme ndlefit' zfetel najind ustanovenf idto smlouvy, a bude-
li to nutn6, p'fsiugnd dfady smluvnfch stitt se za tfm tielem vzdjemn poradf.

4. Ustanoveni odstavce 3 se neuplatni v prfpadd podvodu.

Clinek 10

DIVIDENDY

1. Dividendy vyplcen6 spolednostf, kterd je rezidentem jednoho smluvniho stttu pro
ely jeho dand, na kterd md bezprostledni ndrok rezident druh~ho smluvniho stdtu, mohou

b3't zdaneny v tomto druhdm stitd.
2. Tyto dividendy vgak mohou b't rovndt zdandny ve srnluvnim stAEt, v ndmn je spolednost,
kterd je vypldci, rezidentem pro 6dely jeho dane, a to podle prdvnich pledpisd tohoto
stdtu, avgak dalt takto stanovend nepfesdhne:

a) v Austr;i :
(i) 5 procent z td dAsti hrub6 dstky dividend, kterd byla ofrankovdna (zaplacenfm dane

spolednosti ze zislol) v souladu se zikony Austrdlie, vztahujfcimi se k danim, jestlile
podle tAchto zdkond sazba dane z ofrankovan 'ch dividend vypllcen'ch nerezidentovi
spolednost.f, kterd je pro daAovd ddely rezidentem Austrdlie, nepiesAhne 5 procent hrub6
ddstky dividend;

(ii) 15 procent z hrubd ddstk-y dividend ve vgech ostatnich phpadech; a
b) v Ceskd republice :

(i) 5 procent z hrubd dstky dividend, jestlie jsou dividendy vypldceny spolednosti
(vyjma partnerstvO, kterd pffmo vlastni nejmdnd 20 procentjmdnf spolednosti, vypldcejfcf
dividendy;

(ii) 15 procent z hrub dstky dividend ve vgech ostatnich ptfpadech.
3. V'raz "dividendy", pou.it v torro dlkIku, oznaduje phjmy z podfld a jind pffjmy,
srovnatelnd s pifjmy z podfl podle daflov~ch p'edpisi toho smluvnlho sttu, v ndrnl je
spolednost, kterd rozdflf zisk rezidentem pro ddely jeho danE.
4. Ustanovenf odstavce 2 se nepoulijf, jestlife osoba bezprostlednd oprivndnd k
dividenddm, kterdje rezidentem v jednom smluvnim stAtE, vykongvd v druhdm smiluvuim
stAte, v nrmje rezidentem spolenost vyplicejicf dividendy, prLmyslovou nebo obchodni
dinnost prostlednictvfm stAld provozovny, kterd je umrfstna v tomto druhdm stAtd nebo
vykondvd v tomto druhdm stdte nezdvisld povol.ni prostfednicrvfm std zdkladny
umstdnd v tomo druhdm st ta a jestiie iast, pro kterou se dividendy vypldceji, se
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skutedn, vd.e k tdto stfid provozovnd nebo k tdto stuJd z~kladnd. V takovdm pfipad se
pou~iji ustanoveni dlAnku 7 nebo dl&nicu 14 podle toho, o jak' plipad jde.

5. Dividendy vypl~cend spolednostf, kterA je rezidentem jednoho smluvniho stdu, na
kteri m! bezprostredni ndrok osoba, kterA neni rezidentem druhiho srmluvnfio stAtu. budou
vyjmuty ze zdandni v tomto druh6m stAtd, vyjma pHpadl, kdy ddast pro kterou se dividendy
vypldcejf, se skutednd vdIe ke stAid provozovnd nebo st Id z .kadn6, umistAnd v tomto
druhdm sttdt. Tento odstavec se nepouiije ve vztahu k dividenddm, vypl1cenjm
spolednosti, kterd je rezidentem Austrdlie pro ddely australskd dand a kterA je takd
rezidentem Cesk republiky pro Riely eskd dand.

Ofinek 11

OROKY

1. Uroky majfcf zdroj vjednom smluvnfm stdt, na kter6 mA bezprostrednf nArok rezident
druhdho smluvnfho stitu, mohou b't zdandny v tomto druhdm stAtd.

2. Tyto diroky mohou b't zdandny ve smluvnirn stdt ve kter~m majf zdroj, a podle prvnich
pfedpisil tohoto st~tu, ale daft takto uloiend nepreshne 10 procent hrub dstky droka.

3. V3raz "tiroky" v tomo dlnku zahrnuje drolcy z vldnich cenn3ch papiri nebo z obligacf
nebo dluhopisti, zajigtdn'ch i nezajigtdn~ch zAstavnfm pr~vem na nemovitosti nebo
majfcich nebo nemajlcich pr~vo diasti na zisku, drok-y zjakdkolivjind formy zadlu~eni a
vegker jinl' pfjem srovnateln s phjmem z ptljeenych pendz podle prdvnfch pfedpisil,
vztahujfcfch se k danim smluvnho st~tu, v ndm md pfjem zdroj.

4. Ustanoveni odstavce 2 se nepou~ije, jestlife osoba, kterd md bezprostfedni ndrok na
irok a kteri je rezidentem v jednom smluvnim stdtd, vykondvd v druhdm smluvnim stitd,
ve kterdm maji iroky zdroj, prnmyslovou nebo obchodni dinnost prostlednictvini stAM
provozovny, kterd je umistdna v torto druhdm st~td, nebo nezdvisM povolinf
prost'ednictvfm stAid z dkadny umist~nd v tomto druhdm stAtd, a jestlile pohledivka, ze
kterd jsou droky placeny, se skutednd vd2e k tto stdld provozovnd nebo k tdto staid
z~kladnd. V takovdm pipadd se pou.iji ustanoveni dldnku 7 nebo dldnku 14, podle toho,
o ja k plefpad jde.

5. Predpoklidd se, 2e diroky maji zdroj vjednom smluvnim stdtd, jestlile pldtcemje tento
stdt s m, jeho ni ff sprdvni dtvar nebo mfstni dtiad tohoto stdtu nebo osoba, kterd je
rezidentem tohoto stAtu pro ddely jeho dand. Pokud vgak osoba platcfi droky, at' je
rezidentem smjuvmho stdtu nebo ne, md ve smluvnim stt nebo mimo obou smluvnich
sttd stAlou provozovnu nebo stgIou zdkladnu, v jejif souvislosti doglo k zadluteni, z
nehol jsou placeny droky, a cyto droky jdou k tfi takovd stdld provozovnd nebo staid
zdkadnd, pak za zdroj cakov3'ch drokU bude povalovdn st.t, v ndnd je stld provozovna
nebo st QA zgdkadna umfstdna.

6. Jestl2e v dtlsledku zvlAmnch vztahil mezi pldtcem a osobou majfci bezprostledni ndrok
na droky nebo mezi obdma a tletf osobou, dAstka zaplacen'ch droka, kterd se vztahujf k
pohleddvce, z ni! jsou placeny, plesahuje dAstku, kterou by byl smluvil pldtce s osobou
majicf ndrok na droky, kdyby nebylo takov'ch vztahil, poulijf se ustanoveni tohoto dldnku
jen na cuto poslednd zmfndnou istku. Cistka platO, kteriji pfesahuje, bude v tomto pHpadd
zdan~na podle privnfch pfedpiso vztahujfcfch se k dani kalddho smluvmnho stdtu, s
plihlddnutim k ostatnim ustanovenim tdto smlouvy.
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7. tJroky plynoucf z investic ofici~Jfch dcvizov'ch rezerv vlAddou jednoho ze smluvnfch
stAt, jeho pen.nimi tistavy nebo bankou, vykondvajfcf centrdni baakovai funkce v tomto
stdtd, budou vyjmuty ze zdandaf v torro druhdm smluvnfm stAa.

elnek 12

LICENC'NI POPLATKY

1. Licendni poplatk'y, majicf zdroj v jednom smluvnfm stltd a na kterd m rezident druhdho
smluvno sthru bezprostredni ntrok, mohou bt't zdandny v torro druhdm stAtd.
2. Tyto licennai poplatky mohou b't zdandny ve smluvnrfm std t, ve kterdm je jejich
zdroj, a v souladu s privnimi pfedpisy tohoto stAtu, avgak daft takto stanovend nepf'sAhne
10 procent z hrub6 dstky licendnfch poplatkil.
3. V~raz "licendnd poplatky" v tomto e1 ndku oznaduje platby nebo plipsinf na det, al
opakovand di nikoli, jakkoli popsan di vypodtend, v tom rozsahu v jakdm jsou udinany
jako ndrada za:
a) utitf nebo za prdvo na ultfjakdhokoli autorsk~ho priva, patentu, ndvrhu nebo modelu,
pldnu, tajndho vzorce nebo v+obniho postupu, obchodnf znadky i jindho podobndho
majetku nebo prdva; nebo
b) ufitf nebo za prdvo na ulitf jakdhokoli promysiovdho, obchodnfio nebo vddeckdho
zahizenf; nebo
c) poskytnutf vddeck'ch, technick'cch, pnlmyslovych nebo obchodnfch znalostf nebo
informaci; nebo
d) poskytnuti jakdkoliv pomoci, kterl je phidruleni a doplffkovd, a kterd je poskytovna
jako prostfedek umotflujicf ulvivf nebo provozovfni jakdhokoliv majetku nebo priva
zinnndho v pododstavci (a), jakdhokoliv zahizenf uvedendho v pododstavci (b) nebo
jakdkoliv znalosti di informace, uveden6 v pododstavci (c); nebo
e) pfjem nebo za pr vo na p~fjem obrazu nebo zvuku, nebo obojfho, pfenendho verejnosti
prostlednictvfm :

(i) satelitu; nebo
(ii) kabelu, optickdho vldkna nebo podobnd technologie; nebo

f) u~itf nebo za prAvo na ugitf obrazu nebo zvuku, nebo obojio v souvislosti s televiznim
nebo rozhiasovym vysildnim, pf'engendho prostrednictvfm:

i) satcelitu; nebo
(ii) kabelu, optickdho vlikna nebo podobnd technologie; nebo

g) ulitf nebo za prdvo na ulitf :
(i) kinematografick-'ch fidmni; nebo

(ii) filmil nebo videonahrdvek k ugitf v souvislosti s televizi; nebo
(iii) zvukovch zznamd pro uliti v souvislosti s rozhasov'm vysftlnfm; nebo
h) ceLkovd nebo estednd vzddn se ulitf nebo poskytnutijakdhokoli majetku nebo priva

uvedendho v tomto odstavci.
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4. Ustanovenf odstavce 2 se nepoulije, jestlile osoba bezprostfednd oprdvndnl k licendnfm
poplatkOm, kterl je rezidentem v jednom smluvnim stAte, vykon~vA v druhdm smluvnfm
st~td, ve kterdm majf licendnf poplatky zdroj, promyslovou nebo obchodnf dinnost
prostfednicrvfm stAid provozovny, kterdje urnifst~na v tornto druhdm stAtI, nebo vykonivi
nez visld povo1lf prostfednictvfm stA1d z/dkadny umist~ni v tomrto druhdm st~td a jestlie
majetek nebo pr-vo, v souvislosti s nfmljsou licennrf poplatky hrazeny nebo phpisovdny
na ddet, se skutednd vd.ou k tdto st,1 provozovnd nebo stAlId zkIdadnd. V tomto phpadd
se poulijf ustanoven! dldnku 7 nebo dinku 14, podle toho o jak' phpad jde.

5. Ptedpoklid se, le Licendnf poplatkcy majf zdroj ve smluvnim stit6, jestlite plitcem je
tento stit s m, jeho sprAvn dtvar nebo rnfstnf iad tohoto stAru nebo osoba. kterA je
rezidentem tohoto stAtu pro ddely jebo dand. Jestlie v-ak plAtce licennich poplatkl, at'
je nebo nenf rezidentem v ndkterdm smluvnim stAtd, mA ve smluvnim stAtI nebo vn6 obou
smluvnfch stAto stAlou provozovnu nebo stAlou zAkdadnu, ve spojenf s n.2 vznikla povinnost
platit licennf poplatky, kterdjdou k tfii stAid provozovnd nebo stAid zkladnt, p'edpoklAdA
se, le ryto Licendnf poplatky majf zdroj v tom snluvnfm stAtd, ve kterdmje stAlid provozovna
nebo stAid zkikadna urnfstdna.

6. Jestlite v dtLsledku zvldtnich vztahtil existujfcch mezi pldtcem a osobou majfc
bezprostrednf nArok na licendnf poplatky nebo kterd jeden i druh' udr'luje s tietf osobou,
ddstka hrazen'ch nebo pf'ipisovanych licennich poplatkl, s obledem na to, za co jsou
hrazeny nebo plipisoviny na tiet. p-esahuje UAstku, kterou by byl siluvil pldtce s osobou
majicf ndrok na licendni poplatkiy, kdyby nebylo takov~ch vztahi, poulijf se ustanoverf
tohoto dlAnku jen na tuto posledn6 zmindnou ddstku. Cistka pla, kterd pfesahuje AStcu
hrazen~'ch nebo phpisovan ch poplatkfi, bude v tornto pipadd zdandna podle prdvnich
p'edpistd vztahujfcfch se k dani ka~ddho smluvniho stdtu s pfihlddnutfm k ostatnfm
ustanovenim tdto smlouvy.

ClAnek 13

PP.EVOD MAJETKU

1. P'rijmy. zisky nebo v'nosy, kterd plynou rezidentu jednoho smluvruho stdtu z ptevodu
nemovitho majetku, kter' je urfstdn ve druhdm smluvnfm stAtd, mohou b't zdandny v
tomto druhdm stAtd.

2. FrPfjmy, zisky nebo vqnosy z pfevodu majetdu, jindho net je nemovit' majetek, kter6 je
Ustf provozmnho majetku stild provozovny, jet md podnik jednoho srnluvnuio stitu v
druhdm smluvnim stAtd, nebo kter patif ke stA1d zgdkladnd, kterou rezident prvnd zmin~ndho
stdtu mi v druhdm snluvnifm sttEd k v~konu nezivisldho povolidn, vdetn6 phjmdl, ziskd
nebo v'nosd z prevodu takovd stA id provozovny (samotnd nebo spolu s celrm podnikem)
nebo takovd stild zdikadny, mohou b't zdandny v tomto druhdm stAtd.

3. Frfjmy, zisky nebo v~nosy z prevodu lodf nebo letadel provozovan'ch v mezindrodnif
dopravd nebo majetku (jindho net nemovitdho majetku), kte6 sloulf provozu tdchto lodf
nebo letadel, podldhaji zdandni jen ve smluvnfm stdti!, v ndm2 je podnik provozujfcf tyto
Iodd nebo letadla rezidentem.

4. Prjmy, zisky nebo v'nosy pobirand rezidentem jednoho smluvmnho stitu z pfevodu
podiffl nebo srovnateln~ch ddasti na spolednosti, jejf2 majetek je tvoi'en zcela nebo z
podstatnd Usti z nemovitdho majetku, umistdndho ve druhdm smluvnim stAte, mohou b't
zdandny v tomto druhdm stiltE.
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5. Nic v tdto smilouvd se nedotkne uplatrnni prdivnfch pledpiso smluvnfho st~tu tykajfcfch
se zdafovdni ziski kapitilovd povahy, plynoucfch z prevodu majetku, jindho net na kter6
se uplatnijak'koliv z pfedchozfch odstavc tohoto IAnku.
6. V ,raz "nemovit, majetek" md v tomto dIdnku stejnS, vyznam jako v dIdnku 6.
7. Umistdni nemovitdho majetku se pro Reely tohoto dIAnku urdf v souladu s didnkem 6
odst. 4.

dhinek 14

NEZAVISLA POVOLANI

1. Phjmy, pobfran fyzickou osobou, kterd je rezidentem jednoho smluvuIho stAtu ze
svobodndho povolini nebo jinrch dinnosti nezAvisliho charakteru, podidhaji zdandni jen
v tomto stAtd, pokud tato povoldnf nejsou vykondvina v druhdm smluvnim stAt6 a:

a) fyzickA osoba se zdrtuje ve druhdm stAte po jedno nebo vice obdobi pfesahujicf v
dhrnu 183 dni v jakdmkoli dvandctimdsfinim obdobi podinajicfm nebo kondfcim v
dafiovdm roce tohoto druhdho stAtu; nebo

b) md pravidelnd k dispozici st Iou zAkladnu ve druhdm stAtd pro dely provozovdnf
svych dinnosti, pidem v takovdm p-ipadA takovd d9st phjmd, kterou ize pIidist tdto strd
zAlkadnd, mtie b~t zdan~na v tomto stAt6.

2. Vraz "svobodnd povoldnf" zahrnuje slugby provozovand ph vkonu nezdvisl'ch
vddeck'ch, literirmnch, umleck'ch, vzddldvacich nebo uditelsk ,ch dinnostf, jako2 i ph
vqkonu nezdvislch dinnostf Idkah, prdvnBco, in~en 'n, architekti, dentistil a ddetnfch
znalcil.

hinek 15

ZANDSTNM

1. Platy, mzdy a jind podobnd odmdny, kterd fyzickA osoba, kterd je rezidentem jednoho
smluvmho stAtu, pobirA z divodu zam~stndi, podldhajf s v~hradou ustanovenrf dldnkIO 16,
18 a 19 zdandnijen v tomto stda, pokud zamdstn&,i near vykondvino v druhdm smluvnim
stdt6. Je-li tam zamstnAni vykondvdno, mohou b~t odmnny pijatd za nd zdandny v tomto
druhdm stltd.

2. Odmdny, kterd fyzickd osoba, kterd je rezidentem jednoho smluvnfho stAtu, pobird z
divodu zamstnifn vykondvandho v druhdm smluvnim stdtd, podldhajf bez ohledu na
ustanoveni odstavce I zdandni jen v prvnd zmnnndm stAtA, jestlile:

a) pfjemce se zdr'uje v druhdm stdtd po jedno nebo vfce obdobf, kterd nepiesd nou v
ihrnu 183 dny v jakdmkoli dvan dctimdsnim obdobf podinajfcfm nebo kondicfm v
dafilovdm roce tohoto druhdho stdcu; a

b) odmeny jsou vypldceny zaindstnavatelem, nebo jmdnem zamdstnavatele, kter6 neaf
rezidentem v druhdm stAtd; a

c) odmdny nejsou odeditatelnd pli stanovenf zdaniteIn'ch ziskni staid provozovny nebo
stA id zAldadny, kterou md zamdstnavatel v torto druhdm stAtd.
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3. Nehledd na pledchozi ustanoveni tohoto dInku, mohou b~t odmdny pobirand z divodu
zam~stn -t vykondvandho na palubd lodi nebo letadla provozovandho v mezin~rodnf
doprav6 rezidentem jednoho smluvniho stdtu zdandny v tomto stitd.

NIlnek 16

TANTItMY

Tantidmy a podobnd platy, jet rezident jednoho smluvniho std u pobfrd jako tlen sprdvnf
rady nebo jindho podobndho orgdnu spolednosti. kterdje rezidentem v druhdm smLuvnfl
StAtd, mohou b~t zdandny v tomo druhdm stAtt.

cINnek 17

UMELCI A SPORTOVCI

1. Pfjmy, kterd pobirajf na vehjnosti vystupujid umIci (jako divadelnf, filmov, rozhlasovf
nebo televizai umxIci a hudebnfci) nebo sportovci z osobn6 vykonivanych nnostf, mohou
b~t bez ohledu na ustanovenf dldnkiL 14 a 15 zdandny ve smluvnfm stAtd, ve kterdmjsou
ryto dinnosu vykonvdny.

2. Jestfile phjmy z dinnostf osobnd vykondvan'ch umdIcem nebo sportovcem, neplynou
cdto osobd samd, n~bd jind osobd, mohou b~t ryto prjmy bez ohledu na ustanoven &ikil
7, 14 a 15 zdandny ve smluvnirm stitd, ve kterdm jsou tyro dinnosti vykondvdny.
3. FrfJmy z dinnostf o nicht se zmiiluje odstavec 1, vykondvan~ch v rdmci kultumr v'mnny
ujednand mezi vhddami smluvnich st n1, se bez ohledu na ustanoveni odstavce I vyjfinaji
ze zdandni ve srmluvnfm stAtd, v ndrr jsou tyto dinnosti vykonlvdny.

Clinek 18

PENZE A RENTY

1. Penze (vdetnA vlddnfch penzi) a renty, vypldcend rezidentu jednoho smluvniho stru
podldhajf zdandai pouze v tomro stfda.
2. Vraz "renty" oznaduje stanovenou Ustku vypldcenou opakovand v urden~ch termfnech
po dobu livota nebo b6hem urditdho nebo zjistitelndho dasovdho obdobf na zdadA z~vazku
platit ndhradou za odpovfdajfcf a plnou dihradu v pendzfch nebo pendzi vyj~driteinou.
3. Jakdkoliv alimenty nebo jind platby vtivndho, kterd majf zdroj v jednom smluvnfm
stAti ajsou vypldceny rezidentu druhdho smluvniho stdtu, podldhaji zdandni pouze v prvnd
zmfn~ndm st&tC.
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CInek 19
VEREJN- FUNKCE

1. Odmtny, jind ne penze nebo renty, vyplicend jednim smIuvnim sttem nebo niIffm
sprdvnfzn dtvarem nebo mistnfm dUadem tohoto stAtu fyzickd osobe za slulby poskytovand
v rmci vidafch funkci, podlhajf zdan rf pouze v tomto stAtd. Takov6 odmdny vgak
podldhajf zdandnf pouze v druhdm smluvnfm stdtd, jesdite slulby jsou prokazov~ny v
tomto druhdm stdtd a pfjemce je rezidentem tohoto druhdho st~tu, ktery:
(i) je stitnfm p-'fslugnikem tohoto stdxu; nebo

(ii) se nestal rezidentem v torro stAt6 pouze za dRelem poskytovdni tchto sluleb.
2. Ustanoveni odstavce I se nepoutijf na odmdny za slulby prokAzand v souvislosti s
jakoukoli pramyslovou nebo obchodnf dinnostf prov idnou jednim smluvnfm stdtem.
nif3im sprdvnfm dtvarem nebo rnfstnim diadern tohoto stAru. V tomto plipadd se poubijf
ustanovenf IAnku 15 nebo 16, podle toho o jak' pffpad jde.

CIhnek 20

STUDENTI A STAISTt

Jestlife student nebo sti.ista, kter6 je rezidentemjednoho smluvnlho stAtu nebo kter6 byl
bezprostfednd pled svqm p-fjezdem do druh~ho smluvnibo sthtu rezidentem v tomto stdta
a kter6 se p'echodnd zdrxuje v tomto druhim st&te pouze za ddelem svdho vzdi ,
dostAvA platy ze zdrojtl mimo tcento druh , stAt na dhradu niAkladd vqivy, studia nebo
v'cviku, budou tyto platy vyjmuty ze zdandnf v tomto druhdm stAtd.

Cinek 21

inr Pkfjmy

1. Frfjmy rezidenta jednoho smluvnfio stAtu, ate maji zdroj kdekoliv, o aich se nepojedndvd
v pledchozfch 41ncich tdto smnlouvy, podldhajf zdandni pouze v tomto stite.

2. Jakdkoliv takovd pfrfjmy, plynoucf rezidentu jednoho smluvnlbo stAtu ze zdrojil ve druhdm
smluvnim stAtd, mohou vgak b~t rovndl zdandny v tomto druhdm stAtd.
3. Ustanoveni odstavce I se nepou2.ije na p~fjmy, jind net phjmy z nemovitdho majetku,
kter6 je definovdn v dIAnku 6 odstavci 2, pobirand rezidentem jednoho smluvnflo stAtu,
jestLi~e jsou skutednA spojeny se stAIou provozovnou nebo stdlou zAIdadnou, umfstdnou
ve druhdm smluvnim stAtd. V takovdm phpadd se poulijf ustanoveni .dnucu 7 nebo dldnku
14 podle toho, o jak' pHpad jde.
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(IInek 22

ZDROJ PkfJMU

I. Phfjmy, zisky nebo vnosy plynoucf rezidentu Ceskl republiky, kter6 podle jednoho di
vfce z lAnk 6 a2 8 a 10 ai 19 mohou b't zdandny v Austil, se pro Mi5ely zdkond
Austrlie tykajicfch se australskd dan6 povalujf za prfjmy ze zdrojd v Austrii.

2. Phfjmy, zisky nebo vrnosy plynoucf rezidentu AustrAlie, kterd podle jednoho i vfce z
dlnk-d 6 al 8 a 10 a2 19 mohou bl't zdandny v Cesk republice, se pro ddely dldnku 23
odstavce I a zdkond Austrlie, tykajfcfch se australskd dand, pova~uji za pfijmy ze zdrojdl
v Ceskd republice.

l~inek 23

METODY VYLOUCENI DVOJfHO ZDANENf

1. S ohledem na ustanovenf privnfch pfedpisl Austridie platnch v dand dobd, kterd se
vztahujf na povoleni z~podtu dand zaplacend v ndkterd zemi mimo Austr~iie na australskou
dafd (co2 se nedotkne obecn'ch zAsad tohoto didnku), bude povoleno zapodfst deskou daft,
placenou na z ,Jadd pr~vnfch pfedpisd Ceskd republiky a v souladu s touto smiouvou, at'
pimo nebo srf.kou, z phjmd plynoucfch osobd, kterA je rezidentem AustrJie ze zdrojtl v
Ceskd republice, na dald Austrilie pTipadajfcf na tyto phjmy.

2. Jesfile spolednost, kterA je rezidentem Ceskd republiky a nen! rezidentem Austrilie
pro ddely australskd dant, vyplcf dividendy spolednosti, kterd je rezidentem Austr:fie a
kterd kontroluje p*Hmo ai nepfmo nejmdne 10 procent podfll s hiasovacfm prdvem na
prvnd zmfnlnd spolednosti, bude zdpodet uveden v odstavci I zahmovat deskou dadi
zaplacenou touto prvne zmfntnou spolednostf z td Usti jejfch ziskl, z nich, se dividendy
vypldcf.

3. CeskA republika mee ph uklAdgni danf sv~m rezidentmm zahmout do zkladu dand,
ze kterdho se takovd dand ukldaji, p'fjmy, kterd mohou b~t podle ustanoveni tdto srnlouvy
zdandny takd v Austridii, avgak povolf snIfit dstku dand vypoetenou z takovdho ztkladu
o ddstku rovnajfcf se dani zaplacend v Austr1ii. Nstka, o kterou se daft sni2f, vgak
nep-esdhne takovou Ust desk6 dand vypodtend pi'edjejim snilenfn. kter pomnmd phpadA
na phjmy, jet v souladu s ustanovenimi techto eI&1kiL mohou b ,t zdandny v Austrfi.
4. Jestlife rezident jednoho srnluvniho stitu pobird pijmy, kterd podle ustanoveni tdto
smlouvy podldhajf zdandnf pouze ve druhdm smluvnim stdtd nebo jsou vyjmuty ze zdandni
v prvnO zm ndndm stAtd, mohou b ,t ryto pHjmy zohledndny v prvn6 zrninEndm stAtd ph
vypoetu .sEdky dand splamd ze zb3'vajicilo plljmu tohoto rezidenta.

Clinek 24

I,.EENf P91PADO DOHODOU

1. Jestfile se osoba, kterA je rezidentem jednoho sniluvnrio stdrtu domnfv6, 2e opatfen!
pHslugndho diiadu jednoho nebo obou smluvnich sttA vedou nebo povedou u nf ke
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zdanni, kterd neaf v souladu s ustanovenimi tdto smlouvy, mdlf nezlvisle na opravnuch
prostledcfch, kterd poskytujf vnitrostitnf prdvni pedpisy t~chto stAt1, pledlotit sv-dj
plipad pffslugndmu Ciradu smluvm'ho st~tu,jeho je rezidentem. Fffpad musi byt pedloen
do ryt let od prvdho oznmeni opateni, kterd vede ke zdandnf, jen2 neni v souladu s
touto smlouvou.
2. Jestli.e bude phrslugn' Tiad povalovat n mitku za oprdvndnou a nebude-li sAm schopen
najft uspokojivd idea[, bude se snalit, aby p~fpad rozhodl v dohod6 s p islugn'm uadem
druhdho srnluvnfio st~ru tak, aby se vyloudilo zdananI, kterd neni ve shod6 s touto
smlouvou. Dosa.eni dohoda bude provedena bez ohledu na jakikoliv dasovd' omezeni
obsaleni ve vnitrostAtfnich prAvnich predpisech smluvnfch stit.
3. Pfslugnd dfady smiuvnfch stitia se budou spolednd snalit vyfegit obtfie nebo
pochybnosti, kterd vzniknou pi-i vkladu nebo uplatfiovdni tdto smLiouvy.
4. P'fslugnd Tirady smluvnich stArd mohou rovnU vejit v plfm' styk zajak mkoliv jin m
ddelem, tykajicfm se v Idadu nebo uplatfiovnf t&o smilouvy.

Inek 25

VIM NA ,NFORMACf

1. Pfislugnd Orady smluvnfch st tri si budou vymdflovat informace nutnd pro uplatlovini
tdto smlouvy nebo vnitrostrtnich privnich pfedpisd smluvnfch sctil, kter6 se vztahuji
na dand, jet jsou pfedmxtem tdto smlouvy, pokud zdandnf, kterd upravujf, neni v rozporu
s touto smlouvou. V~mdna informaci nen! omezena dlnkem 1. Ve~kerd informace
obdriend pffslugn ,m tfadem srmluvnfho stdu budou udrtovd.ny v tajnosti stejn ,m
zptIsobem jako inforrnace obdrend podle vnitrostdtnfch zAkondl tohoto stdtu a budou
sdleny pouze osobdn nebo dfradtim (vdetnd soudd a sprivnfch diadt), kterd se zab~vaji
vym~ovfnfm nebo vybfrkndm danf, na nd se vztahuje taro smiouva. vym4.hd.nim nebo
trestnfm suihnlfm ve vdci tdchto danf nebo rozhodovd.nfm o opravn'ch prostledcich, a
budou ulity pouze k temto ddeltm.
2. Ustanoveni odstavce I nebudou v tddndm phipadd vykldddna tak, le ukiddaji
pHslugndmu tdfadu ndktetrdho smluvniho stitu povinnost:
a) provdst sprdvnf opatfenf, kterA by porugovala privni pledpisy nebo spr,4vni praxi

nktcerdho smluvnfhio stutu; nebo
b) sdlit informace, kterd by nemohly b't ziskiny na zkladd privnich ptedpisi nebo

ve sprivnfm fizeni tohoto nebo druhdho stdtu; nebo
c) sdxlit informace, kterd by odhalily obchodaf, podnikovd, prdmyslovd, komertnf nebo

profesni tajemstvf nebo obchodni postup, nebo sdlit informaace,jejich sdhleni by bylo v
rozporu s veIjnym poIddkem.

NLinek 26
CLENOVt DIPLOMATICK(CH MISf A KONZULARN1 tEDNIclI

Nic v tdto smlouvd se nedotkne dailov~ch vrsad, kterd pI'slu-f dlentm diplomatickch
misi a konzul&'nim dt'edn&im podle obecnych pravidel mezindrodnao priva nebo na
z~ladx ustanoveni zvldgtnfch dohod.
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Cltnek 27

VSTUP V PLATNOST

Oba smluvnr stoty si navz~jem pfsemnd oznAmf, le byly splndny jejich poadovand z9konnd
a tistavni postupy pro vsrup tdto smlouvy v platnost. Taro smiouva vstoupi v platnost
datem pozd~jiho ozndmen a jejf ustanovenf se budou uplatfiovat:

(a) v Austrli :
(i) pokud jde o dand vybirand srAUkou z plrfjmd, kterd pobird nerezident, ve vztabu k

phjmidm pobfranm k I. lednu nebo pozd~ji v kalendghim roce nisledujfcfm po roce, ve
kterdm smlouva vstoupi v platnost;

(ii) pokud jde o ostatrf australskd dand, ve vztahu k pffjmtIm, ziskim nebo vqnosilm,
za kaldy rok phjmu zadinajfci 1. dervence nebo pozddji v kalend mim roce nAsledujicfm
po roce, ve kterdm smlouva vstoupf v platnost;
(b) v Ceskd republice :

(i) pokudjde o dane vybiranE sr~kou u zdroje, ve vztahu k pfijmtlm pobiranlm k 1.
lednu nebo pozddji v kalcndgnfm roce ndsledujicim po roce, ve kterdm smlouva vstoupi
v platnost;

(ii) pokud jde o ostatnf desk dan6, ve vztahu k p~fjmtlm plynoucim v ka-ddm dadiovdm
roce zadfnajicim 1. ledna nebo pozd~ji v kalendgnfm roce nsledujfcim po roce, ve kter6m
smlouva vstoupf v platnost.

Clinek 28
Vy POV 5

Tato smlouva se sjedndvd na dobu neurditou, avgak kad smiluvnf stit ji mt 1e druhdmu
smluvnimu stAtu vypovtdlt pfsemnd diplomatickou cestou k 30. Uervnu nebo drive kaldho
kalendniho roku za~fnajfcfho po uplynuti obdobf plti let ode dne, v nftn smIouva
vstoupila v platnost; v takovim plipadd se smlouva plestane uplatfiovat:
a) v AustrAl :

(i) pokud jde o dand vybfrand srd kou z p'fjmd, kterd pobfrA nerezident, ve vztahu k
plfjmtm plynoucim k 1. lednu nebo pozddji v kalendghnim roce ndsledujfcim po roce, v
n m byla ddna v povd';

(ii) Vokudjdc o ostatnf australskd dand, ve vztahu k phjm~m, ziskilm nebo v~nosdm
za kaldy rok p~fjmtl poftajfcf 1. ledna nebo pozdxji v kalenda-nfm roce nAsledujfcfm po
race, v naml byla dana vypov.d;

b) v Ceskd republice :
(i) pokud jde o dane vybirand sr~1.kou u zdroje, ve vztahu k p~fjmom plynoucfm 1.

ledna nebo pozddji v kalendgnfn roce ndsledujfcfm po roce, v ndrnl byla dAna vhvpd';
(ii) pokudjde o jind deskd dand, ve vztahu k pffjmdm plynoucim vjakdmkoliv dafiovdm

roce podfnajicim 1. ledna nebo pozd~ji v kalendghlfm roce ndsledujfcfm pa, roce, v n~mr
byla dna vypovxd'.
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NA D15KAZ TOHO podepsand. k tomu ?ldn6 zmocndnf. podepsali cuto smlouvu.

Dino ve dvojin vyhotoveni v Con be&:- dne Q2- beza 1,99T

v anglickdm a deskdm jazyce, pfideml oba texty maji stejnou platnost.

Za Austrdlii: Za teskou republiku:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE L'AUSTRALIE ET LA Rt PUBLIQUE TCHkQUE
TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

L'Australie et la Rdpublique tch~que,

Ddsireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIStES

Le prdsent Accord s'applique aux personnes qui sont rdsidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Australie : l'imp6t sur le revenu et 'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation des ressources pdtroli6res prescrits par la loi f6d6rale
australienne;

b) En R6publique tchbque : les imp6ts sur le revenu.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique
ou sensiblement analogue qui seraient prescrits par la lMgislation f6drale austra-
lienne ou par la 16gislation de la R6publique tch~que apr~s la date de signature du
pr6sent Accord, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiqueront, dans un d6lai
raisonnable, toutes les modifications de fond qui seraient apport6es A la 16gislation
de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. DIFINITIONS GgNtRALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme << Australie >, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext6rieurs autres que:

i) Le Territoire de l'Fle de Norfolk;

ii) Le Territoire de File Christmas;

iii) Le Territoire des iles Cocos (Keeling);

iv) Le Territoire des les Ashmore et Cartier;

v) Le Territoire de 'ile Heard et des McDonald; et

Entrt en vigueur le 27 novembre 1995 par notification, conform6ment A l'article 27.
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vi) Le Territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionn6s), A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au
droit international, une loi australienne applicable A la prospection et A l'exploitation
de l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du
plateau continental;

b) Le terme << R6publique tch~que >> lorsqu'il est employ6 au sens g6ographi-
que, s'entend du territoire sur lequel la R6publique tch~que, en vertu de sa 16gisla-
tion et conform6ment au droit international, peut exercer ses droits souverains;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> s'en-
tendent, selon le contexte, de l'Australie ou de la R6publique tchtque;

d) Le terme << personne >> s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme << socidtd >> s'entend de toute personne morale ou de toute entitd
qui est assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploitde
par un r6sident de l'Australie ou d'une entreprise exploit6e par un r6sident de la
R6publique tch~que;

g) Le terme << imp6t >> s'entend, selon le contexte, de l'imp6t australien ou de
l'imp6t tch~que, mais non des p6nalit6s ou int6r&s prescrits par la 16gislation fiscale
de l'un ou de l'autre Etat contractant;

h) L'expression << imp6t australien >> s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie, auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

i) L'expression << imp6t tch~que >> s'entend de tout imp6t prescrit par la R6pu-
blique tchique, auquel le present article s'applique en vertu de l'article 2;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe :
i) Dans le cas de l'Australie, le Commissioner of Taxation ou son repr6sentant

autoris6;
ii) En ce qui concerne la R6publique tchbque, le Ministre des finances ou son repr6-

sentant autoris6.

2. Aux fins de 'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'est pas ddfini dans cet Accord a, A moins que le contexte
n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la l6gislation fiscale
de cet Etat en vigueur au moment consid6r6 et qui r6git les imp6ts vis6s par le
present Accord.

Article 4. RfSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente d'un Etat contrac-
tant si elle est rdsidente de cet Etat au regard de la 16gislation fiscale dudit Etat.

2. Une personne n'est pas r6sidente d'un Etat contractant aux fins du pr6sent
Accord si elle n'est assujettie A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant
de sources qui y sont situ6es.
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3. Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du prdsent article, une per-
sonne physique, en tant qu'individu, est r6sidente des deux Etats contractants, elle
est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oi elle dispose d'un domicile
permanent ou si elle dispose d'un domicile permanent dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle n'en dispose dans aucun des deux, elle est r~put6e r~sidente unique-
ment de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les
plus dtroits.

4. Aux fins du paragraphe 3, la citoyennet6 ou la nationalit6 d'un Etat contrac-
tant est un facteur determinant de l'6troitesse des liens personnels et 6conomiques
de cette personne avec cet Etat.

5. Lorsque, suivant les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est r6put6e
r~sidente uniquement de l'Etat contractant oti se trouve son si~ge de direction effec-
tive.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oti une entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression < 6tablissement stable s'entend notamment:

a) D'un si~ge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) De tout lieu ohi sont men6es des activit6s agricoles, d'61evage ou foresti~res;

h) D'un chantier de construction ou de travaux publics, d'une installation ou
d'un projet de montage d'une dur6e de plus de 12 mois.

3. Une entreprise n'est pas r6put6e avoir un 6tablissement stable pour le seul
motif :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de transformation par une autre entreprise; ou

d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de recueillir des renseignements pour son compte; ou

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'activit6s ayant pour
elle un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire, telles que la publicit6, la fourniture de
renseignements, la recherche scientifique ou d'activit6s similaires.
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4. Une entreprise est rdputde avoir un 6tablissement stable dans un Etat con-
tractant et y exercer des activit6s dconomiques A l'aide de cet 6tablissement stable :

a) Si elle exerce dans cet Etat des activit6s de supervision d'une dur6e de plus
de 12 mois lides A un chantier de construction ou de travaux publics, A une installa-
tion ou A un projet de montage r6alis6s dans cet Etat; ou

b) Si elle fournit des services, y compris des services de consultation ou de
direction, dans cet Etat contractant, par l'intermdiaire de salari6s ou d'autres per-
sonnes engag6es par l'entreprise A cette fin, mais seulement si ces activit6s se pour-
suivent dans cet Etat pour le m~me projet ou pour un projet qui lui est li, pendant
une ou plusieurs p6riodes s'6tendant sur six mois au total au cours d'une p6riode de
12 mois; ou

c) Si un 6quipement lourd est utilisd dans cet Etat par ou pour l'entreprise ou
sous contrat avec celle-ci.

5. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant - A l'exception d'un agent ind6pendant vis6
au paragraphe 6- est r6put6e Atre un 6tablissement stable de l'entreprise dans le
premier Etat :

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans cet Etat le pouvoir de
conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que ses activit6s ne
soient limit6es A l'acquisition de biens ou de marchandises pour l'entreprise; ou

b) Si, ce faisant, elle fabrique ou transforme dans cet Etat, pour l'entreprise,
des biens ou des marchandises appartenant A celle-ci.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent ind6pendant et agit dans le cadre de ses activit6s ordinaires comme
courtier ou agent.

7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr616e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une activit6
6conomique (que ce soit par l'intermddiaire d'un dtablissement stable ou non) ne
suffit pas en soi A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

8. Les principes 6noncds aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont
appliqu6s pour d6terminer, aux fins du pr6sent Accord, s'il existe un 6tablissement
stable en dehors des deux Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une
entreprise d'un Etat contractant dispose d'un 6tablissement stable dans l'un d'eux.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus tirds de biens immobiliers sont imposables dans l'Etat contrac-
tant oi sont situ6s ces biens.

2. Aux fins du pr6sent article, l'expression « biens immobiliers >, employ6e A
propos d'un Etat contractant, a le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat et
couvre:

a) La cession A bail d'un terrain et tout autre int6r&t dans, ou droit sur un
terrain, que celui-ci soit amdnag6 ou non, y compris le droit de prospecter des gise-
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ments de min~raux, de p6trole ou de gaz ou d'autres ressources naturelles, et le droit
d'exploiter ces gisements ou ressources; et

b) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, A titre de redevance
pour l'exploitation ou pour le droit de prospecter ou d'exploiter des gisements de
min6raux, de p~trole ou de gaz, des carri&res ou autres lieux d'extraction ou d'exploi-
tation de ressources naturelles.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus tir6s de l'utilisa-
tion directe, de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de biens immo-
biliers.

4. Tout intdr& ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid6rd comme sis IA o0i
sont situ6s les terrains, les gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, les carri~res
ou les ressources naturelles, selon le cas, ou IA oti peut avoir lieu la prospection.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux re-
venus tirds de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. BgNgFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que 'entreprise n'exerce une activit6 dconomique dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce une telle activit6, ses b6n6fices peuvent 8tre impos6s dans
l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oa ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant
A cet dtablissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r6aliser
s'il avait 6t une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou similaires
dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable ou avec d'autres entreprises
avec lesquelles il traite.

3. Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet dtablissement stable (y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration), soit dans
l'Etat contractant oti cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui
seraient d6ductibles si l'6tablissement stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant
assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6t6 contract6es dans I'Etat contractant dans
lequel l'dtablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun bdn6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application de
toute loi d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable A
une personne lorsque les renseignements dont dispose l'autoritd comp6tente dudit
Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices qui doivent 8tre
attribu6s A un 6tablissement stable, sous r6serve que cette loi soit appliqude, dans la
mesure oOi les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente le permettent,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article,
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6. Lorsque les b6n6fices comprennent des 61ments de revenu trait6s s~pa-
r6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits articles ne
sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application d'au-
cune loi d'un Etat contractant relative A l'imposition des bdn6fices tir6s par des
non-r6sidents de primes d'assurance, A condition que, si la loi en vigueur dans l'un
des Etats contractants est modifi6e (autrement que sur des points mineurs qui n'en
alt~rent pas l'6cononiie g6ndrale), les Etats contractants se consultent en vue de
se mettre d'accord sur toute modification du pr6sent paragraphe qui pourrait tre
appropri6e.

8. Si:
a) Un r6sident d'un Etat contractant a droit, directement ou par l'interm6diaire

d'un ou plusieurs fonds fiduciaires interpos6s, A une participation aux b6n6fices
d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par une fiduciaire non con-
sid6rde comme une soci6t6 aux fins de l'imposition, et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux
principes de l'article 5, d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat,

l'entreprise exploit6e par la fiduciaire est r6put6e etre exploit6e dans l'autre Etat par
ledit r6sident, par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6 et cette
part des b6n6fices est imput6e A cet 6tablissement stable.

Article 8. NAVIRES ET AtRONEFS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6n6fices sont imposa-
bles dans l'autre Etat contractant s'ils proviennent de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs limit6e h des lieux situ6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la part des b6n6fices
tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat contractant
du fait de sa participation A un pool, A un groupement de transport ou A un organisme
international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par des navires
ou par des a6ronefs de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises
expedi6s d'un Etat contractant pour 8tre d6barqu6s A un autre point du m~me Etat
sont assimil6s A des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e
A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIES

1. Si:
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirecte-

ment, A la direction, au contrOle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions r6gissant les relations com-
merciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient
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en principe r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre
elles en toute ind6pendance, les b6ndfices qui, sans ces conditions, auraient pu en
principe 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'tre du fait de ces
conditions, peuvent 8tre compris dans les b6ndfices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte A l'application
de toute loi d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable
A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 com-
p6tente sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les revenus A imputer A
une entreprise, A condition que cette loi soit appliqude dans la mesure du possible
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a
6td impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu des paragraphes 1 ou 2,
dans les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis A l'imp6t
dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu
8tre r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les relations
entre les deux entreprises avaient W celles qui auraient d-a en principe r6gir les
relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6pen-
dance, le premier Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t pr6lev6 sur
ces b6n6fices. Pour calculer cet ajustement, il est dflment tenu compte des autres
dispositions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
se consultent, si besoin est, A cette fin.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne sont pas applicables en cas de fraude.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant en
vertu de la 16gislation fiscale de cet Etat, et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de
l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont 6galement imposables dans l'Etat contrac-
tant dont la soci&6 distributrice des dividendes est un r6sident, et cela conform6-
ment A la 16gislation dudit Etat, mais l'imp6t ainsi prdlev6 ne peut exc&ier:

a) En Australie:

i) Cinq (5) p. 100 du montant brut de la seule fraction des dividendes ayant fait
l'objet d'une franchise d'imp6ts (apr~s imputation des versements au titre de
l'imp6t sur les soci6t6s), conform6ment A la 16gislation fiscale de l'Australie,
lorsque, en vertu de ladite 16gislation, le taux d'imposition sur les dividendes
francs d'imp6ts vers6s A un non-r6sident par une soci6t6 qui est un rdsident
de l'Australie au regard de la 16gislation fiscale de ce pays n'excwde pas cinq
(5) p. 100 du montant brut des dividendes;

ii) Quinze (15) p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas; et

b) En R6publique tchbque:

i) Cinq (5) p. 100 du montant brut des dividendes si leur b6n6ficiaire est une soci6t6
(autre qu'un associ6) qui d6tient directement vingt (20) p. 100 au moins du capital
de la soci6t6 distributrice des dividendes;

ii) Quinze (15) p. 100 du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
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3. Aux fins du prgsent article, le terme << dividendes > dgsigne les revenus
d'actions et autres parts sociales assimil6es aux revenus provenant d'actions par la
lggislation fiscale de l'Etat contractant dont la socigt6 distributrice est un resident au
regard de ladite l6gislation.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6ndficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
oti la socit6 distributrice est rgsidente, soit une activit6 6conomique par l'inter-
m&liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6ngratrice des divi-
dendes se rattache effectivement a cet dtablissement stable ou A cette base fixe. En
pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont appli-
cables.

5. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant dont
le b6n6ficiaire n'est pas un r6sident de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'im-
p6t dans cet autre Etat, sauf si la participation gdn6ratrice de ces dividendes se
rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet
autre Etat. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux divi-
dendes distribu6s par une soci6t6 qui est A la fois r6sidente de l'Australie au regard
de la l6gislation fiscale australienne et de la R6publique tch~que au regard de la
l6gislation fiscale tch~que.

Article 11. INTgRtTS

1. Les int6r~ts produits dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6r~ts peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oi ils sont pro-
duits, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut
d6passer dix (10) p. 100 du montant brut des int6rts.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme « intdrets s'entend des int6r~ts pro-
duits par des fonds d'Etat, des obligations ou des titres d'emprunt, assortis ou non
d'une garantie hypoth6caire ou d'une clause de participation aux b6n6fices et des
int6rets sur toutes autres cr6ances, ainsi que de tous les autres revenus assimil6s A
un revenu du prt d'argent par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'oa pro-
viennent ces revenus.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6rets, r6sident d'un Etat contactant, exerce dans l'autre Etat contractant d'o6
proviennent les int6rets une activit6 6conomique par l'interm&Iiaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pen-
dante h partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
intdr~ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou a cette base fixe. En
pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont appli-
cables.

5. Les int6r~ts sont r6put6s 6tre produits dans un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une
de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard
de sa l6gislation fiscale. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats
contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6-
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rateur des int6r&ts a 6t contract6, et lorsque ces int6rits sont support~s par ledit
6tablissement stable ou par ladite base fixe, lesdits intr8ts sont r6put6s produits
dans l'Etat oa se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
int6r&s, ou entre eux et un tiers, le montant des int6r&s, compte tenu de la cr6ance
au titre de laquelle ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire
aurait vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les disposi-
tions du pr6sent article ne s'appliquent qu'I ce dernier montant. En pareil cas, la
part des versements qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la
1gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

7. Les int6r&s d6coulant de l'investissement de r6serves officielles en devises
par le gouvernement d'un Etat contractant, ses institutions mon6taires ou une ban-
que remplissant les fonctions de banque centrale dans cet Etat sont exon6r6s d'im-
p6ts dans l'autre Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
est r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les redevances peuvent 8tre impos6es dans l'Etat contractant ofi elles sont
produites conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d6passe pas dix
(10) p. 100 du montant brut desdites redevances.

3. Aux fins du prdsent article, le terme <« redevances >> d6signe des paiements
ou des cr6dits, p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de
calcul, qui constituent une contrepartie :

a) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur,
brevet, dessin ou mod~le, plan, proc6d6 ou formule de caract~re secret, ou d'un droit
ou bien similaire;

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel,
commercial ou scientifique;

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) De la fourniture de toute forme d'assistance de caract~re accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit
vis6 l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b, ou de toutes connaissances ou
informations vis6es A l'alin6a c;

e) De la r6ception ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou
les unes et les autres, transmis au public:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

f) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation, pour la t6l6vision ou la
radiodiffusion, d'images visuelles ou de sons ou des unes ou des autres transmis:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore
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g) De 'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) De films cin6matographiques;
ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision;

iii) De bandes sonores destin6es A atre radiodiffus6es; ou encore;
h) De la renonciation totale ou partielle A utiliser ou hL fournir un quelconque

des biens ou droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.
4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire

des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'oci proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'intermediaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession
ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit
g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'dtablissement stable ou A la
base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un Etat contractant lorsque le
d6biteur en est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou
de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard
de sa 1dgislation fiscale. Toutefois, si le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats
contractants, un dtablissement stable ou une base fixe pour les besoins desquels la
cr6ance g6ndratrice des redevances a 6t6 contract6e et que ces redevances sont
supportdes par ledit 6tablissement stable ou ladite base fixe, elles sont r6put6es
produites dans l'Etat contractant oii se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait de relations particuli~res entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances pay6es ou cr&iit6es,
compte tenu de l'objet au titre duquel elles sont pay6es ou cr6dit6es, d6passe celui
dont le d6biteur et le b6n6ficiaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'ab-
sence desdites relations, les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'A ce
dernier montant. En pareil cas, la part des redevances pay6es ou cr&lit6es qui est
exc&lentaire demeure imposable en vertu de la l6gislation fiscale de chaque Etat
contractant, mais sous r6serve des autres dispositions du pr6sent Accord.

Article 13. ALII NATION DE BIENS

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de
l'alidnation de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les revenus, b6ndfices ou gains tir6s de l'ali6nation de biens autres qu'im-
mobiliers, qui font partie de 'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe
dont un r6sident du premier Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une
profession ind6pendante, y compris les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus, b6n6fices ou gains tirds de l'ali6nation de navires ou d'a6ro-
nefs exploit6s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rat-
tachant A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans

Vol. 1945, 1-33343



220 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

l'Etat contractant dont l'entreprise qui proc~de A l'alidnation de ces navires ou
a6ronefs est rdsidente.

4. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de
l'ali6nation de parts sociales ou d'int6r~ts comparables dans une soci6t6 dont l'actif
se compose en totalit ou en partie de biens immobiliers sis dans l'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A l'application
d'une loi d'un Etat contractant concemant l'imposition des gains en capital tires de
l'ali~nation de biens autres que ceux vis6s k l'un quelconque des paragraphes pr6-
c&Ients du present article.

6. Aux fins du present article, l'expression << biens immobiliers >> a le meme
sens qu'A l'article 6.

7. Aux fins du present article, la situation des biens immobiliers est dater-
minde conformdment au paragraphe 4 de l'article 6.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r~sidente d'un Etat contractant tire
d'une profession libdrale ou d'autres activit6s ind6pendantes de caractire similaire
ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que ces activit~s ne soient exerc6es
dans 'autre Etat contractant et que :

a) Cette personne sjoume dans cet autre Etat pendant une p6riode ou des
priodes exc&iant au total 183 jours au cours d'une p6riode de douze mois com-
mengant ou se terminant au cours de l'exercice financier de cet autre Etat; ou encore

b) Cette personne dispose habituellement, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s; dans ce cas, seule la fraction des revenus
qui est imputable A ladite base fixe est imposable dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession lib6rale >> s'entend des services rendus dans
l'exercice d'activit~s ind6pendantes scientifiques, littdraires, artistiques, &tucatives
ou p&lagogiques, ainsi que des activits ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6-
nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALAR1ES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres r~mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente d'un
Etat contractant percoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas,
les rdmun6rations perques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun6rations qu'une per-
sonne physique rdsidente d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi exercd
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du sjour de l'intdress6 dans l'autre Etat pour une ou plusieurs
p6riodes n'exc~de pas 183 jours au total au cours de toute p6riode de 12 mois corn-
mengant ou se terminant pendant l'exercice financier de cet autre Etat;

b) Si les r~mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un em-
ployeur qui n'est pas resident de cet autre Etat;
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c) Si les rdmunArations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables dans
l'autre Etat ou d'un 6tablissement stable ou d'une base fixe de l'employeur dans cet
autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 exercA
A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tantiemes, jetons de pr6sence et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un
Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un
autre organe similaire d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste
du spectacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste de thditre, de
cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont
imposables dans l'Etat contractant ois ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas r l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans 'Etat contractant ob les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les revenus tir6s d'une acti-
vitd vis~e au paragraphe 1, exerc6e dans le cadre d'6changes culturels convenus
entre les gouvernements des Etats contractants sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat
contractant dans lequel ladite activit6 est exerc6e.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es a un
r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme < rente > s'entend d'une somme d6terminde payable p6riodique-
ment A 6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres prestations similaires provenant d'un
Etat contractant et vers6es A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier de ces Etats.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique, au titre de services rendus dans l'exercice de fonctions publiques ne sont
imposables que dans cet Etat. Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que
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dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat et si la
personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

a) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou
b) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
vers6es en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale
ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales. En pareil cas, les dispositions de l'article 15
ou 16, selon le cas, sont applicables.

Article 20. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui dtait imm&liatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, un rdsident de l'autre Etat contractant
et qui s6journe dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation re;oit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet autre Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oWi qu'ils
proviennent, qui ne sont pas vis6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque lesdits revenus sont tir6s par un r6sident d'un Etat con-
tractant de sources situ6es dans l'autre Etat contractant, ils peuvent aussi 8tre impo-
s6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux qui sont tir6s de biens immobiliers tels que ceux qui sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, qui sont pergus par un r6sident d'un Etat contractant lorsque
ces revenus se rattachent effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6s dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou
de l'article 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. SOURCE DES REVENUS

1. Les revenus, b6ndfices ou gains pergus par un r6sident de la Rdpublique
tch~que qui sont imposables en Australie en vertu d'une disposition quelconque des
articles 6 A 8 et 10 A 19 sont, au regard de la 16gislation fiscale australienne, r6put6s
8tre des revenus provenant de sources situ6es en Australie.

2. Les revenus, b6ndfices ou gains pergus par un r6sident de l'Australie qui
sont imposables en R6publique tch que en vertu d'une disposition quelconque des
articles 6 A 8 et 10 A 19 sont, au regard du paragraphe 1 de 1'article 23 et de la 16gis-
lation fiscale australienne, r6put6s 6tre des revenus provenant de sources situ6es en
R6publique tchique.

Article 23. MITHODES D'tLIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation australienne en vigueur au
moment consid6r6 touchant l'imputation d'un cr6dit sur l'imp6t australien au titre
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de l'imp6t payd dans un pays autre que l'Australie (et sans porter atteinte au prin-
cipe g6ndral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t tch~que acquitt6 en vertu de la
16gislation de la R6publique tch~que et conform6ment au pr6sent Accord, directe-
ment ou par voie de retenue, au titre de revenus qu'un r6sident de l'Australie tire de
sources situ6es en R6publique tch~que, est admis en d~duction de l'imp6t australien
exigible au titre desdits revenus.

2. Lorsqu'une soci6t6 qui est r6sidente de la R6publique tch~que et qui n'est
pas r6sidente de l'Australie aux fins de la 16gislation fiscale australienne verse un
dividende A une socidt6 qui est r6sidente de l'Australie et qui contr6le, directement
ou indirectement, au moins dix (10) p. 100 des voix de la premiere soci6t6, l'impu-
tation vis6e au paragraphe 1 comprend l'imp6t tcheque acquitt6 par la premiere
soci6t6 au titre de la fraction de ses b6n6fices g6n6ratrice du dividende.

3. Lorqu'elle pergoit des imp6ts sur ses r6sidents, la R6publique tch~que peut
inclure dans la base d'imposition les 616ments de revenu qui, conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord, sont 6galement imposables en Australie; elle admet
toutefois en d~duction du montant de l'imp6t calcul6 sur cette base un montant 6gal
audit imp6t acquittd en Australie. Le montant de la dduction ne peut toutefois
d6passer la fraction de l'imp6t tch~que, calcul6e avant la d6duction correspondant
aux revenus qui, conform6ment aux dispositions de ces articles, sont imposables en
Australie.

4. Lorsqu'un r6sident d'un Etat contractant tire un revenu qui, conform6ment
aux dispositions du pr6sent Accord, est imposable seulement dans l'autre Etat con-
tractant, ou est exon6r6 d'imp6t dans le premier Etat, ce revenu peut etre pris en
consid6ration pour calculer le montant de l'imp6t dO au titre des revenus restants de
ce r6sident dans le premier Etat.

Article 24. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les me-
sures prises par l'autorit6 comp6tente de l'un ou des deux Etats contractants entra-
nent ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions du
pr6sent Accord, elle peut, ind6pendamment des recours prevus par le droit interne
de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont
elle est un r6sident. Le cas doit 8tre soumis dans les quatre ans qui suivent la pre-
miere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme aux dis-
positions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant en vue d'6viter une imposition non conforme au pr6sent Accord. La solution A
laquelle on est ainsi arriv6 est appliqu6e quels que soient les d6lais pr6vus par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent aussi commu-
niquer directement entre elles A toutes autres fins relatives A l'interpr6tation ou A
l'application du pr6sent Accord.
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Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer le pr6sent Accord ou les lois internes des Etats
contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du prdsent Accord dans la mesure
oti l'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord.
L'6change de renseignements n'est pas limit6 par les dispositions de l'article pre-
mier. Les renseignements requs par l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant sont
tenus secrets de la mme mani~re que les renseignements obtenus en application de
la 1dgislation inteme de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou auto-
rit6s (y compris les tribunaux et organes administratifs) qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou aux poursuites
ou proc6dures de recours y relatives et ne sont utilis6s qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives ddrogeant A sa propre 16gisla-
tion ou pratique administrative ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de
sa propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un procdd6 commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A l'ordre public.

Article 26. MEMBRES DE MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diploma-
tiques ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit
international ou des dispositions d'accords internationaux particuliers.

Article 27. ENTRtE EN VIGUEUR

Chacun des deux Etats contractants notifiera A l'autre par 6crit l'accomplisse-
ment des proc6dures r6glementaires et constitutionnelles requises pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord. Cet Accord entrera en vigueur A la date de la seconde
notification et prendra effet:

a) En Australie :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un

non-r6sident, A l'6gard des revenus touch6s A compter du Ier janvier de l'ann6e
civile suivant celle au cours de laquelle 1'Accord entrera en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'6gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus b compter du ier juillet de l'ann6e civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur;

b) En R6publique tch~que :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu b la source A l'6gard des revenus perqus b

compter du 1er janvier de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle l'Accord entrera en vigueur;
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts tch~ques, ai l'6gard des revenus pergus pour
toute ann6e d'imposition A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle l'Accord entrera en vigueur.

Article 28. DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment. Chacun des Etats con-
tractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile connengant apris
1'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de 1'entrde en vigueur
dudit Accord adresser h l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notifi-
cation &crite de d6nonciation. En pareil cas, le prdsent Accord cessera de produire
ses effets :

a) En Australie:
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un

non-r6sident, A l'6gard des revenus perqus A compter du ier janvier de l'ann6e
civile suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, b l'6gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus A compter du 1 er juillet de l'ann6e civile
suivant celle de la notification de d6nonciation, ou post6rieurement;

b) En R6publique tch~que :
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source, A l'6gard des revenus perqus A

compter du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la remise de la notification
de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne les autres imp~ts tch~ques, A 1'6gard des revenus de toute
ann6e d'imposition, A compter du lerjanvier de l'ann6e d'imposition suivant celle
de la remise de la notification, ou post6rieurement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT, en double exemplaire, A Canberra, le 28 mars 1995, en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique
tchique :

RALPH WILLIS IVAN KOURNK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN RE-
LATING TO AIR SERVICES

The Government of Australia and the Government if the State of Bahrain,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil A viation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944,2

Desiring to conclude an agreement on air services,

Have agreed as follows:

Index to Agreement

1. Definitions
2. Designation
3. Grant of Rights
4. Authorization
5. Revocation and Limitation of Authorization
6. Application of Laws
7. Recognition of Certificates and Licences
8. Safety
9. Aviation Security
10. Airport, Services and Facility Charges
11. Capacity
12. Statistics
13. Approval of timetables
14. Customs Duties and Other Charges
15. Tariffs
16. Commercial Opportunities
17. Airline Representatives
18. Consultations
19. Amendment of Agreement
20. Settlement of Disputes
21. Termination
22. Registration with ICAO
23. Entry into Force

Route Annex

ICame into force on 8 October 1995 by notification, in accordance with article 23.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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Definitions

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

(a) 'Aeronautical authorities" means for each Contracting Party the authority of
or authorities as notified in writing from time to time by one Contracting
Party to the other Contracting Party;

(bI "Agreed services' means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers and cargo in
accordance with agreed capacity entitlements;

(c) 'Agreement " means this Agreement and the Annex attached thereto;

(d) "Cargo" includes mail;

(e) "Convention' means the Convention on International Civil Aviation, opened
for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

(i any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given
time in force for both Contracting Parties; and

(ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of
the Convention and has been ratified by both Contracting Parties;

(f) "Designated airline" means one or more airlines designated and authorised
in accordance with Articles 2 (Designation) and 4 (Authorization) of this
Agreement;

(g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and

baggage handling, and the provision of catering facilities;

(h) "Specified route" means a route specified in the Annex to this Agreement;

(ii "Tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the
transport of passengers and cargo and the conditions under which those
prices apply but excluding remuneration and conditions for carriage of mail;

(i "Territory", "Air service", "International air service", "Airline" and "Stop for
non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in
Articles 2 and 96 of the Convention.
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Designation

Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services on the
specified routes and to withdraw, in writing, any designation of an airline or
airlines.

ARTICLE

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement to enable its designated airlines to establish and
operate international air services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy the following rights:

(a) the right to fly without landing across the territory of the other
Contracting Party;

(b) the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
for non-traffic purposes; and

(c) the right to land in the territory of the other Contracting Party for the
purpose of taking on board and discharging international traffic in
passengers and cargo in combination or separately while operating an
agreed service.

3. The airlines of each Contracting Pary, other than those designated under
Article 2 (Designation) of this Agreement, shall also enjoy the rights
specified in paragraphs 2 (a) and (b) of this Article.

4. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on the
designated airlines of one Contracting Party the privilege of uplifting in the
territory of the other Contracting Party, passengers and cargo, carried for
remuneration or hire and for discharge at another point in the territory of
that other Contracting Party.

5. At points on the specified routes, each of the designated airlines shall have
the right to use all airways, airports and other facilities provided by the
Contracting Parties on a non-discriminatory basis.
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6. If because of armed conflict, pofitical disturbances or developments, or
special and unusual circumstances, the designated airlines of one
Contracting Parry are unable to operate a service on their normal routes, the
other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate the continued
operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
such routes as is mutually decided by the Contracting Parties.

ARTICLEA

Authorization

The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not
before:

(a) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated pursuant to Article 2 (Designation) an airline or
airlines for the specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shalt have given, with the
least possible delay, the appropriate operating authorization to the
designated airline or airlines concerned (subject to the provisions of
Article 5 (Revocation and Limitation of Authorization)).

2. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require designated
airlines of the other Contracting Party to satisfy them that those airlines are
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied by those aeronautical authorities, in conformity with the
provisions of the Convention, to the operation of international air services.

ARTICLE5

Revocation and Limitation of Authorization

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to
a designated airline of the other Contracting Party, have the right to
withhold the authorizations referred to in Article 4 (Authorization) of this
Agreement, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions,
temporarily or permanently at any time during the exercise of the rights by
the designated airline concerned:

(a) in the event of failure by the airline to qualify under or to comply with
the laws and regulations normally applied by the aeronautical
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authorities of the Contracting Party in conformity with the
Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party
are not satisfied that substantial ownership and effective control of
the airline are vested in the contracting Party designating the airline
or in its nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph 1 of this Article is essential to prevent further
infringements of the laws or regulations of a Contracting Party or the
provisions of this Agreement, such right shall be exercised only after
consultation between the Contracting Parties.

ARTICE

Application of Laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into or
departure from its territory of aircraft engaged in international services or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
apply to aircraft of designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and
aircraft (including laws and regulations relating to entry, clearance, aviation
security, immigration, passports, customs, quarantine, or in the case of mail,
postal laws and regulations) shall be applicable to the passengers, crew,
cargo and the aircraft of designated airlines of the other Contracting Party
while they are in the territory of the first Contracting Party. Such laws and
regulations shall be applied equally by each Contracting Party to the
passengers, crew, cargo and aircraft of all countries without distinction as
to nationality of airline.

ARTICLE 7

Recognition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
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recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services provided that such certificates or licences
were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the
standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights
undertaken pursuant to rights granted under Article 3 (Grant of Rights)
paragraph 2, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or
rendered valid by one Contracting Party permit a difference from the
standards established under the Convention, and that difference has been
filed with the International Civil Aviation Organisation, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party may, without prejudice to the
rights of the first Contracting Party under Article 8 (Safety), paragraph 2,
request consultations in accordance with Article 18 (Consultations) of this
Agreement with the aeronautical authorities of the first Contracting Party
with a view to satisfying themselves that the practice in question is
acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 5 (Revocation and Limitation
of Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 8

Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety
standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical
facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If,
following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer safety
standards and requirements in these areas that are at least equal to the
minimum standards which may be established pursuant to the Convention,
the other Contracting Party shall be notified of such findings and the steps
considered necessary to conform with these minimum standards. The other
Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the
other Contracting Party to take appropriate action within a reasonable time,
and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for the application
of paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorization) of
this Agreement.

2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a
Contracting Party may take action under paragraph 1 of Article 5
(Revocation and Limitation of Authorization) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs
1 and 2 of this Article shall be discontinued upon compliance by the other
Contracting Party with the safety provisions of this Article.
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A viation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties affirm that their obligation to protect, in their mutual
relationship, the security of civil aviation against acts of unlawful
interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties shall in particular act inconformity
with the provisions of the Convention on Offences and certain other Acts
Committed on Board Aircraft, opened for signature at Tokyo on 14
September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, opened for signature at the Hague on 16 December 1970,2 and
the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September 19713 and
any other multilateral Agreement governing Civil Aviation Security binding
upon both Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance
to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports and air navigation facilities, and any other threat to the security of
civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organisation and designated as Annexes to the Convention on
International Civil Aviation to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of
their registry, or operators of aircraft who have their principal place of
business or permanent residence in their territory, and the operators of
airports in their territory, act in conformity with such aviation security
provisions as are applicable to the Contracting Parties. Accordingly each
Contracting Party shall advise the other Contacting Party of any difference
between its national regulations and practices and the aviation security
standards of the Annexes referred to in paragraph 4 above. Either
Contracting Party may request immediate consultations with the other
Contracting Party at any time to discuss any such differences.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required
to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above
applied by the other Contracting Party to entry into, departure from, or
sojourn in, the territory of that other Contracting Party. Each Contracting
Party shall ensure that adequate measures are effectively applied within its
territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on
items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security
measures in its territory to meet a particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft
or other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers
and crew, airports and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties
shall assist each other by facilitating communication and other appropriate
measures intended to terminate such incident or threat as rapidly as possible
commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the
aeronautical authorities of the first Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party. Failure to reach a satisfactory agreement with fifteen (15) days from
the date of such request shall constitute grounds for the application of
paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of Authorization) of this
Agreement. When required by an emergency, a Contracting Party may take
action under paragraph 1 of Article 5 (Revocation and Limitation of
Authorization) prior to the expiry of fifteen (15) days. Any action taken in
accordance with this paragraph shall be discontinued upon compliance by
the other Contracting Party with the security provisions of this Article.

Airport, Services and Facility Charges

1. The charges imposed on a designated airline of one Contracting Party by the
responsible charging bodies of the other Contracting Party for the use by
that designated airline of airport, airways and other civil aviation facilities
and services shall not be higher than those imposed by such Contracting
Party on its own designated airline engaged in similar international
operations using similar aircraft and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its
responsible charging bodies an the designated airlines using the facilities and
services. Where practicable, such consultations should be through the
appropriate representative airline organisation. Reasonable advance notice
shall, whenever possible, be given to the designated airlines of any
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proposals for changes to charges referred to in this Article, together with
relevant supporting information and data, to enable them to express and
have their views taken into account before any changes are made.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to, or permit
responsible bodies to give preference to, its own or any other airline over a
designated airline of the other Contracting Party engaged in similar
international operations in the applications of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways, air
traffic services and other associated facilities under its control.

ARTICLE

Capacity

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services on the specified routes.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting
Party shall take into consideration the interests of the designated airlines of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the
latter provide on the whole or part of the same routes.

3. The capacity to be operated by the designated airlines of the Contracting
Parties between their respective territories, for the conveyance of traffic on
agreed services on the specified routes, shall be maintained in close
relationship with the traffic originating in Australia and destined for the Gulf
Region and vice versa.

4. Provision by designated airlines for the carriage of traffic originating in or
destined for points on its specified routes in the territories of third countries
shall be made in accordance with the general principles that capacity shall
be related to:

a) the requirements of traffic originating in or destined for the territory
of the Contracting Parties which has designated the airlines;

b) the traffic requirements of the area through which the airline passes,

after taking account of local and regional services; and

c) the requirements of through airline operations.

5. The capacity which may be provided in accordance with this Article by the
designated airlines of each Contracting Party on the agreed services shall be
such as is decided between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties before the commencement by the designated airlines concerned of
the agreed services and from time to time thereafter.
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Statistics

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or shall
cause its designated airlines to provide the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, upon request, periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
operation of the agreed services, including, but not limited to, statements
of statistics related to the traffic carried by its designated airlines between
points in the territory of the other Contracting Party and other points on the
specified routes showing the initial origins and final destinations of the
traffic.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall
be jointly decided by the aeronautical authorities and implemented without
delay.

ARTICLE 13

Approval of Time- Tables

The designated airline of either Contracting Party shall, not less than thirty
five(35) days prior to the date of operation of any agreed service(s), submit its
proposed time-tables to the aeronautical authorities of the other Contracting Party
for approval. Such time-tables shall include the type of service and aircraft to be
used, the flight schedule and any other relevant information. This shall, likewise,
apply to any subsequent changes. In special cases this time limit may be reduced
subject to the approval of the said authorities.

ARTICLE 14

Customs Duties and Other Charges

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels,
lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants, consumable
technical supplies, spare parts (including engines), aircraft stores (including
food, all beverages, tobacco and other products for sale to or use by
passengers, in limited quantities, during the flight) and other items intended
for or used solely in connection with the aviation operation or servicing,
which are on board such aircraft, shall, on entering into the territory of the
other Contracting Party, be exempt from customs duties, excise duties and
charges, provided such equipment, supplies and stores remain on board the
aircraft until they are re-exported.
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2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection
fees and other national duties and charges:

a) aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting
Party, and intended for use on board the aircraft operated on an
international service by the designated airlines of the other
Contracting Party;

b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment
imported into the territory of one Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft operating agreed services;

c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants
destined for the designated airlines of one Contracting Party to supply
aircraft operating agreed services, even when these supplies are to be
used in any part of a journey performed over the territory of the other
Contracting Party in which they have been taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines),
aircraft stores, supplies of fuel, lubricating oils (including hydraulic fluids)
and lubricants and other items mentioned in paragraph 1 of this Article
retained on board the aircraft operated by the designated airlines of one
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In
such case, they may be placed under the supervision of those customs
authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in accordance
with the Customs laws and procedures of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall be available in situations
where the designated airlines of either Contracting Party have entered into
arrangements with another airline or airlines for the loan or transfer in the
territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs
1 and 2 of this Article provided such other airline or airlines similarly enjoy
such exemptions from the other Contracting Party.

ARTICLE 15

TARIFFS

1. The tariffs for the transportation of traffic between the territories of the
Contracting Parties on the agreed services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors including the interests of
users of air transportation, cost of operation, reasonable profit, and the
tariffs of other airlines for any part of the specified routes. The aeronautical
authorities of both Contracting Parties will, with a view to preserving and
enhancing competition, apply the following provisions for the approval of
tariffs to be charged by the designated airlines of either Contracting Party
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for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a
point of the other Contracting Party:

a) any proposed tariff to be charged for carriage between the territories
of the Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the
designated airline concerned with both aeronautical authorities at
least 30 days (or such shorter period as both aeronautical authorities
may mutually decide) before it is proposed that the tariff will take
effect;

b) subject to the provisions of sub-paragraphs (c) and (d) of this Article,
any tariff so filed will be treated as having been approved unless
within 15 days of the tariff being filed (or such shorter period as the
aeronautical authorities of both Contracting Parties may mutually
decide), the aeronautical authorities of both Contracting Parties have
informed each other in writing that they do not approve the proposed
tariff or consultations have been requested pursuant to sub-paragraph
(c) below;

c) if the aeronautical authorities of either Contracting Party consider that
a proposed tariff filed with them by a designated airline of the other
Contracting Party is or may be excessive; or charging of the proposed
tariff might be anti-competitive and cause substantial damage to
another airline or other airlines; they may, within 15 days of the
proposed tariff being filed, request consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. The consultation, which
may be through correspondence, will be completed within thirty (30)
days of being requested and the tariff will take effect at the end of
that period unless the aeronautical authorities of both Contracting
Parties decide otherwise;

d) in the event that a tariff which has come into effect in accordance
with this paragraph is considered by the aeronautical authorities of
one Contracting Party to be causing substantial damage to another
airline or other airlines on a particular route or routes, those
aeronautical authorities may request consultations with the
aeronautical authorities of the other Contracting Party;

e) any designated airline of either Contracting Party operating direct or
indirect air services on giving one (1) day's notice, shall be permitted
by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to
match any tariff already approved between the same city pairs for
another designated airline;

f) a tariff established in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a new tariff has been established. A tariff
shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve (12) months after the date on which it would otherwise have
expired.
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2. Consistent with their route entitlements in the Agreement the designated
airlines of each Contracting Party shall be permitted on giving one (1) day's
notice to match any publicly available tariff approved for international air
carriage between points in the territory of the other Contracting Party and
points in a third country on the specified routes.

ARTICLE 1I

Commercial Opportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction
to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices
adversely affecting the competitive position of the designated airlines of the
other Contracting Party in the exercise of their rights and entitlements set
out in this Agreement, -including, but not limited to, restrictions upon the
sale of air transportation, the payment for goods, services or transactions,
or the repatriation of excess currencies by airlines, and the import,
installation and use of computer equipment.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party
believe that their designated airlines are being subjected to discrimination or
unfair practices, they shall give notice to this effect to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Consultations, which may be
through the diplomatic channel, shall be entered into as soon as possible
after notice is given unless the first Contracting Party is satisfied that the
matter has been resolved in the meantime.

3. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
establish offices in the territory of the other Contracting Party for the
purposes of provision and sale of air services. Each designated airline shall
have the right to engage in the sale of air transportation in the territory of
the other Contracting Party directly and, at its discretion, through its agents.
Each designated airline shall have the right to use for this purpose its own
transportation documents.

4. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to sell
air transportation in local or freely convertible currencies, and to convert
their funds into any freely convertible currency and to transfer them from
the territory of the other Contracting Party at will. Subject to the national
laws and regulations and policy of the other Contracting Party, conversion
and transfer of funds obtained in the ordinary course of their operations
shall be permitted at the foreign exchange market rates for payments
prevailing at the time of submission of the requests for conversion or
transfer and shall not be subject to any charges except normal service
charges levied for such transactions.
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5. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right at their
discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the
territory of the other Contracting Party in local currency, or provided this
accords with local currency regulations, in freely convertible currencies.

6. At its option, each designated airline shall, in the territory of the other
Contracting Party, have the right to perform its own ground-handling or,
where there is more than one provider, contract with an agent of its choice,
including any other airlines which perform ground-handling. Where a
designated airline is precluded from performing its own ground-handling
or contracting with an agent of its choice for ground-handling services,
these services shall be made available to that designated airline on a basis
of equality with all other airlines.

Airline Representatives

7. The designated airlines of each Contracting Party shall be allowed, on the
basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting
Party, consistent with such other Contracting Party's immigration laws,
regulations and practices, their representatives and commercial, operational
and technical staff as required in connection with the operation of agreed
services.

2. These representatives and staff requirements shall, at the option of the
designated airlines of each Contracting Party, be satisfied by using their own
personnel, or by using the services of any other organisation, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party that is
authorised to perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party, and, consistent with such laws,
regulations and practices, each Contracting Party shall, on the basis of
reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary employment
authorizations, visas or other similar documents to the representatives and
staff referred to in paragraph 1 of this Article.

ARICLE I

Consultations

1. Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, applications or amendment of this
Agreement.
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2. Subject to Articles 5 (Revocation and Limitation of Authorization), 8
(Safety), 9 (Aviation Security) and 15 (Tariffs) such consultations, which
may be through discussion or correspondence, shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise
mutually decided.

Amendment of Agreement

1. This Agreement may be amended or revised by agreement in writing
between the Contracting Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Contracting
Parties, by exchange of diplomatic notes, specify for its entry into force.

3. If a multilateral convention concerning air transport comes into force in
respect of both Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be
amended so far as is necessary to conform with the provisions of that
Convention.

ARTICLE 20

Settlement of Disputes

1. Any disputes except those which may arise with respect to specific tariff
filings, relating to the interpretation or applications of this Agreement which
cannot be settled by negotiations between the Contracting Parties, either
through discussion, correspondence or the use of diplomatic channels, shall
at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral
tribunal.

2. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other Contracting Party of a note through the
diplomatic channel requesting arbitration of the dispute by a tribunal, each
Contracting Party shall nominate an arbitrator. Within a period of sixty (60)
days from the appointment of the arbitrator last appointed, the two
arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third State.
If within sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated
its arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own or, if
within sixty (60) days following the nomination of the second arbitrator,
both arbitrators have not agreed on the appointment of the president, either
Contracting Party may request the President of the Council of the
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International Civil A viation Organisation to appoint an arbitrator or arbitrators
as the case requires.

3. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by
the tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within
forty-five (45) days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be
due sixty (60) days later. The tribunal shaf hold a hearing at the request of
either Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30) days after
replies are due.

4. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days
after completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both
replies are submitted. The decision shall be taken by a majority vote.

5. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision
within fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be
issued within fifteen (15) days of such request.

6. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision
given under this Article.

7. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally
between the Contracting Parties.

8. If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision
under paragraph 6 of this Article, the other Contracting Party may limit,
suspend or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of
this Agreement to the Contracting Party in default.

ARTICLE 21

Termination

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this
Agreement give notice in writing through the diplomatic channel to the other
Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice
shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organisation (ICA 0). The Agreement shall terminate one (1) year after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of termination by the
other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the date on which ICAO acknowledged receipt
thereof.
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ARTICLE 22

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil A viation Organisation.

ARTICLE 23

Entry into Force

This agreement shall enter into force when both Contracting Parties have
notified each other through diplomatic notes that the constitutional requirements
have been complied with.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE on this 29th day of April, 1995 at Bahrain.

For the Government
of Australia:

/

Senator BOB MCMULLAN
Minister for Trade

For the Government
of the State of Bahrain:

YOUSUF AHMED AL SHERAWI
Minister of Development and Industry
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ROUTE ANNEX

ROUTE FOR THE DESIGNA TED AIRLINE(S) OF AUSTRALIA:

Points in Australia via intermediate points to Bahrain and beyond and vice
versa.

NO TES:

1. Any point or points on the specified route for both the designated
airline(s) of Bahrain and the designated airline(s) of Australia may be
omitted on any or all services, except that:

(a) services operated by the designated airline(s) of Bahrain will
originate and terminate in Bahrain, and

(b) services operated by the designated airline(s) of Australia will
originated and terminate in Australia.

2. The designated airlines of Bahrain and Australia may exercise fifth
freedom traffic rights at all points on the specified routes, except that
the designated airline(s) of Bahrain may exercise only own stopover
right between its authorised points in Australia.

3. If the designated airline(s)-of Bahrain serve a second point in Australia
in conjunction with Sydney, Sydney may not be served more than
once as a point of arrival and a point of departure on each round trip.

4. The designated airline(s) of Australia will not operate to Bahrain via
a point in the territory of any of the other owner States of Gulf Air
without first obtaining the approval of the aeronautical authorities of
Bahrain.

5. The designated airline(s) of each Contracting Party may utilise all or
part of its capacity entitlement, either directly and/or indirectly, via
one nominated point in a third country on the specified route using
the services of another airline through code-sharing, blocked space or
other joint venture arrangements provided that the other airline has
been granted permission to operate such frequencies to the territory
of the other Contracting Party.
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6. The points to be nominated by the designated airline(s) of Bahrain and
Australia on the above routes may be changed from time to time by
the respective aeronautical authorities on giving notice to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

2. ROUTE FOR THE DESIGNA TED AIRLINE(S) OF BAHRAIN:

Bahrain, via an intermediate point in South or South East Asia to Perth and
two additional points in Australia, and vice versa.

Vol. 1945, 1-33344



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 247

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ETAT DE BAHREIN RELATIF AUX
SERVICES AERIENS

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement de l'Etat de Bahrein,
ci-apres d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un Accord relatif aux services a6riens,

Sont convenus de ce qui suit:

INDEX DE L'AccORD

D6finitions

D6signation

Octroi de droits

Autorisation

Retrait et limitation de l'autori-
sation

Application des lois

Reconnaissance des certificats et
licences

S~curit6

S6curit6 de l'aviation

Redevances d'installations et de
services a6roportuaires

R6glementation de la capacit6

Statistiques
Agr6ment des horaires

14. Droits de douane et autres rede-
vances

15. Tarifs

16. D6bouch6s commerciaux

17. Reprdsentants des compagnies
a6riennes

18. Consultations

19. Modification de l'Accord

20. R~glement des diff6rends

21. D6nonciation

22. Enregistrement aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile interna-
tionale

23. Entr6e en vigueur

Annexe relative aux routes

I Entr6 en vigueur le 8 octobre 1995 par notification, conformdment h& l'article 23.
2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles anendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 297.
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Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, sauf indication contraire:

a) L'expression << autorit6s a6ronautiques > s'entend, pour chaque Partie con-
tractante, de tout service ou de toutes autorit6s notifids par 6crit de temps A autre par
une Partie contractante A l'autre Partie contractante;

b) L'expression < services convenus >> s'entend des services a6riens r6guliers
exploit6s sur les routes indiqu6es A l'Annexe au pr6sent Accord pour le transport de
passagers et de fret conform6ment aux droits A la capacit6 convenus;

c) Le terme < Accord >> s'entend du pr6sent Accord et de l'Annexe qui y est
jointe;

d) Le << fret >> inclut le courrier;

e) Le terme < Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile
intemationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et inclut :

i) Toute Annexe ou tout amendement A celle-ci, adopt6s conform6ment A l'arti-
cle 90 de ladite Convention, dans la mesure oi une telle annexe ou un tel amen-
dement a 6td adoptd A un moment donn6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Tout amendement entr6 en vigueur, en vertu de l'article 94 a de ladite Convention
et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

f) L'expression <« compagnie a6rienne d6signde >> s'entend d'une ou de plu-
sieurs compagnies a6riennes d6signdes et autons6es conform6ment aux articles 2
(D6signation) et 4 (Autorisation) du pr6sent Accord;

g) L'expression « services au sol >> s'applique, mais sans s'y limiter, A la prise
en charge au sol des passagers, du fret et des bagages, ainsi qu'A la fourniture de
services de restauration;

h) L'expression " route indiqu6e >> s'entend d'une route sp6cifi6e dans l'An-
nexe au pr6sent Accord;

i) L'expression <« tarif >> s'entend du prix .que demande la compagnie a6rienne
d6sign6e pour le transport de passagers et de fret, ainsi que des conditions r6gissant
l'application dudit prix mais A l'exclusion de la r6mun6ration et des conditions rela-
tives au transport du courtier;

j) Les termes et expressions << territoire >>, < service a6rien >>, < service a6rien
international >>, « compagnie a6rienne >> et < escale non commerciale >> ont le sens
que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

Article 2

DSIGNATION

Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par dcrit A l'autre Partie
une ou plusieurs compagnies a6riennes qui seront charg6es d'exploiter les services
convenus sur'les routes indiqu6es et de r6voquer par 6crit la d6signation de cette ou
de ces compagnies a6riennes.
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Article 3

OCTROI DE DROITS

1. Chacune des Parties contractantes accorde A l'autre Partie les droits 6non-
c6s dans le pr6sent Accord pour permettre A l'entreprise d6sign~e de cette autre
Partie d'6tablir et d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes indi-
qu6es dans l'annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les entreprises d6sign6es
de chaque Partie contractante b6ndficient des droits suivants :

a) Le droit de survoler sans y faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur le territoire de l'autre
Partie contractante; et

c) Le droit d'atterrir sur le territoire de l'autre Partie contractante aux fins d'y
embarquer ou d'y d6barquer ensemble ou s6par6ment, en trafic international, des
passagers et du fret A l'occasion de l'exploitation d'un service convenu.

3. Les compagnies adriennes de chaque Partie contractante, autres que celles
visdes A l'article 2 (D6signation) du prdsent Accord, b6n6ficient 6galement des droits
vis6s aux alin6as a et b du paragraphe 2 du present article.

4. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne doit &re inter-
pr~t6e comme conf~rant A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le
privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers
et du fret transport6s en ex6cution d'un contrat de location ou moyennant r6mu-
n6ration pour les d6barquer en un autre point situ6 sur le territoire de cette autre
Partie.

5. En certains points des routes indiqu~es, chacune des compagnies a6riennes
d~sign6es aura le droit d'utiliser les pistes, les a6roports et toutes autres installations
fournies par les Parties contractantes sur une base non discriminatoire.

6. Si, A la suite d'un conflit arm6, de troubles ou d'6vdnements politiques
ou de circonstances extraordinaires, les compagnies a6riennes d6sign6es de l'une
des Parties contractantes ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs
routes habituelles, l'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de
ses moyens de faciliter 'exploitation dudit service en r6organisant temporairement
lesdites routes sur la base d'un accord mutuel des Parties contractantes.

Article 4

AUTORMSATION

1. Les services convenus peuvent etre mis en exploitation, en totalit6 ou en
partie, A n'importe quel moment, mais pas avant que:

a) La Partie contractante A laquelle les droits ont td accord6s ait d6sign6 con-
form6ment A l'article 2 (D6signation) la ou les compagnies a6riennes choisies pour
la route indiqu6e; et

b) La Partie contractante qui accorde les droits, ait donn6 aussi rapidement que
possible l'autorisation d'exploitation appropri6e A la ou aux compagnies a6riennes
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d6sign6es concem6es (sous r6serve des dispositions de l'article 5 [Retrait et limita-
tion de l'autorisation]).

2. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger des
compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie la preuve qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qu'elles appliquent
normalement, en conformit6 aux dispositions de la Convention, A 1'exploitation des
services a6riens internationaux.

Article 5

RETRAIT ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante, en ce qui con-
cerne une compagnie a6rienne ddsign6e de l'autre Partie, ont le droit de refuser
l'autorisation mentionn6e A l'article 4 (Autorisation) du pr6sent Accord, de rdvoquer
ou de suspendre ladite autorisation ou d'imposer des conditions A tout moment,
A titre temporaire ou d6finitif, A l'exercice des droits par la compagnie a6rienne
d6sign6e :

a) Dans tous les cas ob la compagnie adrienne n'est pas habilit6e aux termes
des lois et raglements, ou ne se conforme pas A ces derniers, normalement appliquds
par les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante conform6ment A la Con-
vention;

b) Dans tous les cas ofb les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante ne
sont pas convaincues qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de
ressortissants de cette Partie; ou

c) Dans tous les cas oi la compagnie a6rienne n6glige d'exploiter les services
convenus conform6ment aux conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 d'imposer imm~diatement la r6vocation, la suspension ou
les conditions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, pour emp cher que les lois
et r~glements d'une Partie contractante ou les dispositions du pr6sent Accord soient
enfreints, il n'est fait usage de ladite facult6 qu'apr~s consultation entre les Parties
contractantes.

Article 6

APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e
sur son territoire, ou A la sortie de son territoire, des a6ronefs affect6s A la navigation
a6rienne internationale ou au survol par ces a6ronefs dudit territoire s'appliquent
aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, des 6quipages, du fret et de
l'a6ronef (y compris les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de congd, de
s6curit6 adrienne, d'immigration, de passeports, de douane, de quarantaine ou, dans
le cas du courrier, des lois et r6glementations postales) seront applicables aux pas-
sagers, quipages, fret et a6ronef des compagnies a6riennes d6sign6es de l'autre
Partie contractante pendant leur pr6sence sur le territoire de la premiere Partie con-
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tractante. Lesdites lois seront appliqu6es 6galement par chaque Partie contractante
aux passagers, 6quipages, fret et adronefs de tous les pays sans distinction fond6e
sur la nationalit6 de la compagnie a6rienne.

Article 7

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une Partie contractante et en cours de validit6 sont reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, A condition
que lesdits certificats et brevets aient td d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux
normes 6tablies en vertu de la Convention. Cependant, chaque Partie contractante
se r6serve le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour ce qui est des vols effectuds
conform6ment aux droits octroy6s aux termes du paragraphe 2 de l'article 3 (Octroi
de droits), des brevets d'aptitude et des licences accord6s A ses propres ressortis-
sants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou les conditions de d6livrance des licences ou brevets
d'aptitude accord6s ou valid6s par une Partie contractante autorisent un 6cart par
rapport aux normes 6tablies au titre de la Convention, et si ledit 6cart a td enregistr6
par l'Organisation de l'aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante peuvent, sans pr6judice des droits de la premiere Partie
contractante aux termes du paragraphe 2 de l'article 8 (Sdcurit6), demander des
consultations conform6ment A l'article 18 (Consultations) du pr6sent Accord avec
les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante, en vue de s'assurer
que la pratique en question rencontre leur agr6ment. L'incapacit6 d'atteindre un
accord satisfaisant constituera un motif pour demander l'application de l'article 5
(Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

Article 8

SPSCURIT9

1. Chaque Partie contractante peut demander des consultations sur les nor-
mes de s6curit6 maintenues par 'autre Partie contractante en ce qui concerne les
installations a6ronautiques, les 6quipages, les a6ronefs et 1'exploitation des entre-
prises d6signdes. Si, A l'issue de ces consultations, une Partie contractante constate
que l'autre Partie contractante n'applique pas effectivement dans ces domaines des
normes et conditions de s6curit6 au moins aussi rigoureuses que les normes mini-
males qui pourraient etre requises en vertu de la Convention, 'autre Partie contrac-
tante sera informde de ces constatations ainsi que des mesures jug6es n6cessaires
pour respecter ces normes minimales. L'autre Partie contractante prendra les me-
sures correctives appropri6es a cet effet. L'incapacit6 de l'autre Partie contractante
A prendre les mesures voulues dans un d6lai raisonnable et, en tout 6tat de cause,
dans les quinze (15) jours, constitue un motif pour l'application du paragraphe 1 de
l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord.

2. Lorsqu'une mesure imm6diate est essentielle pour assurer la s6curit6 des
op6rations a6riennes, une Partie contractante peut prendre les dispositions ad6-
quates aux termes du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisa-
tion) avant les consultations.
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3. Toute intervention d6cid6e par une Partie contractante conformdment aux
paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sera arr&6te d~s que l'autre Partie contractante
se sera conform6e aux dispositions relatives A la s6curit6 pr6vues dans le pr6sent
article.

Article 9

SACURITg DE L'AVIATION

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes affirment que l'obligation qu'elles ont, dans le cadre de
leurs relations mutuelles, de prot6ger la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes
d'intervention ill6gale constitue un 616ment essentiel du pr6sent Accord.

2. Sans restreindre la port6e de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conforment notamment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et a certains autres actes survenant A bord
des a6ronefs, ouverte Ala signature A Tokyo le 14 septembre 19631, aux dispositions
de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la
signature A La Haye le 16 d6cembre 19702, et aux dispositions de la Convention pour
la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, ouverte A
la signature A Montr6al le 23 septembre 19713, et aux dispositions de tout autre
accord multilat6ral relatif A la s6curit6 de l'aviation civile, qui pourraient lier les
deux Parties contractantes.

3. Les Parties contractantes se pr~tent, sur demande, toute l'aide n6cessaire
pour pr6venir la capture illicite d'adronefs civils et tous autres actes illicites portant
atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a6roports
et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6curit6
de l'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux dispositions relatives A la s6curit6 de l'aviation prescrites par
l'Organisation de l'aviation civile internationale qui figurent comme annexes A la
Convention relative A l'aviation civile internationale dans la mesure oa lesdites dis-
positions s'appliquent aux Parties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigent que les exploitants d'a6ronefs
immatricul6s dans leurs registres respectifs ou que les exploitants d'a6ronefs dont le
principal 6tablissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire ou
encore que les exploitants des a6roports situ6s sur leur territoire agissent conform6-
ment auxdites dispositions relatives A la s6curit6, telles qu'elles sont applicables aux
Parties contractantes. En cons6quence, chaque Partie contractante informera l'autre
Partie contractante de toute diff6rence entre ses lois et pratiques nationales et les
normes de s6curit6 a6rienne des Annexes mentionn6es au paragraphe 4 ci-dessus.
L'une ou l'autre Partie contractante peut demander l'ouverture imm6diate de con-
sultations avec l'autre Partie contractante pour traiter At tout moment de ces dif-
f6rences.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 
2 19

.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut 8tre exig6 des exploitants
d'adronefs que ces derniers observent les mesures relatives A la sdcurit6 de l'avia-
tion visdes au paragraphe 4 ci-dessus requises par l'autre Partie contractante en ce
qui concerne l'acc~s au territoire de cette autre Partie, le sdjour sur celui-ci ou le
ddpart. Chaque Partie contractante veille A prendre, sur son territoire, les disposi-
tions voulues pour protdger les aronefs et pour procdter A l'inspection des passa-
gers, des 6quipages, des bagages A main, des autres bagages, du fret et des provisions
de bord pendant l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante
consid~re avec bienveillance toute demande de l'autre Partie contractante visant A
la prise de mesures spdciales de sdcurit6 sur son territoire pour assurer une protec-
tion contre une menace prdcise.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident visant A la capture illicite des
adronefs civils ou tous autres actes illicites A l'encontre de la sdcuritd desdits adro-
nefs, de leurs passagers et 6quipages, des adroports ou des installations de naviga-
tion adrienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en facili-
tant les communications et en prenant d'autres mesures visant A mettre rapidement
et sfirement fin audit incident ou A ladite menace.

8. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de croire que 'autre
Partie contractante a ddrog6 aux dispositions relatives A la sdcurit6 de l'aviation
visdes au prdsent article, les autoritds adronautiques de la preniiere Partie peuvent
demander des consultations imm~diates avec les autoritds adronautiques de l'autre
Partie contractante. L'incapacit6 de parvenir A un accord satisfaisant dans les
quinze (15) jours A partir de la date de cette demande constitue un motif pour l'ap-
plication du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation) du
prdsent Accord. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre des mesures
aux termes du paragraphe 1 de l'article 5 (Retrait et limitation de l'autorisation)
avant l'expiration du ddlai de quinze (15) jours. Toute mesure prise conformdment.a
ce paragraphe est suspendue d~s que l'autre Partie contractante s'est conformde aux
dispositions du prdsent article relatives A la sdcuritd.

Article 10

REDEVANCES D'INSTALLATIONS ET DE SERVICES AtROPORTUAIRES

1. Les redevances imposdes A une compagnie adrienne ddsignde d'une Par-
tie contractante par les organismes compdtents de l'autre Partie contractante pour
l'usage par cette compagnie adrienne ddsignde de l'adroport, des voies adriennes et
autres installations et services de l'aviation civile ne seront pas plus 6levdes que
celles imposdes par cette Partie A ses propres compagnies adriennes ddsigndes effec-
tuant des opdrations internationales similaires et utilisant des adronefs et des instal-
lations et services connexes analogues.

2. Chaque Partie contractante s'engage A encourager des consultations entre
ses autoritds responsables de la perception des redevances et les compagnies adrien-
nes utilisant les services et installations. Lorsque cela sera possible, ces consul-
tations seront organisdes par l'intermddiaire des organismes reprdsentant les com-
pagnies adriennes. Toute proposition visant A modifier le calcul ou le montant des
redevances d'usage mentionndes dans le prdsent article sera chaque fois que possi-
ble notifide aux utilisateurs, avec un ddlai de prdavis raisonnable et avec les ren-
seignements et donndes pertinents, de mani~re A leur permettre d'exprimer leur
point de vue avant que ces modifications soient adoptdes.
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3. Aucune des Parties contractantes ne donnera la pr6fdrence, ou n'autorisera
les autorit6s responsables A le faire, A ses propres compagnies a6riennes ou A toute
autre compagnie adrienne par rapport A une compagnie ddsign6e de l'autre Partie
contractante effectuant des op6rations intemationales similaires pour l'application
de ses r~glements concernant les douanes, l'immigration, la quarantaine et autres
dispositions similaires ou pour l'utilisation des a6roports, voies adriennes, services
de circulation a6rienne et autres installations connexes relevant de son autorit6.

Article 11

RgGLEMENTATION DE LA CAPACITE

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es par les deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu6es.

2. Les compagnies a6riennes d6sign6es par chacune des Parties contractantes
doivent, en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les intdrts
des compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie, afin de ne pas affecter indfi-
ment les services que ces demi~res assurent en totalit6 ou en partie sur la m~me
route.

3. La capacit6 exploitable par les compagnies a6riennes d6sign6es des Parties
contractantes entre leurs territoires respectifs pour le transport du trafic dans le
cadre des services convenus sur les routes sp6cifi6es sera strictement r6glement6e
en fonction des besoins du trafic en provenance de l'Australie, A destination de la
r6gion du Golfe et vice versa.

4. Les prestations fournies par les compagnies a6riennes d6sign6es pour le
transport du trafic en provenance ou A destination de points sur ses routes sp6cifi6es
dans les territoires de pays tiers seront d6cid6es conform6ment au principe g6n6ral
que la capacit6 sera adapt6e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic existant dans les r6gions desservies par les services
convenus, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

5. La capacit6 qui pourra 8tre offerte en vertu du pr6sent article par les com-
pagnies a6riennes de chaque Partie contractante dans le cadre des services convenus
sera celle dont les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes seront con-
venues avant le commencement de 'exploitation desdits services par lesdites com-
pagnies a6riennes et p6riodiquement par la suite.

Article 12

STATISTIQUES

1. Les autorit6s adronautiques de chacune des Parties contractantes fourni-
ront A celles de l'autre Partie contractante, ou demanderont A leurs compagnies
a6riennes d6sign6es de le faire, sur demande, les relev6s statistiques, pdriodiques
ou autres, dont celles-ci auront normalement besoin pour examiner l'exploitation
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des services convenus, y compris mais pas seulement, les dtats statistiques lids au
volume du trafic achemin6 par ces compagnies a6riennes d6sign6es entre des points
situds sur le territoire de l'autre Partie contractante et d'autres points sur les routes
indiqu6es montrant l'origine et la destination de ce trafic.

2. Les m6thodes de confection et de transmission desdites statistiques feront
l'objet de d6cisions conjointes des autoritds a6ronautiques qui appliqueront sans
ddlai les d6cisions en question.

Article 13

AGRKMENT DES HORAIRES

La compagnie a6rienne ddsign6e de chaque Partie contractante soumettra
pour agr6ment aux autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante, au plus
tard trente-cinq (35) jours avant l'inauguration du (des) service(s) convenu(s), ses
horaires de vol, oi seront indiqu6s le type des services et des a6ronefs utilis6s,
l'horaire des vols et tous autres renseignements pertinents. Cette disposition s'ap-
pliquera 6galement aux 6ventuelles modifications ult6rieures. Dans des cas particu-
liers, le d6lai pr6cit6 pourra, en cas de n6cessit6, 8tre r6duit apr~s consultation entre
les autorit6s en question.

Article 14

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Les a6ronefs exploit6s pour les services convenus par la compagnie
a6rienne d6sign6e de l'une des Parties contractantes ainsi que leur 6quipement nor-
mal, les fournitures en carburants, huiles lubrifiantes (y compris les combustibles
hydrauliques) et lubrifiants (fournitures techniques consomptibles), les pieces de
rechange (y compris les moteurs), les provisions de bord (y compris les denr6es
alimentaires et l'ensemble des boissons, alcools, tabac et autres destin6s A la vente
ou A 6tre utilis6s en quantit6s limit6es par les passagers en vol), ainsi que d'autres
articles destinds A &re utilis6s uniquement dans le cadre de l'exploitation ou de
l'entretien journalier, qui se trouvent A bord desdits adronefs sont, A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, exon6r6s de droits de douane, frais d'ins-
pection et autres droits et redevances nationaux, A condition que ledit 6quipement
et lesdites fournitures et provisions demeurent A bord de l'a6ronef jusqu'A leur
r6exportation.

2. Les articles suivants sont exon6r6s de droits de douane, de frais d'inspec-
tion et d'autres droits et redevances nationaux, y compris des taxes qui frappent la
production nationale :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destin6es A 6tre utilis6es A bord d'a6ronefs exploit6s en trafic inter-
national par les compagnies a6riennes d6sign6es par l'autre Partie contractante;

b) Les pices de rechange (y compris les moteurs) et tous 6quipements a6ro-
port6s importds sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont n6ces-
saires h l'entretien et A la r6paration des a6ronefs assurant les services convenus;

c) Les carburants, huiles lubrifiantes (y compris les huiles hydrauliques) et les
lubrifiants destin6s aux compagnies a6riennes d6sign6es de l'une des Parties con-
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tractantes pour toute partie du trajet survolant le territoire de la Partie contractante
sur lequel elles ont dt6 embarqu6es.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les pieces de rechange (y com-
pris les moteurs), les provisions de bord, les fournitures en carburant, huiles lubri-
fiantes (y compris les huiles hydrauliques) et lubrifiants et les autres articles vis6s au
paragraphe 1 du prdsent article, conserv6s A bord des a6ronefs exploit6s par l'entre-
prise d6sign6e de l'une des Parties contractantes ne peuvent etre d6barqu6s sur le
territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'autorisation des autorit6s doua-
nitres dudit territoire. En pareil cas, ils peuvent 6tre plac6s sous la surveillance
desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre ma-
nitre conform6ment aux riglements et proc&tures douaniers de cette autre Partie
contractante.

4. Les exemptions que pr6voit le pr6sent article s'appliqueront 6galement aux
cas oft les compagnies a6riennes d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante
ont conclu avec une ou plusieurs compagnies a6riennes des arrangements en vue du
prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie contractante des articles 6nu-
mdr6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, A condition que ladite ou lesdites
compagnies a6riennes b6n6ficient des memes exemptions de la part de cette autre
Partie contractante.

Article 15

TARIFS

1. Les tarifs fA appliquer dans le cadre des services convenus pour le transport
de trafic entre les territoires des Parties contractantes sont fixds t des taux rai-
sonnables, compte tenu de tous les 6ldments d'apprdciation pertinents, y compris
l'intrt des utilisateurs des transports adriens, les frais d'exploitation, la rdalisation
d'un bdndfice raisonnable et les tarifs appliquds par les autres compagnies adriennes
pour une partie quelconque des routes indiqu6es. Les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes appliqueront, en vue de maintenir et de renforcer la con-
currence, les dispositions suivantes pour l'approbation des tarifs fixds par les com-
pagnies adriennes ddsigndes de l'une ou l'autre Partie contractante pour un transport
entre un point sur le territoire d'une Partie contractante et un point dans l'autre
Partie contractante.

a) Les tarifs fixds pour des transports entre territoires des Parties contractan-
tes seront soumis par les compagnies adriennes ddsigndes ou en leur nom aux auto-
ritds adronautiques des deux pays 30 jours au moins (ou une pdriode plus courte qui
peut 8tre ddcidde d'un commun accord par les autorit6s adronautiques des deux
Parties contractantes) avant la date proposde pour leur entrde en vigueur.

b) Sous rdserve des dispositions des alindas c et d du prdsent article, tout tarif
ddpos6 sera considdr6 comme approuv6, fA moins que dans les 15 jours suivant le
ddp6t, du tarif (ou une pdriode plus courte ddcidde d'un commun accord par les
autoritds adronautiques des deux Parties contractantes) les autoritds des deux Par-
ties contractantes se soient informdes rciproquement par 6crit qu'elles n'approu-
vent pas le tarif propos6 ou qu'elles aient demand6 des consultations conformdment
t l'alinda c ci-dessous.

c) Si les autoritds adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante esti-
ment que le tarif propos6 ddpos6 chez eux par une compagnie adrienne ddsigne de
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l'autre Partie contractante est ou peut etre excessif, ou que l'imposition dudit tarif
peut nuire A la concurrence et causer de graves dommages A l'autre ou aux autres
compagnies adriennes, elles peuvent, dans les 15 jours suivant le ddp6t du tarif
propos6, exiger des consultations avec les autoritAs a6ronautiques de l'autre Partie
contractante. Les consultations, qui peuvent se ddrouler par correspondance, seront
men6es A bien dans les (30) jours qui suivent la date A laquelle elles ont W de-
manddes et le tarif entrera en vigueur A la fin de ladite p6riode, A moins que les
autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes n'en d6cident autrement.

d) Au cas oi6 un tarif qui est entr6 en vigueur conform6ment au pr6sent paragra-
phe est consid6r6 par les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante comme
causant un dommage important A l'autre ou aux autres compagnies a6riennes sur
une ou des routes particuliires, lesdites autorit6s a6ronautiques peuvent demander
des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.

e) Toute compagnie a6rienne d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante
assurant directement ou indirectement des services a6riens sera autoris6e, en don-
nant un pr6avis d'(un) jour, par les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante Al aligner tout tarif d6jA approuv6 entre les m~mes villes desservies pour une
autre compagnie a6rienne d6sign6e.

f) Un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeure en
vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix. Un tarif ne peut 8re prorog6 aux
termes du prdsent paragraphe pendant plus de (douze) mois apri's la date fix6e pour
son expiration.

2. Conform6ment aux routes qui leur sont attribu6es dans le pr6sent Accord,
les compagnies a6riennes d6signdes de chaque Partie contractante seront autori-
sdes, en donnant un pr6avis d'(un) jour, A aligner tout tarif approuv6 publiquement
disponible pour le transport adrien international entre des points situ6s sur le terri-
toire de I'autre Partie contractante et des points dans un pays tiers sur les routes
indiqu6es.

Article 16

D9BOUCH9S COMMERCIAUX

1. Chaque Partie contractante prend les mesures appropri6es compatibles
avec sa l6gislation et sa r6glementation pour dliminer toutes formes de discrimina-
tion ou toutes pratiques comp6titives d6loyales A l'6gard des compagnies a6riennes
d6sign6es de l'autre Partie contractante dans l'exercice de leurs droits aux termes du
pr6sent Accord, y compris mais pas seulement, les restrictions impos6es sur la vente
de transport a6rien, le paiement de marchandises, de services ou de transactions ou
le rapatriement de devises en exc&tent, par les compagnies a6riennes, et l'importa-
tion, l'installation et l'utilisation de mat6riel informatique.

2. Dans la mesure o6 les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie
contractante estiment que leurs compagnies a6riennes d6sign6es sont l'objet de dis-
crimination ou de pratiques d6loyales, elles en avisent ' cet effet les autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante. Les consultations qui peuvent avoir lieu par
la voie diplomatique commenceront dis que possible aprils la notification, A moins
que la premiere Partie contractante ne soit convaincue que le problilme a 6t6 r6solu
dans l'intervalle.
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3. Les compagnies a6riennes ddsign6es de chaque Partie contractante ont le
droit d'ouvrir des bureaux sur le territoire de l'autre Partie contractante pour l'offre
et la vente de services de transport a6rien. Chaque compagnie adrienne d6sign6e ale
droit de se livrer A la vente de services de transport a6rien sur le territoire de l'autre
Partie contractante directement, et A sa discrdtion, par l'interm6diaire de ses agents.
Chaque compagnie a6rienne d6signde a le droit d'utiliser A cette fin ses propres
documents de transport.

4. Les compagnies a6riennes d6sign6es de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre des services de transport adrien en monnaie locale ou en
monnaie librement convertible, de convertir leurs fonds en n'importe quelle mon-
naie convertible et de les transf6rer librement hors du territoire de 'autre Partie
contractante. Sous rdserve des lois, r6glements et politiques de l'autre Partie con-
tractante, la conversion et le transfert de fonds acquis dans l'exercice ordinaire de
leurs op6rations sont autoris6s aux taux de change pratiquds au moment de la pr6-
sentation de la demande de transfert ou de conversion et ne sont soumis A aucuns
frais sauf ceux qui portent sur les commissions normales perques pour de telles
transactions.

5. Les compagnies adriennes d6signdes de chaque Partie contractante sont
autoris6es A r6gler A leur gr6 les d6penses locales, y compris 'achat de carburants,
effectudes sur le territoire de l'autre Partie contractante, en monnaie locale ou, A
condition que cette pratique soit conforme A la r6glementation sur la monnaie locale,
en devises librement convertibles.

6. A son gr6, chaque compagnie a6rienne d6signde a le droit, sur le territoire
de l'autre Partie contractante, de proc6der a sa propre manutention au sol ou, lors-
qu'il existe plus d'un fournisseur, de sous-traiter avec un agent de son choix, y
compris n'importe quelle autre compagnie a6rienne qui effectue ses propres services
au sol. Lorsqu'une compagnie a6rienne d6signde n'a pas le droit de proc6der A sa
propre manutention au sol ou de sous-traiter ces services au sol A un agent de son
choix, ces services sont fournis A ladite compagnie a6rienne autoris6e sur une base
d'6galit6 avec toutes les autres compagnies a6riennes.

Article 17

REPRASENTANTS DES COMPAGNIES AERIENNES

1. Les compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante sont
autoris6es, sous r6serve de r6ciprocit6, A placer sur le territoire de l'autre Partie
contractante, en tenant compte de ses lois, r~glements et proc6dures relatifs A l'im-
migration et A d'autres domaines, leurs repr6sentants et leur personnel commercial,
op6rationnel et technique dans la mesure des besoins lids A l'exploitation des ser-
vices convenus.

2. Au gr6 des compagnies a6riennes d6sign6es de chaque Partie contractante,
lesdits besoins de reprdsentation et de personnel peuvent 6tre satisfaits en faisant
appel A leurs propres effectifs ou aux services de toute autre organisation, soci6t6 ou
compagnie a6rienne engag6e dans une exploitation sur le territoire de l'autre Partie
contractante qui est autoris6e A exploiter lesdits services sur le territoire de ladite
autre Partie contractante.

3. Les reprdsentants et le personnel sont soumis aux lois et r~glements en
vigueur de l'autre Partie contractante et, conform6ment auxdites lois, r6glementa-
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tions et pratiques, chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et
dans les d61ais les plus courts, les autorisations de travail n6cessaires aux repr6sen-
tants et au personnel vis6s au paragraphe 1 du prdsent article.

Article 18

CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment pr6senter une
demande de consultations concernant l'application, l'interprdtation ou la modifi-
cation du pr6sent Accord.

2. Sous r6serve des dispositions des articles 5 (Retrait et limitation de l'auto-
risation), 8 (Sdcurit6), 9 (S6curit6 de l'aviation) et 15 (Tarifs), ces consultations qui
peuvent se d6rouler oralement ou par correspondance d6butent dans un d61ai de
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de ladite demande, A moins que
les Parties n'en conviennent autrement.

Article 19

MODIFICATION DE L'ACcORD

1. Le pr6sent Accord peut 8tre modifi6 ou r6vis6, apr~s que les deux Parties
contractantes en sont convenues par 6crit.

2. Toute modification ou r6vision entre en vigueur A la date A laquelle les
Parties contractantes le sp6cifient par un 6change de notes diplomatiques.

3. Au cas oii une convention multilatdrale relative aux transports a6riens, A
laquelle adh6reraient les deux Parties contractantes, entrerait en vigueur, le pr6sent
Accord sera modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite
convention.

Article 20

REGLEMENT DES DIFFPRENDS

1. Tout diff6rend, except6 ceux qui peuvent 8tre dus au d6p6t de tarifs sp6-
cifiques, susceptible d'&tre caus6 par l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, et qui ne peut 8tre r6solu par des n6gociations entre les Parties contrac-
tantes, par des discussions, des 6changes de lettres ou la voie diplomatique est, A la
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, soumis A un tribunal arbitral.

2. Dans un d6lai de soixante (60) jours, A compter de la date de r6ception par
l'une ou l'autre Partie contractante d'une note envoy6e, par voie diplomatique, par
l'autre Partie, pour demander l'arbitrage du diff6rend par un tribunal, chaque Partie
contractante nomme un arbitre. Dans un d61ai de soixante (60) jours A compter de la
nomination de l'arbitre d6sign6 en dernier, les deux arbitres nomment un pr6sident
qui sera un ressortissant d'un Etat tiers. Si, dans les soixante (60) jours suivant la
d6signation de son arbitre par une Partie contractante, l'autre Partie contractante
n'a pas nomm6 le sien ou si, dans les soixante (60) jours suivant la nomination du
second arbitre, les deux arbitres ne se sont pas mis d'accord sur la nomination du
pr6sident, l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident du Con-
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seil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale de nommer un ou plusieurs
arbitres, selon le cas.

3. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que
le tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumettra
un mdmoire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours, A compter de la date A laquelle
le tribunal aura 6t6 totalement constitu6. Les r6pliques seront dues dans les 60 jours
qui suivent. A la demande de l'une ou l'autre des Parties ou de son propre gr6, le
tribunal tiendra s6ance dans les 30 jours suivant la date d'exigibilit6 des r6pliques.

4. Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les trente
(30) jours suivant la cl6ture des d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, dans les 30 jours
suivant la soumission des r6pliques. La d6cision de la majorit6 du tribunal l'em-
portera.

5. Les Parties contractantes pourront faire une demande d'6claircissements
en ce qui concerne la sentence rendue dans un ddlai de quinze (15) jours, h compter
de la date A laquelle elle aura 6td prise, et ces 6claircissements seront donn6s dans un
d61ai de quinze (15) jours, A compter d'une demande A cet effet.

6. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision d'arbitrage prise
en vertu du pr6sent article.

7. Les d6penses r6sultant de l'arbitrage en vertu du pr6sent article sont parta-
g6es 6galement entre les Parties contractantes.

8. Si l'une ou l'autre Partie contractante n6glige de se conformer aux disposi-
tions du paragraphe 6 du pr6sent article, et tant que cette situation se prolonge,
l'autre Partie contractante peut restreindre, suspendre ou r6voquer tous droits
ou privileges qu'elle a accord6s A l'autre Partie d6faillante aux termes du pr6sent
Accord.

Article 21

DtNONCIATION

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes peut A tout moment, d~s l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit et par la voie diplomatique A l'autre
Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Ladite notification
est communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI). Le pr6sent Accord expire un (1) an apr~s la r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante.

2. Faute d'un accus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, ladite notifi-
cation est consid6r6e comme ayant 6t reque quatorze (14) jours apris la date A
laquelle l'Organisation de l'aviation civile internationale a accus6 r6ception de ladite
notification.

Article 22

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE

Le pr6sent Accord et ses amendements 6ventuels seront enregistr6s aupr~s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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Article 23

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties contractantes se
seront mutuellement inform6es par des notes diplomatiques que les formalit6s cons-
titutionnelles ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Bahrein le 29 avril 1995.

Pour le Gouvernement
de l'Australie:

[Signe]

Le Ministre du commerce,

BOB MCMULLAN

Pour le Gouvernement
de l'Etat de Bahrein:

[Signi]

Le Ministre du d6veloppement
et de l'industrie,

YOUSUF AHMED AL SHERAWI
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ANNEXE RELATIVE AUX ROUTES

1. Route pour la(les) compagnie(s) adrienne(s) ddsign6e(s) d'Australie:

De points en Australie par des points intermidiaires A destination de Bahrefn et au-delA -
et vice versa.

Notes :

1. Tout point situ6 sur les routes sp6cifi6 i la fois pour la(les) compagnie(s) a6rienne(s)
d6sign6e(s) de Barhefn et la(les) compagnie(s) adrienne(s) d6sign6e(s) d'Australie peut 8tre
omis lors d'un vol ou de tous les vols, A condition que :

a) Les services assur6s par la(les) compagnie(s) a6rienne(s) ddsign6e(s) de Bahrein aient
leur point de d6part ou de destination sur le territoire de Bahrein, et

b) Les services assur6s par la(les) compagnie(s) adrienne(s) d6sign6e(s) d'Australie
aient leur point de d6part ou de destination en Australie.

2. Les compagnies a6riennes d6sign6es de Bahrein et d'Australie peuvent exercer
1'exercice des droits de trafic relevant de la cinqui~me libert6 sur tous les points et les routes
sp6cifi6s, si ce n'est que la(les) compagnie(s) a6rienne(s) d6sign6e(s) de Bahrein n'ont qu'un
droit d'arr~t en cours de route en des points autorisds en Australie.

3. Si la(les) compagnie(s) a6rienne(s) d6sign6e(s) de Bahrein desservent un autre point
en Australie paralllement A Sydney, Sydney ne pourra pas tre desservie plus d'une fois
comme point d'arriv6e et comme point de ddpart par temps de rotation.

4. La(les) compagnie(s) a6rienne(s) d6sign6e(s) d'Australie ne desservira (desservi-
ront) pas Bahrein en passant par un point situ6 sur le territoire de l'un quelconque des autres
Etats actionnaires de la Compagnie Gulf Air sans avoir obtenu au pr6alable l'approbation des
autoritds a6ronautiques de Bahrern.

5. La(les) compagnie(s) a6rienne(s) d6sign6e(s) de l'une ou l'autre Partie contractante
peut(peuvent) utiliser en totalit6 ou en partie sa capacit6 d'emport directement et/ou indirec-
tement, en passant par un point d6sign6 dans un pays tiers sur la route indiqu6e, en utilisant
les services d'une autre compagnie a6rienne, grace A des arrangements de partage des codes,
de places bloqu6es ou de tout autre accord de co-entreprise, A condition que l'autre compa-
gnie adrienne ait obtenu l'autorisation d'exploiter ces frdquences A destination du territoire
de l'autre Partie contractante.

6. Les points qui sont indiqu6s par la(les) compagnie(s) a6rienne(s) d6sign6e(s) de
Bahrein et d'Australie sur les routes ci-dessus peuvent etre modifi6s de temps A autre par les
autorit6s a6ronautiques respectives, qui en informent les autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante.

2. Route pour la(les) compagnie(s) adrienne(s) d6sign6e(s) de Bahrein:

De Bahrefn, par un point intermddiaire en Asie du Sud ou du Sud-Est h destination de
Perth et de deux points suppl6mentaires en Australie et vice versa.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNTIED STATES OF AMERICA CON-
CERNING CERTAIN MUTUAL DEFENCE COMMITMENTS

Excellency,

I have the honour of referring to recent discussions which have taken place between
officials of the Government of Australia and of the Government of the United States of
America (hereinafter referred to as the Parties) concerning the establishment of certain
defence commitments between the two Parties. These discussions reflect the mutual
desire of the Parties, in the exercise of their national and mutual defence responsibilities
for the security of Australia and the United States, to facilitate the process of
cooperation in defence matters and to ensure that the respective interests of the Parties
are fairly respected under international law.

I have, further, the honour to refer to the Agreement concerning the Status of United
States Forces in Australia, signed in Canberra on May 9, 1963,2 which inter alia, defined
the terms "members of the United States Forces" and "members of the civilian
component" and established procedures for resolution of certain claims arising from
damage to property and death or injury to persons. I have, still further, the honour to
refer to the Parties' Agreement to Facilitate Interchange of Patent Rights and Technical
Information for Defence Purposes, signed at Washington on January 24, 1958, 3which,
inter alia, provides that a Recipient Government who receives technical information for
defence purposes shall use its best endeavours to insure that the information is not dealt
with in any manner likely to prejudice certain rights of the owner thereof and that the
private owners of technical information which has been communicated for defence
purposes who are subjected to the unauthorised disclosure or use of the information by a
Recipient Government may be compensated in accordance with the procedures set forth
in that Agreement.

In consideration of the above, I have the honour to propose that whenever our national
defence organisations, within the limits of defence responsibilities and authorities as
established by each Party, undertake to cooperate in writing, such arrangements shall be
subject to this Agreement between the Parties concerning certain mutual defence
commitments, when explicitly invoked by or for such arrangements, as to the following
matters.

I Came into force on 1 December 1995, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 469, p. 55.
3 lbid, vol. 307, p. 105.
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a) As regards issues of liability, the provisions of the Agreement concerning the
Status of United States Forces in Australia or of any other agreement
between the Government of Australia and the Government of the United
States of America concerning the status of forces of one country when in the
other which may be concluded hereafter, shall apply pursuant to their terms.

b) For issues of liability where the Agreement concerning the Status of United
States Forces in Australia or any other such agreement does not apply, the
following shall apply:

i. Each Party waives all claims against the other for injury or death to its
personnel, and for damage to its property arising from the performance
of official duties.

ii. In the event of claims from third parties for injury or death to persons
or damage to property arising from the performance of official duties
in carrying out cooperative research, development, test, evaluation or
production programs, and the provision of logistic support, the Parties
shall share, in accordance with the proportions stated in the relevant
arrangement, any costs adjudicated by a court or administrative body
or other entity of competent jurisdiction. Such claims shall be handled
by the most appropriate Government as mutually determined.

i. As to i, and ii, above, if the Parties mutually determine that the
damage, injury or death is caused by reckless acts, reckless omission,
wilful misconduct or gross negligence, the costs of any liability shall be
borne entirely by the Party of the culpable person.

iv. Claims arising under any contract implementing a written arrangement
shall be resolved in accordance with the provisions of the contract and
shall be settled between the national defence organisations in
accordance with their written arrangements.

2. The following provisions shall apply with respect to rights to own and use
information provided or developed under a written arrangement:

Information generated outside of a written arrangement that is provided by a
national defence organisation, to the other national defence organisation in
the implementation of that written arrangement, shall be used only for the
purposes and in the manner set out in the written arrangement.

ii. Information generated by or for a national defence organisation in
performance of the written arrangement shall be used by or for the other
national defence organisation only for the purposes and in the manner set out
in that written arrangement.
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iii. Information jointly generated by or for the national defence organisations in
performance of a written arrangement shall be used by or for each
organisation only for the purposes and in the manner set out in the written
arrangement.

iv. Title to information generated by or for the national defence organisations
shall be allocated, as necessary, solely or jointly to the Governments and
their contractors as set out in written arrangements between the national
defence organisations.

3. Neither Party shall sell, transfer title to, disclose, or transfer possession of, or
authorise such actions regarding (i) information generated outside of a written
arrangement and provided by or for the other's national defence organisation, (ii)
information generated in the performance of a written arrangement which is jointly
generated or which may be specified in the written arrangement, or (iii) materiel or
equipment provided by or for the other's national defence organisation, jointly acquired,
or which may be specified in a written arrangement, to any third party (as may be defined
in a written arrangement) without the prior written consent of the other's national
defence organisation.

4. As regards the lease or loan of materiel or equipment pursuant to a written
arrangement, each Party shall (i) use the materiel or equipment, for the purposes set forth
in the written arrangement, (ii) maintain and return the materiel or equipment in as good
condition as when received, reasonable wear and tear excepted (except for expendables
and items authorised for testing to destruction) or pay the cost of any damage or loss,
and (iii) fulfill such other terms and conditions, as may be set forth in the written
arrangement.

5. As regards the provision of logistics support, each party shall provide, upon
request and subject to availability, food, water, billeting, transportation, petroleum, oils,
lubricants, clothing, communications services, medical services, ammunition, storage
services, training services, repair and maintenance services, spare parts and components,
access to and use of facilities, base operations support (including construction incident
thereto), airfield and port services, as reflected in written arrangements between our
national defence orgaisations. The furnishing of such support shall create a
corresponding obligation to provide cash reimbursement, replacement in kind, or
replacement of equal value, which shall be discharged, as may be set forth in a written
arrangement. Payment, if required, for the provision of such logistics support, shall be
calculated upon such terms as are most favourable to the recipient under the national
laws of the providing Party.

Any dispute regarding the interpretation or implementation of any writtenarrangements
so concluded by our national defence organisations shall be resolved by consultation
between the signatories to such arrangements and shall not be referred to a national or
international tribunal or other third party for resolution or settlement.
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Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be
resolved by consultation between the Parties and shall not be referred to a national or
international tribunal or third party for resolution or settlement.

In order for this Agreement to apply to written arrangements between our national
defence organisations, it must be explicitly invoked by or for that arrangement.

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honour to propose that this
Note and your Note in reply, to that effect, shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on the date of your reply. This Agreement
shall remain in force until six months after the date of the receipt of notice of termination
by either Government.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

GARRY FERGUSON JONES
Deputy Secretary

Acquisition and Logistics
Australian Department of Defence

Australia
1 December 1995

Ms. Kaarn J Weaver
Deputy Chief of Mission
Embassy of the United States of America
Australia
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EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

December 1, 1995

Sir,

I have the honor to refer to your note dated December

1, 1995 which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to confirm that the proposals set out

in your note are acceptable to the Government of the

United States of America and agree that your note together

with this reply shall constitute an agreement between the

United States of America and Australia which shall enter

into force on the date of this reply.

KAARN J. WEAVER

Mr. Garry Ferguson Jones
Deputy Secretary
Australian Department of Defence
Acquisitions and Logistics
Canberra
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT CER-
TAINS ENGAGEMENTS MUTUELS EN MATItRE DE Dt-
FENSE

Madame,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre
les repr6sentants du Gouvernement de l'Australie et ceux du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s les Parties) concernant la conclusion
de certains engagements en matiire de d6fense entre les deux Parties. Ces entretiens
t6moignent du d6sir mutuel des Parties, dans l'exercice des responsabilit6s natio-
nales et rdciproques qui leur incombent en mati~re de d6fense aux fins d'assurer la
sdcurit6 de l'Australie et des Etats-Unis, de faciliter la coop6ration en matiire de
d6fense et de veiller A ce que les int6r&s respectifs des Parties soient 6quitablement
respect6s en vertu du droit international.

J'ai 6galement l'honneur de me rdf6rer A l'Accord concernant le statut des
forces arm6es am6ricaines en Australie, sign6 A Canberra le 9 mai 19632, qui, notam-
ment, d6finit les expressions «membres des forces am6ricaines >> et <« membres de
l'616ment civil >> et 6tablit les proc6dures de riglement de certaines r6clamations
faisant suite bt des dommages caus6s A des biens, A un d6c~s ou encore t des pr6ju-
dices corporels. J'ai aussi l'honneur de me r6f6rer A l'Accord conclu entre les Parties
en vue de faciliter l'dchange mutuel de brevets d'invention et de renseignements
techniques pour les besoins de la d6fense, sign6 Washington le 24 janvier 19583, qui
pr6voit notamment qu'un gouvernement recevant des renseignements techniques
pour les besoins de la d6fense veillera de son mieux A ce que leur utilisation ne risque
pas de nuire de quelque maniPre que ce soit A certains droits de leur propri6taire, et
que les personnes priv6es propri6taires de renseignements techniques communiques
pour les besoins de la d6fense qui sont victimes de la divulgation ou de l'utilisa-
tion non autoris6e de l'information par un gouvernement destinataire peuvent atre
indemnisAes conform6ment aux modalit6s fix6es dans le pr6sent Accord.

Eu 6gard A ce qui pr6c&ie, j'ai l'honneur de proposer que tout accord 6crit de
coop6ration conclu entre nos organisations de d6fense nationale, dans les limites des
attributions et des pouvoirs en mati~re de d6fense 6tablis par chacune des Parties,
sera soumis au pr6sent Accord entre les Parties concernant certains engagements
mutuels en matiire de d6fense, lorsque celui-ci sera explicitement invoqu6 par ledit
accord ou aux fins dudit accord, en ce qui concerne les points suivants :

1. a) S'agissant des questions de responsabilit6, les dispositions de l'Accord
concernant le statut des forces am~ricaines en Australie ou de tout autre accord

Entr6 en vigueur le 1e d6cembre 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.
'Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 469, p. 5 5.
2 Ibid., vol. 307, p. 105.

Vol. 1945, 1-33345



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

conclu entre le Gouvernement australien et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique concernant le statut des forces d'un pays stationndes dans l'autre pays
qui pourrait 8tre conclu par la suite s'appliqueront selon leur libelI6.

b) S'agissant des questions de responsabilit6 qui ne sont pas consid6rdes par
l'Accord concernant le statut des forces am6ricaines en Australie ni par tout autre
accord de ce type, les dispositions suivantes s'appliqueront :

i) Chaque Partie renonce A pr6senter A l'autre Partie une demande de d6dommage-
ment en cas d'atteinte corporelle ou de d6cis de son personnel, ou encore de
dommages caus6s A ses biens dans l'exercice de fonctions officielles.

ii) Si une demande de d6dommagement est prdsent6e par des tiers A la suite d'un
prdjudice corporel, d'un d6cis, ou encore de d6gdts caus6s A des biens dans
l'exercice de fonctions officielles aux fins de la r6alisation en coop6ration de
programmes de recherche, de d6veloppement, d'essai, d'6valuation ou de pro-
duction, ou de la fourniture d'un soutien logistique, les Parties prendront con-
jointement en charge, dans les proportions fix6es dans I'accord pertinent, les
sommes adjug6es par un tribunal, un organe administratif ou autre entit6 rele-
vant de la juridiction compdtente. Ces demandes de ddommagement seront
trait6es par le gouvernement le mieux plac6, qui sera d6termin6 d'un commun
accord.

iii) S'agissant de i et de ii ci-dessus, si les Parties ddterminent d'un commun accord
que les d6gits, pr6judices corporels ou d6cs sont dus A des actes ou omissions
irresponsables, A des fautes commises avec prem6ditation ou A des n6gligences
flagrantes, les frais seront enti~rement A la charge de la Partie du coupable.

iv) Les demandes de d6dommagement rdsultant d'un contrat conclu aux fins de
l'ex6cution d'un accord dcrit seront r6gl6es conform6ment aux dispositions du
contrat, et le montant A verser sera r6parti entre les organisations de d6fense
nationale conform6ment aux accords 6crits qu'elles auront conclus.

2. Les dispositions qui suivent s'appliqueront en ce qui concerne le droit de
poss~der et d'utiliser les informations foumies ou 61abor6es dans le cadre d'un
accord 6crit.

i) L'information obtenue en dehors d'un accord 6crit et fournie par une organisa-
tion de d6fense nationale A l'autre organisation de d6fense nationale pour l'ex6-
cution dudit accord sera utilis6e aux seules fins et de la seule faqon sp6cifi6es
dans l'accord.

ii) L'information obtenue par ou pour une organisation de d6fense nationale au
cours de 'ex6cution d'un accord 6crit sera utilis6e par ou pour l'autre organisa-
tion de d6fense nationale aux seules fins et de la seule faqon sp6cifi6es dans
1'accord.

iii) L'information obtenue conjointement par ou pour les organisations de d6fense
nationale dans le cadre de l'ex6cution d'un accord 6crit sera utilis6e par ou pour
chacune des organisations aux seules fins et de la seule fagon sp6cifi6es dans
l'accord.

iv) La propri6t6 de l'information obtenue par ou pour les organisations de d6fense
nationale sera attribu6e, selon les besoins, exclusivement ou conjointement aux
gouvernements et A leurs adjudicataires, selon les modalit6s stipul6es dans les
accords 6crits conclus entre les organisations de d6fense nationale.
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3. Aucune des deux Parties i) ne vendra l'information obtenue en dehors d'un
accord dcrit et fournie par ou pour l'organisation de d6fense nationale de l'autre
Partie, ii) l'information obtenue au cours de l'ex&:ution d'un accord &6rit qui est le
r6sultat d'un effort commun ou qui peut 8tre spdcifi6e dans ledit accord, ni iii) le
matAriel ou l'dquipement fourni par ou pour l'organisation de d6fense nationale de
l'autre Partie, acquis en commun ou qui peut 8tre sp&ifid dans un accord 6crit, A une
tierce partie (selon la d6finition donn6e dans un accord crit) sans le consentement
pr6alable donn6 par &crit de l'organisation de d6fense nationale de l'autre Partie,
n'en tranf6rera la propri6t6, ne la r6v61era, n'en transfdrera la possession ni ne don-
nera d'autorisation A cet effet.

4. S'agissant de la location ou du pr~t de materiel ou d'6quipement confor-
m~ment A un accord 6crit, chaque Partie i) utilisera le materiel ou l'6quipement aux
fins 6nonc6es dans l'accord dcrit, ii) l'entretiendra et le rendra en aussi bon dtat qu'il
l'a requ, sauf usure normale (A l'exception des biens consomptibles et des articles
dont la destruction est autoris6e pour des essais) ou paiera le coOt des dommages ou
des pertes et iii) se conformera aux autres modalit6s et conditions 6ventuellement
6nonc6es dans l'accord 6crit.

5. S'agissant de la fourniture d'un soutien logistique, chaque Partie fournira
sur demande et selon ses disponibilit6s, les vivres, l'eau, le logement, les transports,
l'essence, le p6trole, les lubrifiants, les v~tements, les services de communication,
les soins m&iicaux, les munitions, les services de stockage, les services de forma-
tion, les services d'entretien et de reparation, les pices d~tach~es et les composants,
l'accis aux installations et leur utilisation, les services de soutien aux op6rations (y
compris l'616ment construction), ainsi que les services a6riens et portuaires pr6vus
dans les accords 6crits conclus entre nos organisations de d6fense nationale. La
fourniture de ce soutien cr6era une obligation correspondante de remboursement
soit en espices, soit sous forme de remplacement en nature ou de remplacement de
valeur 6quivalente, qui sera satisfaite selon les modalit~s 6nonc6es dans un accord
crit. Le remboursement, le cas 6ch~ant, de ce soutien logistique sera calcul aux

conditions les plus favorables pour le b6n~ficiaire conform~ment A la l6gislation
nationale de la Partie qui a fourni ce soutien.

Tout diffdrend concernant l'interpr~tation ou l'application d'un accord 6crit
ainsi conclu par nos organisations de defense nationale sera rgl6 par voie de con-
sultations entre les signataires de ces accords et ne sera pas port6 devant un tribunal
national ou international ou devant un tiers aux fins de sa rsolution ou de son
r~glement.

Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du pr6sent Accord
sera r6gl6 par voie de consultations entre les Parties et ne sera pas porte devant un
tribunal national ou international ou devant un tiers aux fins de sa r6solution ou de
son r~glement.

Cet Accord s'appliquera A des accords crits conclus entre nos organisations
de d6fense nationale s'il est express~ment invoqud par lesdits accords ou aux fins
desdits accords.
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Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr~ment de votre gouvernement, j'ai
'honneur de proposer que la pr~sente note et votre note en retour constituent entre

nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.
Le pr6sent Accord restera en vigueur six mois apr~s la date de r6ception de la note
de d6nonciation 6manant de l'un ou l'autre gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr~taire adjoint
Acquisition et logistique

D6partement australien de la d6fense,

GARRY FERGUSON JONES

Australie
1 er d6cembre 1995

Mme Kaam J. Weaver
Chef de mission adjoint
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Australie
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AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le Ier d6cembre 1995

Monsieur le Secr6taire adjoint,
J'ai l'honneur de me rAf6rer A votre note du Ier dcembre 1995, dont le texte

suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions formul6es dans votre note
rencontrent l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et accepte
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent entre les Etats-Unis d'Am6rique et
l'Australie un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Kaarn J. Weaver

M. Garry Ferguson Jones
Secr6taire adjoint
Acquisition et logistique
D6partement autralien de la d6fense
Canberra
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SUBSIDIARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING JAPANESE TUNA LONG-LINE FISHING

THE GOVERNNENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN,

PURSUANT to the provisions of paragraph 2 of Article II of the Agreement on Fisheries
between the Government of Australia and the Government of Japan, signed at Canberra
on the seventeenth day of October, 19792 (hereinafter referred to as "the Head
Agreement"), and

WISHING to establish the detailed procedures for the conduct of tuna long-line fishing
operations by fishing vessels of Japan (hereinafter referred to as "the vessels") within the
Australian Fishing Zone (hereinafter referred to as "the Zone") and for the issuance of
licences by the Government of Australia,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The Government of Australia shall, in accordance with the provisions of the Head
Agreement, issue licences for the vessels, the number of which shall not exceed 250,
subject to payment to the Government of Australia of a fee of three million four hundred
and fifty thousand Australian dollars for all the vessels to be licensed and for the period
of validity of this Subsidiary Agreement. This fee consists of the following amounts:

(a) two million one hundred and seventy-five thousand Australian dollars for the East
Coast Area specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement, which forms an
integral part hereof;

(b) two hundred and seventy-five thousand Australian dollars for the West Coast Area
specified in Appendix I to this Subsidiary Agreement; and

(c) one million Australian dollars for the Area off Tasmania specified in Appendix I to
this Subsidiary Agreement.

Article II

The Government of Australia shall, by the licences issued for the vessels referred to in
Article I of this Subsidiary Agreement, permit those vessels to take within the Zone all

I Came into force on 4 June 1996 by signature, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1217, p. 3.
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species of tuna and broadbill swordfish, together with all other species of finfish
including bill-fish and oceanic sharks which are incidentally caught:

(a) by the use of floating long-lines, except in the areas specified in Appendix II to this
Subsidiary Agreement, which forms an integral part hereof; and

(b) by the use of hand-lines, in the area of the Coral Sea bounded to the north by the
parallel of Latitude 120 South, to the south by the parallel of Latitude 22021'30"
South and to the west by the line described in paragraph B of Appendix II to this
Subsidiary Agreement.

Article III

The Government of Australia and the Government of Japan recognise that it might not
be possible for a vessel to prevent parts of its long-line from drifting into an area of the
Zone at the time when that vessel is not permitted to take fish in that area in accordance
with the provisions of Article II of this Subsidiary Agreement. Cases verified by the
Government of Australia as cases in which the drifting of a part of a long-line into such
an area cannot reasonably be avoided shall not be regarded as infringements of this
Subsidiary Agreement.

Article IV

I. The Government of Australia, subject to the relevant laws and regulations of
Australia, undertakes to permit the vessels licensed under this Subsidiary Agreement to
enter the ports of Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle, Albany, Cairns, Port Lincoln and
Port Hedland.

2. The Government of Australia shall give due notice to the Government of Japan of
the procedures relating to the entry of the vessels into those ports.

Article V

I. The Government of Australia shall, in accordance with the relevant laws and
regulations of Australia, issue a licence to the master of any vessel licensed under this
Subsidiary Agreement.

2. If an application for a licence for a master of any vessel licensed under this
Subsidiary Agreement has been accepted by the competent Australian authorities, the
Government of Australia shall not require that person to have in his possession, or to
produce, the licence until due procedures have been completed for passing the licence to
that person.
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Article VI

I The Government of Australia shall determine, after consultation between the two
Governments, the methods of and the terms and conditions with respect to:

(a) applying for and issuing licences in respect of the vessels and masters;

(b) preparing and reporting of catch and effort data in respect of the vessels;
and

(c) communicating between the vessels and the competent Australian authorities.

2. The Government of Australia shall notify the Government of Japan of
determinations under paragraph I of this Article within a reasonable time.

Article VII

The Government of Japan shall, in accordance with the relevant laws and regulations of
Japan, provide the Government of Australia with available current economic and
marketing information relevant to the operations of the vessels within the Zone.

Article VIII

I. The Government of Australia and the Government of Japan shall, in accordance
with the provisions of Article IX of the Head Agreement, consult in Canberra not later
than three months before the expiry of this Subsidiary Agreement for the purposes of:

(a) reviewing the operations of the vessels under this Subsidiary Agreement
including any problems identified by either Government; and

(b) discussing the terms and conditions under which a subsidiary agreement
might be concluded for the following period of one year.

2. Upon request by either Government, consultations shall be undertaken at any time
during the period of validity of this Subsidiary Agreement on any aspect of the
implementation of this Subsidiary Agreement.

Article IX

This Subsidiary Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until 31 October 1996.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereunto by their
respective Governments, have signed this Subsidiary Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this fourth day of June, 1996, in the English language.

For the Government For the Government
of Australia: of Japan:

2

I Warwick Raymond Parer.
2 Akio Suda.
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APPENDIX I

For the purposes of Article I of this Subsidiary Agreement, the terms "East Coast Area",
"West Coast Area" and "Area off Tasmania" defined below shall not include the areas
specified in paragraphs A, B, C and D of Appendix II to this Subsidiary Agreement.

A. East Coast Area

That portion of the Zone lying to the east of the meridian of Longitude 1410 East and to
the north of the parallel of Latitude 340 South, including that portion of the Zone off
Lord Howe Island lying to the south of the parallel of Latitude 340 South, and that
portion of the Zone around Norfolk Island.

B. West Coast Area

That portion of the Zone lying to the west of the meridian of Longitude 1290 East and to
the north of the parallel of Latitude 340 South, including those portions of the Zone
around Christmas Island and around the Cocos (Keeling) Islands.

C. Area off Tasmania

That portion of the Zone south of the line:

(I) commencing at the point of intersection of the parallel of Latitude 390 South with
the outer limit of the Zone off the east coast of Australia;

(2) thence running west along that parallel to its intersection by the meridian of
Longitude 1510 East;

(3) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 400
South;

(4) thence west along that parallel to its intersection with the meridian of Longitude
1400 East; and

(5) thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone.
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APPENDIX II

A. At all times, the areas of the Zone, other than the areas described in paragraph B,
paragraph C and paragraph D of this Appendix, within 12 nautical miles seaward of the
baselines from which the breadth of the territorial sea is measured.

B. At all times, the area landward of the line:

(1) commencing at the point of intersection of the meridian of Longitude 1450 East by
the outer limit of the Zone off north-eastern Australia;

(2) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 120
South;

(3) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 140 South,
Longitude 1470 East;

(4) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 170 South,
Longitude 1490 East;

(5) thence south along the meridian of Longitude 1490 East to its intersection by the
parallel of Latitude 180 South;

(6) thence east along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude 1520
East;

(7) thence south along that meridian to its intersection with the parallel of Latitude
20028'49" South;

(8) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 210 South,
Longitude 152055' East.

(9) thence south-easterly along the rhumb line to the point of Latitude 24030' South,
Longitude 1540 East-

(10) thence east along the parallel of Latitude 24030 ' South to its intersection by the
line every point of which is 50 nautical miles seaward from the nearest point of the
baseline from which the breadth of the territorial sea is measured;

(11) thence generally southerly along that 50 nautical mile line to its intersection by the
parallel of Latitude 340 South;

(12) thence east along the parallel of Latitude 340 South to its first intersection by the
outer limit of the Zone;

(13) thence generally south-westerly along the outer limit of the Zone to its intersection
by the parallel of Latitude 390 South;
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(14) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
15 10 East;

(15) thence south along that meridian to its intersection by the parallel of Latitude 400
South;

(16) thence west along that parallel to its intersection by the meridian of Longitude
1400 East;

(17) thence south along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;

(18) thence generally north-westerly, westerly, south-westerly, westerly, north-westerly
and northerly along the outer limit of the Zone to its intersection by the parallel of
Latitude 340 South;

(19) thence east along that parallel to its intersection by the line every point of which is
50 nautical miles seaward from the nearest point of the baseline from which the
breadth of the territorial sea is measured;

(20) thence generally north-westerly, northerly and north-easterly along that line to its
intersection by the meridian of Longitude 1290 East;

(21) thence north along that meridian to its intersection by the outer limit of the Zone;

and

(22) thence generally easterly along the outer limit of the Zone to the point of
commencement.

C. At all times, the area within the line every point of which is 35 nautical miles
seaward from the nearest point of the low-water lines of the Territory of Norfolk Island.

D. At all times, within the boundaries of all areas declared by Proclamation pursuant
to sub-section (2) of section 7 of the National Parks and Wildlife Conservation Act
1975 (Cth) to be a national nature reserve, including the following:

(1) MERMAID REEF MARINE NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area-bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 16058' South, Longitude 119032' East;

(b) running thence east along the parallel of Latitude 16058 ' South to its
intersection by the meridian of Longitude 119043' East;

(c) thence south along the meridian of Longitude 119043' East to its intersection
by the parallel of Latitude 17013' South;
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(d) thence west along the parallel of Latitude 17013' South to its intersection by
the meridian of Longitude 119032' East;

(e) thence north along the meridian of Longitude 119032' East to the point of
commencement.

(2) ELIZABETH AND MIDDLETON REEFS MARINE NATIONAL NATURE
RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 29021' South, Longitude 158059' East;

(b) running thence east along the parallel of Latitude 29021' South to its
intersection by the meridian of Longitude 159014' East;

(c) thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 30003'
South, Longitude 159010' East;

(d) thence west along the parallel of Latitude 30003' South to its intersection by
the meridian of Longitude 158055' East; and

(e) thence north-easterly along the geodesic to the point of commencement.

(3) ASHMORE REEF NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 12010 ' south, Longitude 123000' East;

(b) running thence east along the parallel of 12010' South to its intersection by
the meridian of Longitude 123014' East;

(c) thence south-easterly along the geodesic to the point of Latitude 12013'
South, Longitude 123016' East;

(d) thence south along the meridian of Longitude 123016' East to its intersection
by the parallel of Latitude 12016' South;

(e) thence south-westerly along the geodesic to the point of Latitude 12020'
South, Longitude 123010' East;

(f) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 12019'
South, Longitude 123000' East;
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(g) thence north-westerly along the geodesic to the point of Latitude 12014'
South, Longitude 122053' East;

(h) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 12012'
South, Longitude 122055' East;

(i) thence north-easterly along the geodesic to the point of commencement.

(4) COR.INGA-HERALD NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 1701 ' South, Longitude 150o05' East;

(b) running thence west along the parallel of Latitude 1701 ' South to its
intersection by the meridian of Longitude 149000' East;

(c) thence north along the meridian of Longitude 149000' East to its intersection
by the parallel of Latitude 16046' South;

(d) thence east along the parallel of Latitude 16046' South to its intersection by
the meridian of Longitude 149048' East;

(e) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 16023'
South, Longitude 150012' East;

(f) thence east along the parallel of Latitude 16023' South to its intersection by
the meridian of Longitude 150030' East;

(g) thence south along the meridian of Longitude 150030' East to its intersection
by the parallel of Latitude 16052' South; and

(h) thence south-westerly along the geodesic to the point of commencement.

(5) LIHOU REEF NATIONAL NATURE RESERVE

Being the area bounded by the line:

(a) commencing at the point of Latitude 17054' South, Longitude 151008' East;

(b) running thence north along the meridian of Longitude 151008' East to its
intersection by the parallel of Latitude 1702 1' South;

(c) thence north-easterly along the geodesic to the point of Latitude 16057'
South, Longitude 151054' East;
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(d) thence east along the parallel of Latitude 16057' South to its intersection by
the meridian of Longitude 152020' East;

(e) thence south along the meridian of Longitude 152020' East to its intersection
by the parallel of Latitude 17027' South; and

(f) thence south-westerly along the geodesic to the point of commencement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUBSIDIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRA-
LIEN ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS CONCERNANT LA
PftCHE DE THONIDtS A LA PALANGRE PAR DES NAVIRES
JAPONAIS

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de P'article I de l'Accord sur
la p che entre le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais, sign6 A
Canberra le 17 octobre 19792 (ci-apr~s d6nomm6 << l'Accord principal >>),

D6sireux d'instituer des proc6dures d6taill6es applicables A la peche des tho-
nid6s A la palangre par les navires de peche japonais (ci-apr~s d6nomm6s << les
navires >>) dans la zone de peche australienne (ci-apr~s d6nomm~e << la Zone >>) ainsi
qu'A l'octroi de permis par le Gouvernement australien,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement australien accordera, conform6ment aux dispositions de l'Ac-
cord principal, des permis aux navires - dont le nombre ne dtpassera pas 250 -
moyennant le paiement au Gouvernement australien d'une redevance de trois mil-
lions quatre cent cinquante mille dollars australiens pour tous les navires au titre
d'un permis et pour la p6riode de validit6 du pr6sent Accord subsidiaire. Cette rede-
vance est ventil6e comme suit:

a) Deux millions cent soixante-quinze mille dollars australiens pour la zone
c6ti~re est, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire, qui en fait
partie int6grante;

b) Deux cent soixante-quinze mille dollars australiens pour ]a zone c6tire
ouest, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire;

c) Un million de dollars australiens pour la zone au large des c6tes de la Tas-
manie, telle que pr6cis6e A l'annexe I du pr6sent Accord subsidiaire.

Article II

Le Gouvernement australien, en octroyant les permis pour les navires vis6s A
l'article premier du prdsent Accord subsidiaire, autorisera ces navires A p&her dans
la Zone toutes les espbces de thon et d'espadon ainsi que toutes les autres esp&es
de poissons, y compris les marlins et requins oc6aniques qui seraient incidemment
captur6s :

a) Au moyen de palangres flottantes, except6 dans les zones sp6cifi6es A l'an-
nexe II du pr6sent Accord subsidiaire, qui en fait partie int6grante;

b) Au moyen de lignes A main, dans la zone de la mer de Corail limit6e au nord
par le parall~le de 120 de latitude sud, au sud par le parallile de 22' 21' 30" de latitude

'Entrd en vigueur le 4 juin 1996 par la signature, conform6ment A l'article IX.
Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1217, p. 3.
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sud et A l'ouest par la ligne d6finie au paragraphe B de l'annexe Il du pr6sent Accord
subsidiaire.

Article III

Le Gouvernement australien et le Gouvernement japonais reconnaissent qu'il
pourra 8tre impossible A un navire de pr6venir la ddrive de parties de palangres dans
une partie de la Zone pendant une p6riode oti ce navire n'est pas autoris6 A y p~cher
aux termes des dispositions de l'article II du pr6sent Accord subsidiaire. Ne sera pas
consid6r6e comme infraction au pr6sent Accord subsidiaire l'occurrence, v6rifi6e
par le Gouvernement australien, de d6rives raisonnablement impossibles A 6viter de
parties de palangres dans la partie en question de la Zone.

Article IV

1. Sous r6serve des lois et r~glements australiens pertinents, le Gouvernement
australien s'engage A autoriser les navires au titre d'un permis aux termes du pr6sent
Accord subsidiaire A entrer dans les ports de Brisbane, Sydney, Hobart, Fremantle,
Albany, Carins, Port Lincoln et Port Hedland.

2. Le Gouvernement australien notifiera comme il se doit au Gouvernement
japonais les proc6dures relatives A l'entr6e des navires dans ces ports.

Article V

1. Le Gouvemement australien, conform6ment aux lois et r~glements austra-
liens pertinents, d6livrera un permis au patron de tout navire autoris6 aux termes du
pr6sent Accord subsidiaire.

2. Lorsqu'une demande de permis pr6sent6e pour le compte d'un patron de
navire autoris6 aux termes du present Accord subsidiaire aura 6t6 acceptde par les
autorit6s australiennes comp6tentes, le Gouvernement australien n'exigera pas que
ledit patron tienne le permis en sa possession ou soit en mesure de le fournir avant
que les proc6dures appropri6es n'aient abouti A la d6livrance du permis en question.

Article VI
1. Le Gouvernement australien d6terminera, apr~s consultations entre les

deux Gouvernements, les m6thodes, conditions et modalit6s concernant:

a) La demande et l'octroi de permis pour les navires et les patrons;

b) La compilation et la communication de donn6es relatives aux prises et aux
activit6s de pche des navires;

c) Les communications entre les navires et les autorit6s australiennes com-
p6tentes.

2. Le Gouvernement australien notifiera au Gouvemement japonais, dans un
ddlai raisonnable, les d6cisions qu'il aura prises au sujet des mesures 6num6r6es au
paragraphe 1 du pr6sent article.

Article VII

Le Gouvernement japonais communiquera au Gouvernement australien, con-
form6ment aux lois et riglementsjaponais pertinents, les informations 6conomiques
et commerciales dont il disposera au sujet des op6rations des navires dans la Zone.
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Article VIII

1. Le Gouvemement australien et le Gouvemement japonais, conform6ment
aux dispositions de l'article IX de l'Accord principal, se consulteront A Canberra,
trois mois au plus tard avant l'expiration du pr6sent Accord subsidiaire, afin de :

a) Passer en revue les activit6s des navires qui relvent du pr6sent Accord
subsidiaire, y compris tous les problmes relev6s par l'un ou 'autre des deux Gou-
vernements;

b) Discuter les termes et conditions dans lesquelles pourrait 6tre conclu un
accord subsidiaire pour la p6riode suivante d'une ann6e.

2. A la demande de l'un ou l'autre Gouvemement, des consultations pourront
A tout moment avoir lieu pendant la p6riode de validit6 du present Accord sub-
sidiaire, au sujet de toute question portant sur la mise en ceuvre dudit Accord.

Article IX

Le pr6sent Accord subsidiaire entrera en vigueur A la date de sa signature et
demeurera en vigueurjusqu'au 31 octobre 1996.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord subsidiaire.

FAIT en double exemplaire A Canberra, le 4 juin 1996, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
australien : japonais :

WARWICK RAYMOND PARER AKIO SUDA
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ANNEXE I

Aux fins de l'article premier du present Accord subsidiaire, les termes « zone c6ti~re
est >, « zone c6ti~re ouest > et « zone au large des c6tes de ia Tasmanie >>, tels qu'ils sont
d~finis ci-dessous, ne comprennent pas les zones sp6cifi6es aux paragraphes A, B, C et D de
l'annexe H du pr6sent Accord subsidiaire.

A. Zone c6ti;re est

La portion de la Zone situ6e A l'est du m6ridien de 1410 de longitude est et au nord du
parall~le de 340 de latitude sud, y compris la portion de la Zone au large de l'ile Lord Howe
situ6e au sud du parall~le de 340 de latitude sud et de cette mpme portion de la Zone autour
de l'ile Norfolk.

B. Zone c6tire ouest
La portion de la Zone situde A l'ouest du m6ridien de 129' de longitude est et au nord du

parallle de 340 de latitude sud, y compris les portions de la Zone situ6es autour de l'File
Christmas et autour des ies des Cocos (Keeling).

C. Zone au large des c6tes de la Tasmanie

La portion de la Zone situde au sud de la ligne:

1) Commenqant au point d'intersection du parall~le de 390 de latitude sud et de la limite
ext6rieure de la Zone au large de la c6te est de l'Australie;

2) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1510 de longitude est;

3) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parallle de 40' de latitude sud;

4) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce parall~le jusqu'A son intersection avec
le m6ridien de 1400 de longitude est;

5) S'6tendant ensuite le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec la limite
extdrieure de la Zone.
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ANNEXE II

A. En tout temps, les parties de la Zone autres que celles qui sont ddcrites aux para-
graphes B, C et D de la pr~sente annexe, h une distance vers le large inf~rieure A 12 milles
marins des lignes de base A partir desquelles est mesurre la mer territoriale.

B. En tout temps, la zone comprise entre la c6te et la ligne:

1) Commenqant au point d'intersection entre le mrridien de 1450 de longitude est et la
limite extrieure de la Zone au large du nord-est de l'Australie;

2) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 120 de latitude sud;

3) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
140 de latitude sud et 1470 de longitude est;

4) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situd A
170 de latitude sud et 1490 de longitude est;

5) S'6tendant ensuite vers le sud le long du mdridien de 1490 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall~le de 180 de latitude sud;

6) S'6tendant ensuite vers l'est le long de ce parallRle jusqu'A son intersection avec le
mridien de 1520 de longitude est;

7) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mrridienjusqu'A son intersection avec le
parall~le de 200 28' 49" de latitude sud;

8) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situ6 A
210 de latitude sud et 152' 55' de longitude est;

9) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long d'une loxodromie jusqu'au point situd A
240 30' de latitude sud et 154' de longitude est;

10) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 240 30' de latitude sudjusqu'A
son intersection avec la ligne dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large du point
le plus proche de la ligne de base A partir de laquelle est mesurre la largeur de la mer territo-
riale;

11) S'6tendant ensuite gdndralement vers le sud le long de cette ligne des 50 milles
marins jusqu'b son intersection avec le parall~le de 340 de latitude sud;

12) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 340 de latitude sud jusqu'A sa
preniere intersection avec la limite extdrieure de la Zone;

13) S'6tendant ensuite g6ndralement vers le sud-ouest le long de la limite extdrieure de
la Zone jusqu't son intersection avec le parall~le de 390 de latitude sud;

14) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec
le mdridien de 1510 de longitude est;

15) S'6tendant ensuite vers le sud le long de ce mdridien jusqu't son intersection avec
le parall~le de 400 de latitude sud;

16) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec
le mdridien de 1400 de longitude est;

17) S'dtendant ensuite vers le sud le long de ce mdridien jusqu'A son intersection avec
la limite extdrieure de la Zone;

18) S'6tendant ensuite gdndralement vers le nord-ouest, l'ouest, le sud-ouest, l'ouest, le
nord-ouest et le nord le long de la limite extdrieure de la Zone jusqu'A son intersection avec le
parall~le de 340 de latitude sud;
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19) S'dtendant ensuite vers l'est le long de ce paralllejusqu'A son intersection avec la
ligne dont chaque point se trouve A 50 milles marins au large du point le plus proche de la ligne
de base A partir de laquelle est mesur6e la largeur de la mer territoriale;

20) S'6tendant ensuite g6ndralement vers le nord-ouest, le nord et le nord-est le long de
cette ligne jusqu'A son intersection avec le mdridien de 1290 de longitude est;

21) S'Atendant ensuite vers le nord le long de ce m6ridien jusqu'A son intersection avec
la limite ext6rieure de la Zone; et

22) S'dtendant ensuite g6n6ralement vers l'est le long de la limite ext6rieure de la Zone
pour revenir au point de commencement.

C. En tout temps, la zone comprise A l'int6rieur de la ligne dont chaque point est situ6
35 milles marins au large du point le plus proche les laisses de basse mer du territoire de l'ile

Norfolk.

D. En tout temps, toutes les zones d6clar6es par la Proclamation conform6ment A la
sous-section 2 de la section 7 du National Parks and Wildlife Conservation Act 1975 (Cth)
comme rdserve nationale, y compris les suivantes :

1) Rgserve naturelle maritime nationale de Mermaid Reef

C'est-h-dire la zone limit6e par la ligne :

a) Commengant A un point de 160 58' de latitude sud et de 1190 32' de longitude est;

b) S'6tendant ensuite vers I'est le long du parall~le de 160 58' de latitude sud A son
intersection avec le m6ridien de 1990 49' de longitude est;

c) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 119 ° 43' de longitude estjusqu'A
l'intersection avec le parall~le de 170 13' de latitude sud;

d) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long du parall6le de 170 13' de latitude sud jusqu'A
son intersection avec le m6ridien de 1990 32' de longitude est;

e) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1190 32' de longitude est
jusqu'au point de commencement.

2) Riserves naturelles marines nationales Elizabeth et Middleton

C'est-t-dire la zone limit6e par la ligne :

a) Commenqant A un point de 29' 21' de latitude sud et de 1580 59' de longitude est;

b) S'6tendant ensuite vers 'est le long du parall~le de 290 21' de latitude sud son
intersection avec le m6ridien de 1590 14' de longitude est;

c) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long de la g6od6siquejusqu'au point de 30003'
de latitude sud et de 1590 10' de longitude est;

d) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long du parall~le de 300 03' de latitude sud jusqu'A
son intersection avec le m6ridien de 1580 55' de longitude est; et

e) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long de la g6od6sique jusqu'au point de com-
mencement.

3) Rdserve naturelle nationale d'Ashmore

C'est-h-dire la zone d6limit6e par la ligne:

a) Commengant A un point de 120 10' de latitude sud et 1230 de longitude est;

b) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parall~le de 12° 10' de latitude sudjusqu'A son
intersection avec le m6ridien de 1230 14' de longitude est;

c) S'6tendant ensuite vers le sud-est le long de la g6od6siquejusqu'au point de 12' 13' de
latitude sud et de 1230 16' de longitude est;
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d) S'6tendant ensuite vers le sud le long du mdridien de 1230 16' de longitude estjusqu'A
son intersection avec le parall~le de 1200 16' de latitude sud;

e) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long de la g6od~sique jusqu'au point de 120 20'
de latitude sud et de 1230 10 de longitude est;

f) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long de la g6od6sique jusqu'au point de
120 19' de latitude sud et de 1230 de longitude est;

g) S'6tendant ensuite vers le nord-ouest le long de la g6od~sique jusqu'au point de
120 14' de latitude sud et de 1200 53' de longitude est;

h) S'dtendant ensuite vers le nord-est le long de Ia g6od6sique jusqu'au point de 120 12'
de latitude sud et de 1220 55' de longitude est;

i) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long de la gdod~sique jusqu'au point de com-
mencement.

4) Riserve naturelle nationale de Coringa-Herald

C'est-A-dire la zone d6limit6e par la ligne :

a) Commengant A un point de 170 11' de latitude sud et de 1500 05' de longitude est;

b) S'6tendant ensuite vers l'ouest le long du parallle de 170 11' de latitude sud A son
intersection avec le m&ridien de 1490 de longitude est;

c) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 1490 de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parall~1e de 160 46' de latitude sud;

d) S'dtendant ensuite vers l'est le long du paralle de 160 46' de latitude sudjusqu'A son
intersection avec le m6ridien de 1490 48' de longitude est;

e) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long de la gfod6sique jusqu'au point de 160 23'
de latitude sud et de 1500 12' de longitude est;

f) S'6tendant ensuite vers l'est le long du parallle de 160 23' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le m6ridien de 1500 30' de longitude est;

g) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 1500 30' de longitude est jusqu'A
son intersection avec le parallle de 160 52' de latitude sud; et

h) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long de la g6od6sique jusqu'au point de com-
mencement.

5) Rgserve nationale naturelle de Lihou

C'est-A-dire la zone d6limit6e par la ligne:

a) Commenqant au point de 170 54' de latitude sud et de 1510 08' de longitude est;

b) S'6tendant ensuite vers le nord le long du m6ridien de 151 08' de longitude estjusqu't
son intersection avec le parall~le de 170 21' de latitude sud;

c) S'6tendant ensuite vers le nord-est le long de la g6od6siquejusqu'au point de 160 57'
de latitude sud et de 1510 54' de longitude est;

d) S'6tendant ensuite vers 'est le long du parall~le de 160 57' de latitude sud jusqu'A son
intersection avec le m6ridien de 1520 20' de longitude est;

e) S'6tendant ensuite vers le sud le long du m6ridien de 1520 20' de longitude estjusqu'A
l'intersection avec le parall~le de 170 27' de latitude sud; et

f) S'6tendant ensuite vers le sud-ouest le long de la g6oddsique jusqu'au point de com-
mencement.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN
IRELAND AND TOGO CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (UNITED
KINGDOM/TOGO DEBT
AGREEMENT No. 9 (1992))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 December 1994, in accordance
with the provisions of the said notes.
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Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 novembre 1996.

Vol. 1945, 1-33348



296 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE AGREEMENT ON THE ANNEX ON INTELLEC-
TUAL PROPERTY RIGHTS OF 29 NOVEMBER 1995

1

The Department of State of the United States of America
to the British Embassy at Washington

Washington
29 November 1995

The Department of State refers the British Embassy to the attached Annex on
Intellectual Property Rights initialled November 29, 1995, by representatives of the
Government of the United States of America and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland. The Department of State proposes that whenever
scientific and technical agencies of our governments enter into cooperative
agreements/arrangements, they will make best efforts to include the aforesaid Annex by
specific reference within those agreements/arrangements unless the agencies concerned
specifically agree otherwise.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, the Department of State further proposes that
this note and the note in reply from the British Embassy shall constitute an Agreement
between the two governments, which shall enter into force on the date of the British
Embassy note in reply.

Came into force on 29 November 1995, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX I-INTELLECTUAL PROPERTY

Preamble

The Parties shall ensure adequate and effective protection of intellectual property created
or furnished under this agreement/arrangement and relevant implementing arrangements.
The Parties shall ensure that the relevant entities participating in activities under this
agreement/arrangement (hereinafter "cooperating entities") which may include the Parties
themselves, agree to notify one another in a timely fashion of any inventions or copyrighted
works arising under this agreement/arrangement and to seek protection for such intellectual
property in a timely fashion. Rights to such intellectual property shall be allocated as
provided in this annex.

Section I-Scope

A. This annex is applicable to all cooperative activities undertaken by the cooperating
entities pursuant to this agreement/arrangement, except as otherwise specifically agreed
by the cooperating entities.

B. For purposes of this agreement, "intellectual property" shall have the meaning found
in Article 2 of the Convention Establishing the World Intellectual Property Organisation,
done at Stockholm July 14, 1967.1

C. This annex addresses the allocation of rights, interests, and royalties between the
cooperating entities. Each cooperating entity shall ensure that the other cooperating entity
can obtain the rights to intellectual property allocated in accordance with this annex.
Subject to this, the allocation between a Party and its cooperating entities, which shall
be determined by the Party's practices and national laws, shall not be altered or prejudiced
by application of this annex.

D. Disputes concerning intellectual property arising under this agreement/arrangement
should be resolved through discussions between the relevant cooperating entities or, if
necessary, the Parties. Upon mutual agreement of the Parties, a dispute shall be submitted
to an arbitral tribunal for binding arbitration in accordance with the applicablle rules
of international law. Unless the Parties or their designees agree otherwise in writing, the
arbitration rules of UNCITRAL shall govern.

E. Termination or expiration of this agreement/arrangement shall not affect the rights
or obligations created by this annex.

Section lI-Alocation of Rights

A. Each cooperating entity, subject to the restrictions of Section III of this annex, shall
be entitled to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free right in all countries to translate,
reproduce, and publicly distribute scientific and technical journal articles, reports and
books containing non-proprietary information directly arising from cooperation under
this agreement/arrangement. All publicly-distributed copies of a copyrighted work prepared
under this provision shall indicate the names of the authors of the work unless an author
explicitly declines to be named. Each cooperating entity shall have the right to review a
translation prior to public distribution.

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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B. Rights to all forms of intellectual property, other than those rights described in
Section II.A above, shall be allocated as follows:

I. Visiting researchers not involved in joint research which is subject to a
technology management plan made pursuant to paragraph II-B-2 below, such as
scientists visiting primarily in the furtherance of their education, shall receive
rights to any intellectual property resulting from their visit and work under the
policies of the host institution. In addition, each visiting researcher named as an
inventor shall be entitled to treatment as a national of the host country with
regard to awards, bonuses, benefits, or any other rewards.
2(a) For intellectual property created during joint research, the cooperating
entities shall jointly develop a technology management plan. The technology
management plan shall consider the relative contributions of the cooperating
entities, the benefits of licensing by territory or for fields of use, requirements
imposed by the Parties' domestic laws, and other factors deemed appropriate.
The initial research cooperation arrangement may include the technology
management plan for that specific cooperation. The technology management plan
shall address at least the following issues:
(i) ownership of any intellectual property created during the joint research;

(ii) the scope of any licenses to use the intellectual property;

(iii) allocation of responsibilities for protecting and enforcing rights in the intellectual
property;

(iv) arrangements for commercializing the intellectual property, including rights to
revenues derived therefrom.

2(b) If the cooperating entities cannot reach agreement on a joint technology
management plan within a reasonable time not to exceed six months from the
time a cooperating entity become aware of the creation of the intellectual property
in question, the Parties shall resolve the matter in accordance with the provisions
of paragraph I.D. Pending resolution of the matter, such intellectual property
shall be owned jointly by the cooperating entities, but shall be commercially
exploited (including product development) only by mutual agreement.
2(c) A specific programme of research will be regarded as joint research for
purposes of allocating rights to intellectual property only when it is designated
as such in writing by the cooperating entities; otherwise, the allocation of rights
to intellectual property will be in accordance with paragraph II.B.I.
2(d) In the event that a Party believes that a particular joint research project
under this agreement/arrangement will lead, or has led, to the creation or furnishing
of intellectual property of a type not protected by the applicable laws of one
of the Parties, the Parties shall immediately hold discussions to determine the
allocation of the rights to the said intellectual property; the joint activities in
question will be suspended during the discussions, unless otherwise agreed by the
Parties. If no agreement can be reached within a three month period from the
date of the request for discussions, the cooperating entities shall cease their
cooperation in the project in question. Notwithstanding paragraphs II.B.2.a and
II.B.2.b, rights to any intellectual property which has been created will be resolved
between the Parties in accordance with the provisions of paragraph I.D.
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Section Ill-Business Confidential Information

In the event that information identified in a timely fashion as business-confidential is
furnished or created under this agreement/arrangement, each cooperating entity shall
protect such information in accordance with applicable laws, regulations, and administrative
practice. Information may be identified as business-confidential information if a person
having the information may derive an economic benefit from it or may obtain a competitive
advantage over those who do not have it; the information is not generally known or
publicly available from other sources; and the owner has not previously made the
information available without imposing in a timely manner an obligation to keep it
confidential. Without prior written consent, the receiving cooperating entity may not
disclose any business-confidential information provided to it by another cooperating entity
except to appropriate employees and government personnel. If expressly agreed between
the cooperating entities, business-confidential information may be disclosed by the receiving
cooperating entity to prime and sub-contractors. Such disclosures shall be for use only
within the scope of their contracts with their cooperating entities relating to cooperation
under this agreement/arrangement. The cooperating entities shall impose, or shall have
imposed, an obligation on those receiving such information to keep it confidential. If
one of the cooperating entities becomes aware that, under the laws or regulations applicable
to it, it will be, or may reasonably expected to become, unable to meet the non-disclosure
provisions, it shall immediately inform the other cooperating entity. The cooperating
entities shall thereafter agree on an appropriate course of action.
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II

The British Embassy at Washington to the Department
of State of the United States of America

Washington
29 November 1995

Note No. 114

The Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ("the
Embassy") presents its compliments to the Department of State of the Government of
the United States of America ("the Department") and has the honour to acknowledge
receipt of the Department's Note of 29 November 1995.

[See note I]

[Annex as under note I]

The Embassy further wishes to inform the Department that it accepts the proposals
in the aforementioned Note concerning the Annex on Intellectual Property Rights, and
specifically that whenever scientific and technical agencies of the Governments of the
United States and the United Kingdom enter into cooperative agreements/arrangements,
they will make best efforts to include the aforesaid Annex by specific reference within
those agreements/arrangements unless the agencies concerned specifically agree otherwise.

The Embassy has the honour to acknowledge that the Department's Note and the
Embassy's reply contained in this Note, shall constitute an Agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of the Embassy's Note.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AM tRIQUE RELATIF A L'ACCORD SUR L'AN-
NEXE CONCERNANT LES DROITS DE LA PROPRLITt INTEL-
LECTUELLE DU 29 NOVEMBRE 1995

Le Ddpartement d'Etat des Etats- Unis d'Amdrique

a I'Ambassade du Royaume-Uni a Washington

Washington, le 29 novembre 1995

Le D6partement d'Etat prie l'Ambassade du Royaume-Uni de bien vouloir se
r6f6rer A I'Annexe jointe concernant les droits de la propri6t6 intellectuelle, paraf6e
le 29 novembre 1995 par les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et ceux du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord. Le D6partement d'Etat a l'honneur de proposer que les organismes scien-
tifiques et techniques de nos gouvernements s'efforcent de leur mieux, chaque fois
qu'ils concluront des accords/arrangements de coop6ration, d'y inclure l'Annexe
susmentionn6e en y faisant sp6cifiquement r6f6rence, A moins que les organismes
concern6s n'en d6cident autrement de fagon expresse.

Si la proposition qui pr6cde rencontre I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le D6partement d'Etat
propose 6galement que la pr6sente note et la note en retour de I'Ambassade du
Royaume-Uni constituent entre les deux gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A ]a date de la note de 'Ambassade du Royaume-Uni.

Entr6 en vigueur le 29 novembre 1995, conformdment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE I. PROPRI9iT9 INTELLECTUELLE

PRAMBULE

Les Parties veilleront A assurer une protection ad6quate et efficace de la propri6t6 intel-
lectuelle cr66e ou foumie dans le cadre du pr6sent accord/arrangement et des modalitds
d'application pertinentes. Les Parties veilleront aussi A ce que les organismes qui participent
aux activit6s pr6vues au titre du pr6sent accord/arrangement (ci-apr~s d6nomm6s les « orga-
nismes coop6rants >,), qui peuvent inclure les Parties elles-memes, conviennent de se notifier
mutuellement en temps utile toutes inventions ou tous travaux dormant lieu A des droits
d'auteur dans le cadre du pr6sent accord/arrangement et de demander la protection de cette
propridt6 intellectuelle en temps utile. Les droits A ce titre seront attribu6s conform6ment aux
dispositions de la pr6sente annexe.

Section I. PORT9E

A. La prdsente annexe s'applique A toutes les activit6s entreprises en coop6ration par
les organismes coop6rants en application du pr6sent accord/arrangement, sauf si lesdits orga-
nismes en conviennent autrement de fagon expresse.

B. Aux fins du pr6sent accord, l'expression < proprit intellectuelle > aura la signifi-
cation que lui confere l'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale de la
propri6t6 intellectuelle, conclue A Stockholm le 14 juillet 19671.

C. La pr6sente annexe porte sur la r6partition des droits, int6rts et redevances entre
les organismes coop6rants. Chacun de ces organismes veillera A ce que l'autre organisme
coop6rant obtienne les droits de proprit6 intellectuelle attribu6s en application de la pr6sente
annexe. Sous r6serve de cette disposition, la pr6sente annexe ne modifiera ni ne restreindra la
r6partition entre une Partie et ses organismes coop6rants, qui sera d6termin6e par la pratique
et la 16gislation de ladite Partie.

D. Les diff6rends relatifs A la propri6t6 intellectuelle qui surgiraient au titre du pr6-
sent accord/arrangement doivent 8tre r6solus par des 6changes de vues entre les organismes
coop6rants concern6s ou, si besoin est, entre les Parties. Si les Parties en conviennent ainsi,
un diff6rend sera soumis b un tribunal arbitral dont les d6cisions auront force obligatoire
conform6ment aux r~gles applicables du droit international. A moins que les Parties ou leurs
repr6sentants n'en conviennent autrement par 6crit, les r~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial s'appliqueront.

E. La d6nonciation ou l'extinction du pr6sent accord/arrangement ne portera pas
atteinte aux droits ou obligations r6sultant de la pr6sente annexe.

Section II. ATTRIBUTION DES DROITS

A. Sous r6serve des restrictions formulas A la section I de la pr6sente annexe,
chaque organisme cooptrant aura droit A une licence g6n6rale, irrdvocable, libre de rede-
vances et valable pour tous les pays aux fins de la traduction, de la reproduction et de la
distribution publique d'articles de revues, de rapports et de livres A caract~re scientifique et
technique contenant des informations du domaine public qui r6sultent directement de la
coop6ration dans le cadre du prdsent accord/arrangement. Tous les exemplaires distribu6s
publiquement d'un ouvrage dont tous les droits sont r6serv6s et qui aura 6t6 r6digd confor-
m6ment A la pr6sente disposition devront comporter les noms des auteurs de l'ouvrage A
moins qu'un auteur n'indique express6ment qu'il ne souhaite pas voir son nom apparaitre.
Chaque organisme coop6rant aura le droit de revoir une traduction avant qu'elle ne soit
diffus6e aupr~s du public.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 828, p. 3.
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B. Les droits A une quelconque propri6t6 intellectuelle, autres que ceux visds sous II.A
ci-dessus, seront attribu6s de la fagon suivante :

1. Les chercheurs invites qui ne participent pas A un travail de recherche commun
faisant l'objet d'un plan de gestion de la technologie en application du paragraphe II-B.2
ci-apr~s, par exemple les scientifiques dont le s6jour a essentiellement pour but d'amd1iorer
leurs connaissances, b6n6ficieront de droits de la propri6t6 intellectuelle r6sultant de leur
s6jour et de leurs travaux conform6ment aux politiques appliqu6es par l'institution invi-
tante. De plus, chaque chercheur invit6 d6sign6 comme inventeur sera en droit de recevoir,
comme s'il 6tait un ressortissant du pays h6te, des prix, gratifications, avantages ou toute
autre r6mun6ration.

2. (a) En ce qui concerne la propri6td intellectuelle r6sultant d'un travail de recherche
commun, les organismes coop6rants 6tabliront ensemble un plan de gestion de la technologie.
Ce plan tiendra compte des contributions relatives des organismes coop6rants, des avantages
d'une d6livrance de licence par zone g6ographique ou pour certains domaines d'emploi, des
imp6ratifs imposds par la 16gislation nationale des Parties et d'autres facteurs jug6s appro-
pri6s. L'arrangement initial de coop6ration pour l'ex6cution de travaux de recherche peut
inclure le plan de gestion de la technologie concernant ladite coop6ration. Ce plan portera au
moins sur les questions suivantes :

(i) Appropriation de toute proprit6 intellectuelle rdsultant du travail de recherche
commun;

(ii) Champ d'application des licences d'utilisation de la propridt6 intellectuelle;
(iii) Ddsignation des responsables de la protection et de l'application des droits a la proprit6

intellectuelle;

(iv) Arrangements de commercialisation de la propri~t6 intellectuelle, y compris les droits
aux recettes qui en d6coulent.

2. (b) Si les organismes coopdrants ne peuvent se mettre d'accord sur un plan commun
de gestion de la technologie dans un d61ai raisonnable ne d6passant pas six mois A partir du
moment ot un organisme coop6rant a pris conscience de la cr6ation de la propri6t6 intellec-
tuelle en question, les Parties r~gleront le probl~me en appliquant les dispositions du para-
graphe I.D. Tant que le probl~me n'aura pas 6t6 r~gl6, cette propri6t6 intellectuelle appartien-
dra en indivis aux organismes coop6rants mais ne sera exploit6e commercialement (y compris
pour la cr6ation de produits) que par accord mutuel.

2. (c) Un programme sp6cifique de recherche ne sera consid6r6 comme un travail com-
mun aux fins de l'attribution des droits de la propri6t6 intellectuelle que si les organismes
coop6rants le sp6cifient par 6crit; si tel n'est pas le cas, les droits de la propridt6 intellectuelle
seront attribu6s conform6ment au paragraphe II.B.I.

2. (d) Au cas o6 une Partie estime que tel ou tel travail de recherche commun au titre
du pr6sent accord/arrangement conduira, ou a conduit, A la cr6ation ou A la fourniture d'une
propri&6 intellectuelle qui n'est pas prot6g6e par la legislation applicable de l'une des Parties,
celles-ci entameront sur le champ des 6changes de vues pour determiner l'attribution des
droits A ladite propridt6 intellectuelle. Les activit6s communes en question seront suspendues
pendant les 6changes de vues A moins que les Parties n'en conviennent autrement. S'il
n'est pas possible de parvenir A un accord dans les trois mois suivant la date de la demande
d'6change de vues, les organismes coop6rants cesseront leur coop6ration concernant le tra-
vail en question. Par d6rogation aux dispositions des paragraphes II.B.2.a et II.B.2.b, les
Parties r~gleront la question des droits A une quelconque propri6t6 intellectuelle qui a W
cr66e conform6ment aux dispositions du paragraphe I.D.

Section III. CONFIDENTIALITg D'INFORMATIONS A CARACTtRE gCONOMIQUE

Lorsque des informations qualifi6es en temps voulu de confidentielles sur le plan 6co-
nomique sont fournies ou cr66es dans le cadre du pr6sent accord/arrangement, chaque orga-
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nisme coop6rant prot6gera lesdites informations conform6ment A la 16gislation, A la r6glemen-
tation et aux pratiques administratives applicables. Des informations peuvent 6tre qualifi~es
de confidentielles sur le plan 6conomique si celui qui les d~tient peut en retirer un avantage
conomique ou concurrentiel par rapport A ceux qui ne les poss~dent pas, si les informations

ne sont g6n&alement pas connues ni librement accessibles aupr~s d'autres sources, ou si le
propri6taire n'a pas pr~c6demment communiqu6 1'information sans imposer en temps oppor-
tun l'obligation d'en pr6server la confidentialit6. Sans accord pr~alable 6crit, l'organisme
coop6rant qui a re;u d'un autre organisme cooprant des informations confidentielles A ca-
ractire 6conomique n'est pas autoris6 A les divulguer, sauf A des employ6s et des fonction-
naires comp6tents. Si les organismes coop&ants en conviennent express6ment, l'organisme
qui a requ des informations confidentielles A caractere 6conomique peut les divulguer aupr~s
du maitre d'ceuvre ou des sous-traitants. Les informations ainsi communiqu6es ne seront
utilis6es qu'aux fins des contrats conclus avec les organismes coopdrants, dans le cadre de
la cooperation prdvue par ledit accord/arrangement. Les organismes coop&ants imposeront
ou feront imposer A ceux qui regoivent ces informations l'obligation d'en pr6server le carac-
t~re confidentiel. Si l'un des organismes coop&ants se rend compte qu'il ne pourra pas ou
ne pourra vraisemblablement pas, eu 6gard A la 16gislation ou la r6glementation qui lui est
applicable, respecter les impratifs de non-divulgation, il en informera immdiatement l'autre
organisme coopdrant. Les organismes coopdrants arrPteront alors une ligne de conduite
appropri6e.
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II

L'Ambassade du Royaume-Uni 4 Washington au Dipartement d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique

Washington, le 29 novembre 1995

Note no 114

L'Ambassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(« l'Ambassade >) pr6sente ses compliments au Dpartement d'Etat du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique (<< le Dpartement >) et a l'honneur d'accuser
r6ception de la note du D6partement dat6e de ce jour.

[Voir note 1]

[Annexe comme sous la note I]

L'Ambassade tient 6galement A informer le D6partement qu'elle accepte les
propositions formul6es dans la note susmentionn6e relative A l'annexe concemant
les droits de la propri6t6 intellectuelle, et plus pr6cis6ment que les organismes scien-
tifiques et techniques des gouvernements des Etats-Unis et du Royaume-Uni s'ef-
forceront de leur mieux, chaque fois qu'ils concluront des accords/arrangements de
coop6ration, d'y inclure ladite Annexe en y faisant sp6cifiquement r6f6rence dans
les accords/arrangements, A moins que les organismes concern6s n'en d6cident
autrement de fagon expresse.

L'Ambassade a l'honneur de confirmer que la note du D6partement d'Etat et la
r6ponse de l'Ambassade contenue dans la pr6sente note constitueront entre les deux
gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de la note de l'Ambassade.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT OF URANIUM TO NORWAY

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo
to the Minister for Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

Oslo
26 January 1996

Note No. 10

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by the United Kingdom Atomic
Energy Authority of Harwell, Oxfordshire, England to the Institutt for energiteknikk,
OECD Halden Reactor Project, Halden, Norway of 20 kilograms of 19.75% Enriched
Uranium as Uranium Oxide.

I have the further honour to refer to the relevant provisions of the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons 2 of I July 1968 as well as International Atomic
Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"The United Kingdom Government") base their nuclear export policies on these documents.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the guidelines
set out in the appendix to the IAEA document INFCIRC/254 (hereinafter referred to
as "the guidelines") I have the honour to propose that the Government of the Kingdom
of Norway (hereinafter referred to as "The Government of Norway") shall, in respect
of the material described above, comply with the following conditions:
(a) in accordance with Paragraphs I and 2 of the guidelines the material and any

material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with Paragraph 3 of the guidelines the material, and any material
derived from it, shall be placed under effective physical protection in accordance
with the Protection characteristics set out in Annex C to the guidelines, the
implementation of those measures of physical protection being the responsibility
of the Government of Norway;

(c) in accordance with Paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

Came into force on 5 February 1996, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
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(d) in accordance with Paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway
shall not retransfer the material or transfer any materials which may be derived
from it and which are identified in the trigger list in Annex A to the guidelines
to any third party unless the recipient of the retransfer shall first have provided
the Government of Norway with the same assurances as those required by the
United Kingdom Government for the transfer of this material and the Government
of Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is proposed
to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and in order that
this implementation may be effective, the United Kingdom Government shall confirm officially
to the Government of Norway the execution of the transfer providing the relevant information
as to the quantity and form of the material, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Norway I have the
honour to propose that this Note and your reply to that effect should be regarded as
constituting an Agreement between our two Governments which shall enter into force
on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MARK ELLIOTT
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II

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

Oslo
5 February 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 10 of
26 January 1996 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of the Kingdom of Norway, who will regard Your
Excellency's Note and this reply as constituting an Agreement between our two
Governments which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

BJORN TORE GODAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA NORVI GE RELATIF A L'EXPORTATION D'URANIUM
VERS LA NORVfEGE

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Oslo
au Ministre des Affaires gtrangkres du Royaume de Norvage

AMBASSADE BRITANNIQUE

Oslo
Le 26 janvier 1996

Note no 10

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'exportation proposAe par la United Kingdom
Atomic Energy Authority de Harwell, dans r'Oxfordshire en Angleterre, A l'Institutt
for energiteknikk, A Halden en Norv~ge, de 20 kg d'uranium enrichi A 19,75 % sous
forme d'oxyde d'uranium.

A cet 6gard, j'ai 6galement 'honneur de me r6f6rer aux dispositions pertinentes
du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, du 1er juillet 19682, ainsi
qu'au document INFCIRC/254 de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique
(AIEA) et de d6clarer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>)
fonde sur ce document sa politique d'exportation de matires nucl~aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc6es dans 'annexe au document INFCIRC/254 de 'AIEA (ci-apr~s ddnom-
m6es << les directives >>), j'ai 'honneur de proposer que le Gouvernement de la Nor-
v~ge, s'agissant des mati~res d6crites ci-dessus, se conforme aux conditions sui-
vantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
matiires et toutes mati~res qui en seraient d6riv6es ne seront utilis6es qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilis6es d'aucune mani~re qui aboutirait A 'obtention d'un
dispositif explosif nuclaire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les matires
et toutes mati~res qui en seraient d6riv6es feront l'objet d'une protection physique
efficace conform6ment aux caractdristiques de protection indiqu6es A l'Annexe C

I Entr6 en vigueur le 5 fdvrier 1996, conformdment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 729, p. 161.
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des directives, la mise en euvre de ces mesures de protection physique relevant de
la responsabilit6 du Gouvernement de la Norv~ge;

c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de Norv~ge ne transf6rera pas la mati~re ou ne transf6rera aucune ma-
ti~re qui pourrait 8tre d6riv6e de la mati~re en question et qui est identifi6e dans la
liste de base figurant A la partie A de l'Annexe aux directives vers une quelconque
tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au pr6alable donn6 au
Gouvemement de la Norv6ge les memes assurances que celles qui sont requises par
le Gouvernement du Royaume-Uni pour le transfert de cette mati~re et que le Gou-
vernement de la Norv~ge ne soit assur6 de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en oeuvre des sauvegardes pour les mati~res, dont
l'exportation du Royaume-Uni vers la Norvige est proposde ayant 6t6 accept6, et
afin que cette mise en euvre soit efficace, le Gouvemement du Royaume-Uni con-
firmera officiellement au Gouvernement de la Norv~ge 1'ex6cution du transfert en
donnant les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la ma-
tire en question, ]a date d'exp&iition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que-la pr6sente note et votre rdponse en ce
sens constituent, entre nos deux Gouvernements, un Accord qui entrera en vigueur
A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT
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Le Ministre des Affaires Jtrangres du Royaume de Norvcge
a 'Ambassadeur de Sa Majest6 Oslo

Oslo, le 5 fdvrier 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note no 10 de Votre Excellence, du 26 janvier
1996, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr6c&ent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et que la note de Votre Excel-
lence ainsi que la pr6sente constitueront, sur cette question, un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE, GODAL

Vol. 1945, 1-33349
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ALGERIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Algeria
Debt Agreement No. 2 (1995)) (with annex). Algiers,
18 February 1996

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 November 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ALGkRIE

JEchange de notes constituant un accord relatif ' certai-
nes dettes commerciales [Accord de dette no 2 (1995)
Royaume-Uni/Alg~rie] (avec annexe). Alger, 18 fkvrier
1996

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN
IRELAND AND ALGERIA
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/ALGE-
RIA DEBT AGREEMENT No. 2
(1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

1CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
L'ALGERIE RELATIF A CER-
TAINES DETJTES COMMER-
CIALES (ACCORD DE DETTE
N° 2 (1995) ROYAUME-UNI/
ALG1ERIE)

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale desting ez mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amende.

I Came into force on 18 February 1996, in accordance I Entr6 en vigueur le 18 fvrier 1996, conform6ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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ruary 1996
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on 5 November 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MEXIQUE

Accord d'assistance mutuelle en matie're d'enquete, de saisie
et de confiscation des produits de crimes autres que du
trafic des stupefiants. Signe a Mexico le 26 fkvrier 1996

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 novembre 1996.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES
CONCERNING MUTUAL ASSISTANCE IN THE INVESTIGA-
TION, RESTRAINT AND CONFISCATION OF THE PROCEEDS
AND INSTRUMENTS OF CRIME OTHER THAN DRUG TRAF-
FICKING

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United Mexican States;

Desiring to provide the widest measure of mutual assistance in the investigation,
restraint and confiscation of the proceeds and instruments of crime;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Scope of application

1. The Parties shall, in accordance with this Agreement, and subject to the provisions
of their domestic law, grant to each other assistance in investigation and proceedings in
respect of criminal activity including the tracing, restraint and confiscation of the proceeds
and instruments of crime. For the purpose of this Agreement, references to "crime" or
"criminal activity" exclude drug trafficking.

2. This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties and is not intended to be used where co-operation between
the Parties' law enforcement agencies is customary and appropriate.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means any measure resulting in the final deprivation of property;
(b) "instruments of crime" means any property which is or is intended to be used

in connection with the commission of an offence;
(c) "proceeds of crime" means any property derived or realised, directly or indirectly,

by any person as a result of criminal activity, or the value of any such property;
(d) property includes money and all kinds of moveable or immoveable and tangible

or intangible property, and includes any interest in such property;
(e) "the restraining of property" means any measure for the prevention of dealing

in or transfer or disposal of property.

'Came into force on I August 1996 by notification, in accordance with article 16.
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ARTICLE 3

Central authorities

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

2. In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the United
Mexican States the central authority is the Office of the Attorney General of the Republic.

ARTICLE 4

Contents of requests

1. Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made by facsimile transmission or
other electronic method but shall be confirmed in writing thereafter.

2. Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relates;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance
sought;

(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party
wishes to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;
(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the subject

of the investigation or proceedings.

3. If the Requested Party considers that the information contained in the request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of requests

1. A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in
accordance with any requirements specified in the request.

2. The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of any circumstances
which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

3. The Requested Party shall inform the Requesting Party promptly of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.
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4. The Requesting Party shall inform the Requested Party promptly of any circumstances
which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate to
proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of assistance

1. Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or
impose an excessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to principles of the law of the Requested Party;
or

(d) execution of the request would require the Requested Party to exceed its jurisdiction
or legal authority or would otherwise not be permitted under its domestic law;
or

(e) the request concerns restraint or confiscation of proceeds or instruments of an
activity which, had it occurred within the jurisdiction of the Requested Party,
would not have been an activity in respect of which a confiscation order could
have been made; or

(f) the request relates to an offence in respect of which the person has finally been
acquitted, pardoned, or made subject to an amnesty; or

(g) the request relates to a confiscation order which has been satisfied.

2. Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.

ARTICLE I

Confidentiality and restricting use of evidence and information

1. The Requested Party shall, to any extent requested, keep confidential a request for
assistance its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall
so inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes
the request to be executed.

2. The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

3. The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.
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ARTICLE 8

Information and evidence

1. The Parties may make requests for information and evidence in connection with
investigations and proceedings in respect of criminal activity including the identification
of proceeds or instruments of crime which may become liable to restraint or confiscation.

2. Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information and documents or copies thereof;
(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing

documents, records, or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any relevant material
and providing such information as may be required by the Requesting Party
concerning the place of seizure, the circumstances of seizure and the subsequent
custody of the material seized prior to delivery.

3. The Requested Party may postpone the delivery of material requested if such material
is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory. The
Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

4. Where required by the Requested Party; the Requesting Party shall return material
provided under this Article when no longer needed for the purpose for which it was
supplied.

ARTICLE 9

Restraint

1. In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the restraint
of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement of a
confiscation order which has been or may be made.

2. A request made under this Article shall include:

(a) (i) in the case of a request from the United Kingdom, a certificate stating that
an information has been laid before a Justice of the Peace, or a person has
been charged with an offence, or a bill of indictment has been preferred, or
a petition warrant has been granted, or that one of these measures is to be
taken and, if so, when;

(ii) in the case of a request from the United Mexican States, a certificate stating
that the Ministerio Publico has established that there is probable cause to
suspect that a person has committed an offence, or that such cause is about
to be established, and, if so, when;

(b) either:

(i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal provisions,
the grounds on which the suspicion is based and a copy of any relevant
restraint order, or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order,
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(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which restraint
is sought or which is believed to be available for restraint, and its connection
with the person against whom the proceedings have been or are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to restrain and
the grounds on which this amount is estimated.

3. Each Party shall advise the other promptly of any appeal or variation made in respect
of any restraint action requested or taken.

ARTICLE 10

Enforcement of confiscation orders

I. This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, intended
to recover the proceeds or instruments of crime.

2. A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to any
legal challenge;

(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;

(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect
of which assistance is sought, stating the relationship between that property and
the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate, and where known, the interests in the property of any person
other than the person against whom the order has been made; and

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

3. Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it insofar as it is able to do so.

4. If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law
and procedures.

S. In the application of this Article, the rights of bona fide third parties shall be respected
under the law of the Requested Party.

6. Property obtained by the Requested Party in the enforcement of an order to which
this Article applies shall remain with that Party, unless otherwise agreed between the
Parties.

7. The Parties shall consult each other with a view to establishing common criteria for
the allocation to the Requesting Party of a share in the assets confiscated with its
assistance, as far as that may be permitted by their respective law.
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ARTICLE I I

Costs

The Requested Party shall bear any costs arising within its territory as a result of
action taken upon the request of the Requesting Party. Extraordinary costs may be
subject to special agreement between the Parties.

ARTICLE 12

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests in
accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn up in
the language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation into
the language of the Requested Party.

ARTICLE 13

Legalisation

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article 10(2),
documents certified by a central authority shaU not require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.

ARTICLE 14

Territorial application

This Agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and
(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom

is responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject
to any modifications agreed, by agreement between the Parties. Such extension
may be terminated by either Party by giving six months' written notice to
the other through the diplomatic channel; and

(b) in relation to the United Mexican States, to the territory of the United Mexican
States.

ARTICLE 15

Consultations

Having regard to the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United Mexican
States concerning Mutual Assistance in relation to Drug Trafficking 19901, the Parties
may, in case of any doubt as to whether that Agreement or the present Agreement would

I United Nations, Treaty Series, vol. 1658, No. 1-28538.
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be applicable to a particular request for assistance, hold prior consultations with a view
to determining which Agreement would apply.

ARTICLE 16

Final provisions

1. Each Party shall notify the other Party as soon as possible in writing through the
diplomatic channel of the completion of the constitutional formalities required by its
laws for the entry into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of one calendar month after the date
of the later of these notifications.

2. It may be terminated by either Party by giving written notice to the other Party
through the diplomatic channel. The Agreement shall cease to be effective six months
after the date of receipt of such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Mexico City this 26th day of February 1996 in the English and
Spanish languages both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United Mexican States:

and Northern Ireland:

ADRIAN BEAMISH A. GURRIA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE LA
GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS CONCERNIENTE A
LA ASISTENCIA MUTUA EN LA INVESTIGACI6N, ASEGU-
RAMLENTO Y DECOMISO DE LOS PRODUCTOS E INSTRU-
MENTOS DEL DELITO, DIFERENTES A LOS DEL TRA-FICO DE
ESTUPEFACIENTES

El Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos;

Deseando suministrarse en la medida mAs amplia, asistencia mutua en la investigaci6n,
aseguramiento y decomiso de los productos e instrunentos del delito;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

Ambito de aplcacion

1. Las Panes deberin, de conformidad con este Acuerdo, y sujetas a las disposiciones
de su derecho interno, otorgarse mutuamente asistencia en la investigaci6n y los
procedimientos concernientes a la actividad delictiva incluyendo el rastreo, aseguramiento
y decomiso de los productos e instrumentos del delito. Para los prop6sitos del presente
Acuerdo, las referencias a "delito" o a "actividad delictiva" excluyen al narcotrifico.

2. Este Acuerdo seri sin perjuicio de otras obligaciones entre las Partes conforme a
otros tratados y no es su intenci6n ser utilizado cuando se acostumbre y sea apropiada
la cooperaci6n entre las dependencias de las Partes encargadas de procuraci6n dejusticia.

ARTICULO 2

Definiciones

Para los prop6sitos de este Acuerdo:

(a) "decomiso" significa cualquier medida que tenga como resultado la privaci6n
definitiva de la propiedad;

(b) "instrumentos del delito" significa cualquier propiedad que se use o se pretenda
usar en relaci6n con la comisi6n de un delito;

(c) "productos del delito" significa cualquier propiedad derivada o realizada, directa
o indirectamente, por cualquier persona como resultado de actividad delictiva, o
el valor de dicha propiedad;

(d) "propiedad" incluye dinero y toda indole de bienes muebles o inmuebles y
propiedad tangible o intangible, e incluye cualquier interns sobre dicha propiedad;

(e) "el aseguramiento de propiedad" significa cualquier medida que prevenga la
comercializaci6n o la transferencia o la disposici6n de la propiedad.
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ARTICULO 3

Autoridades centrales

1. Las solicitudes de asistencia derivadas de este Acuerdo deberin ser hechas a travds
de las autoridades centrales de las Partes.

2. En el Reino Unido la autoridad central serd el Ministerio del Interior. En los Estados
Uhidos Mexicanos la autoridad central serA la Procuraduria General de la Repiblica.

ARTICULO 4

Contenido de las solicitudes

1. Las solicitudes serin hechas por escrito. En situaciones de urgencia, o cuando asi lo
permita la Parte Requerida, las solicitudes podrin ser hechas por medio de transmisi6n
facsimilar u otros mdtodos eIectr6nicos pero deberin ser confirmadas despu~s por escrito.

2. Las solicitudes de asistencia deberin incluir una declaraci6n de:

(a) el nombre de la autoridad competente que conduzca la investigaci6n o los
procedimientos a los cuales se refiera la solicitud.

(b) los asuntos, incluyendo los hechos y leyes relevantes, a los cuales se refieran la
investigaci6n o los procedimientos;

(c) el prop6sito por el que se haga la solicitud y el caricter de la asistencia que se
solicite;

(d) los detalles de cualquier procedimiento o requisito en particular que la Pane
Requirente desee que se sigan;

(e) cualquier limite de tiempo dentro del cual se desee que se cumpla la solicitud;
(f) la identidad, nacionalidad y ubicaci6n de la persona o personas quienes sean los

sujetos de la investigaci6n o los procedimientos.

•3. Si la Parte Requerida considera que la informaci6n contenida en la solicitud no es
suficiente para atenderle, esa Pane podrA solicitar que se le proporcione informaci6n
adicional.

ARTICULO 5

Ejecucion de las solicitudes

1. Una solicitud deberi ser ejecutada tal como lo permita y de conformidad con el
derecho interno de la Parte Requerida y, en la medida que no sea incompatible con dicho
derecho, de acuerdo con cualesquiera de los requerimientos especificados en la solicitud.

2. La Pane Requerida deberA informar prontamente a la Parte Requirente de cualesquiera
circunstancias que puedan causar una demora imponante en la respuesta a la solicitud.

3. La Parte Requerida deberA informar prontamente a la Pane Requirente de su decisi6n
de no cumplir total o parcialmente una solicitud de asistencia y la raz6n para tal decisi6n.

4. La Parte Requirente deber informar prontamente a la Pane Requerida de cualesquiera
circunstancias que puedan afectar a la solicitud o a su ejecuci6n o que puedan hacer
inadecuado proceder a darle efecto.
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ARTICULO 6

Denegacion de asistencia

1. La asistencia puede ser denegada si:

(a) la Parte Requerida es de la opini6n de que la solicitud, de otorgarse, afectaria
seriamente su soberania, seguridad, interns nacional u otro interns esencial; o

(b) la prestaci6n de la asistencia solicitada pudiere perjudicar una investigaci6n o un
procedimiento que se realiza en el territorio de la Parte Requerida, perjudicar la
seguridad de cualquier persona o irnponer una carga excesiva sobre los recursos
de esa Parte; o

(c) la acci6n solicitada es contraria a los principios del derecho de la Pane Requerida;
0

(d) la ejecuci6n de la solicitud implicaria que la Pane Requerida exceda su jurisdicci6n
o competencia legal o que de cualquier otra manera no est6 permitida por su
derecho interno; o

(e) la solicitud se relaciona con el aseguramiento o decomiso de los productos o
instrumentos de una actividad que, de haber ocurrido dentro de la jurisdicci6n
de la Parte Requerida, no hubiese sido una actividad con respecto a la cual una
orden de decomiso hubiese sido procedente; o

(f) la solicitud se relaciona con un delito respecto del cual la persona ha sido
definitivamente absuelta, perdonada o ha sido sujeto de amnistia; o

(g) la solicitud se relaciona con una orden de decomiso que ha sido cumplida.

2. Antes de denegar el otorgamiento de una solicitud de asistencia, la Parte Requerida
deber considerar si la asistencia puede ser proporcionada, sujeta a las condiciones que
dicha Parte estime necesarias. Si la Pane Requirente acepta la asistencia sujeta a
condiciones, tsta deberi cumplir con ellas.

ARTICULO 7

Confidencialidad y uso restringido de evidencias e informacion

1. La Parte Requerida deberi, en la medida que sea requerida para clio, mantener en
confidencialidad cualquier solicitud de asistencia, su contenido y cualquier documento
de apoyo, y el hecho de otorgar dicha asistencia, excepto en la medida en la que la
revelaci6n sea necesaria parm ejecutar la solicitud. Si la solicitud no puede ser ejecutada
sin quebrantar la confidencialidad, la Pane Requerida deberi asi informarlo a la Pane
Requirente, la cual deberA entonces determinar hasta que punto desea que la solicitud
sea ejecutada.

2. La Parte Requirente deberA, si asi es requerida, mantener en confidencialidad cualquier
evidencia e infomnaci6n proporcionada por la Pane Requerida, excepto en la medida en
que su revelaci6n sea necesaria para la investigaci6n o el procediniento descrito en la
solicitud.

3. La Pane Requirente no deberA utilizar para cualquier otro prop6sito que no sea el
que se estipule en una solicitud, las evidencias o la informaci6n que se hayan obtenido
como resultado de la misma, sin el consentimiento previo de la Pane Requerida.
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ARTICULO 8

Informaclon y evidencias

1. Las Partes pueden hacer solicitudes de informaci6n y evidencias en relaci6n con
investigaciones y procedimientos respecto de actividades delictivas, incluyendo la
identificaci6n de los productos o instrumentos del delito que puedan liegar a ser materia
de aseguramiento o decomiso.
2. La asistencia que puede ser otorgada de acuerdo con este Articulo incluye, pero no
se limita a:

(a) propocionar informaci6n y documentos o copias de los mismos;
(b) obtener evidencias o declaraciones de testigos u otras personas y producir

documentos, registros o cualquier otro material para transmitirlos a la Parte
Requirente;

(c) buscar, asegurar y entregar a la Parte Requirente cualquier material relevante, asi
como proporcionar la informaci6n que pueda ser requerida por la Parte Requirente,
relativa al lugar de aseguramiento, las circunstancias del mismo y la subsecuente
custodia del material asegurado, antes de su entrega.

3. La Parte Requerida puede posponer la entrega del material solicitado si dicho material
es necesario para procedimientos relacionados con asuntos penales o civiles en su territorio.
La Parte Requerida deberA, previa solicitud, proporcionar copias certificadas de los
documentos.

4. Cuando sea requerido por la Parte Requerida, la Parte Requirente deberi regresar
el material proporcionado previsto en este Articulo, cuando ya no sea necesario para el
prop6sito para el que haya sido proporcionado.

ARTICULO 9

Aseguraniento

1. De acuerdo con I dispuesto por este Articulo, una Parte puede solicitar el aseguramiento
de propiedad con el objeto de garantizar que estari disponible para los prop6sitos de la
ejecuci6n de una orden de decomiso que ha sido o que pudiere ser emitida.

2. Una solicitud hecha de acuerdo con este Articulo deberA incluir:

(a) (i) en el caso de una solicitud hecha por el Reino Unido, un certificado que
manifieste que la informaci6n ha sido presentada ante un Juez de Paz, o que
una persona ha sido acusada por un delito, o que un acta de acusaci6n ha
sido presentada, o que una solicitud de orden de aprehensi6n ha sido otorgada,
o que una de estas medidas va a ser tomada, y, si asi fuere, cuando;

(ii) en el caso de una solicitud hecha por los Estados Unidos Mexicanos, un
certificado que manifieste que el Ministerio Pblico ha establecido que existe
causa probable para sospechar que una persona ha cometido un delito, o que
dicha causa probable estA por establecerse y, si asi fuere, cuando;

(b) ya sea:
(i) un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del deito, el

tiempo y lugar-de su comisi6n, una referencia a las disposiciones legales
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relevantes, los fundamentos en los que se basa la sospecha y una copia de
cualquier orden relevante de aseguramiento; o

(ii) cuando una orden de decomiso haya sido emitida, una copia de esa orden;
(c) hasta donde sea posible, una descripci6n de la propiedad que se pretende asegurar,

o la cual sc considera que estA disponible para su aseguramiento, y su relaci6n
con la persona contra la cual los procedirnientos han sido o serin instaurados;

(d) cuando sea adecuado, un informe del monto que se desea asegurar y los
fundamentos sobre los cuales ese monto ha sido estimado.

3. Cada Parte informari prontamente a la otra Parte de cualquier apelaci6n o alteraci6n
hecha respecto de la acci6n de aseguramiento que se haya solicitado o tornado.

ARTICULO 10

Ejecucion de ordenes de decomiso

1. Este Articulo es aplicable a una orden emitida por un tribunal de la Parte Requirente,
con el prop6sito de recuperar los productos o instrunentos del delito.

2. Una solicitud de asistencia para la ejecuci6n de una orden de esa indole, deberi estar
acompafiada por una copia de la orden, certificada por un funcionario del tribunal que
emiti6 la orden o por la autoridad central, y deberA contener informaci6n que indique:

(a) que ni la orden, ri cualquier otra sentencia condenatoria con la que se relacione,
estd sujeta a recurso alguno;

(b) que la orden es ejecutable en el territorio de la Parte Requirente;
(c) cuando sea adecuado, la propiedad disponible para la ejecuci6n o la propiedad

con respecto a la cual la asistencia es solicitada, manifestando la relaci6n entre
la propiedad y la persona contra la cual la orden ha sido librada.

(d) cuando sea adecuado, siempre que se conozcan, los intereses sobre la propiedad
de cualquier persona diferente a aqu~lla contra la cual la orden ha sido librada;
y

(e) cuando sea adecuado, el monto de lo que se desea obtener como resultado de
dicha asistencia.

3. Cuando el derecho de la Pane Requerida no permita que se d6 efecto total a alguna
solicitud, la Parte Requerida deberi darle efecto en la medida que le sea posible.

4. Si una solicitud efectuada conforme a este Articulo se refiere a alguna cantidad de
dinero, esa cantidad deberA convertirse a la moneda de curso legal de la Parte Requerida,
de conformidad con su derecho y procedimientos intemos.

5. Al aplicarse este Articulo, los derechos de terceros de buena fe serin respetados de
conformidad con el derecho de la Parte Requerida.

6. La propiedad obtenida por la Parte Requerida en la ejecuci6n de una orden a la
cual este Articulo sea aplicable, permanecerS en esa Parte, salvo pacto en contrario entre
las Panes.

7. Las Panes se consutarin reciprocamente con miras a establecer criterios comunes
para la distribuci6n a la Parte Requirente en la medida en que esto sea permitido por
sus respectivos derechos, de una porci6n de los bienes decomisados con su asistencia.
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ARTICULO 11

Costos

La Parte Requerida deberi sufragar cualquier costo que resulte dentro de su territorio
como resultado de las acciones Ilevadas a cabo con respecto a una solicitud de la Parte
Requirente. Los costos extraordinarios podrin estar sujetos a un acuerdo especial entre
las Partes.

ARTICULO 12

iaioma

Salvo pacto en contrario entre las Partes para un caso particular, las solicitudes
hechas de conformidad con los Articulos 8, 9 y 10 de este Acuerdo, y los documentos
de apoyo deberAn ser presentados en el idioma de la Parte Requirente, y deberAn ser
acompafiados de una traducci6n al idioma de la Parte Requerida.

ARTICULO 13

Legalizacion

A menos que se requiera otra cosa de conformidad con el derecho interno, y sin
perjuicio al Articulo 10 (2), los documentos certificados por una autoridad central no
requerir.n mayor certificaci6n, autentificaci6n o legalizaci6n para los efectos de este
Acuerdo.

ARTICULO 14

Aplicacion territorial

Este Acuerdo deberi aplicarse:

(a) en relaci6n con el Reino Unido:
(i) en Inglaterra y Gales, Escocia e Irlanda del None; y
(ii) en cualquier territorio por el que, en el Ambito de las relaciones internacionales,

el Reino Unido sea responsable y al cual este Acuerdo se hubiere hecho
extensivo, sujeto a las modificaciones convenidas, por acuerdo entre las Partes.
Cualquiera de las Partes puede dar por terminadar dicha extensi6n por medio
de una notificaci6n por escrito dada a la otra Parte con seis meses de
anticipaci6n a trav6s de la via diplonAtica; y

(b) en relaci6n con los Estados Unidos Mexicanos, en el territorio de los Estados
Unidos Mexicanos.

ARTICULO 15

Consultas

Teniendo en cuenta el Acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia
e Irlanda del Norte y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos Concerniente a la
Asistencia Mutua relativa al TrAfico de Estupefacientes de 1990, las Partes, en caso de
cualquier duda respecto de la aplicaci6n de ese Acuerdo o del presente Acuerdo para
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una solicitud concreta de asistencia, podrAn, mediante consultas previas, determinar qud
Acuerdo serA aplicable.

ARTICULO 16

Disposiciones finales

1. Cada una de las Partes deberA notificar por escrito a la otra Parte, tan pronto como
sea posible, a travs de la via diplomAtica, cuando se hayan cumplido las formalidades
constitucionales exigidas por su legislaci6n para la entrada en vigor de este Acuerdo. El
Acuerdo entrari en vigor el primer dia del mes, subsecuente a la terrninaci6n de un mes
calendario, despu~s de la fecha de la Wtima de estas notificaciones.

2. Este Acuerdo podrA ser terminado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n
por escrito a la otra Parte, a travds de la via diplomAtica. Los efectos de este Acuerdo
cesarin seis meses despu6s de la fecha en que se reciba dicha notificaci6n.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, estando debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en la Ciudad de Mexico, a los veintis~is dias del mes de febrero
del afio de mil novecientos noventa y seis, en los idiomas ingls y espafiol, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de la Gran Bretafia de los Estados Unidos Mexicanos:

e Irlanda del Norte:
ADRIAN BEAMISH A. GURRIA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE EN MATIt-RE D'ENQUETE, DE SAISIE ET DE
CONFISCATION DES PRODUITS DE CRIMES AUTRES QUE DU
TRAFIC DES STUPtFIANTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique,

Soucieux d'assurer une assistance mutuelle la plus large possible en matire
d'enqu~te, de saisie et de confiscation des produits de crimes;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORTfE ET APPLICATION DE L'ACcORD

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et sous rdserve des dis-
positions de leur 16gislation interne, les Parties s'accordent mutuellement une assis-
tance en mati~re d'enquete et de proc&tures relatives A l'activit6 criminelle y com-
pris la recherche, la saisie et la confiscation des b6ndfices et des instruments du
crime. Aux fins du pr6sent Accord, les rdf6rences au << crime >> et A 1'<< activitd crimi-
nelle>> ne s'appliquent pas au trafic des stupAfiants.

2. Le prdsent Accord ne pr6juge pas des autres obligations entre les Parties
r6sultant d'autres trait6s et il n'a pas pour but de servir dans les cas os la coop6ra-
tion entre les organismes des Parties charg6s de faire respecter la loi est habituelle et
appropri~e.

Article 2

D.FINITIONS

1. Aux fins du present Accord :
a) Le terme «< confiscation >> d6signe toute mesure qui a pour cons6quence le

retrait d6finitif de la proprit6;

b) L'expression << instruments du crime >> s'entend de tout objet qui est destin6
A 6tre utilis6 dans le cadre de la commission d'une infraction;

c) L'expression < produits de crimes >> s'entend des biens de toute nature pro-
venant ou r6sultant directement ou indirectement d'une activit6 criminelle, ou la
valeur desdits biens;

d) Le terme « biens >> comprend des esp~ces et tous biens meubles ou immeu-
bles, tangibles ou intangibles, ainsi que les int~rets provenant de tels biens;

I Entrd en vigueur le I- aoOt 1996 par notification, conform~ment A l'article 16.
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e) L'expression « saisie de biens >> d6signe toute mesure visant A empcher que
les biens soient n6goci6s, transf6r6s ou ali6n6s.

Article 3

AUTORITtS CENTRALES

1. Les demandes d'assistance en vertu du pr6sent Accord sont pr6sent6es par
l'interm&tiaire des autorit6s centrales des Parties.

2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est le « Home Office >>. Aux Etats-
Unis du Mexique, l'autorit6 centrale est le Bureau du Procureur g6n6ral de la R6pu-
blique.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES

1. Les demandes d'assistance sont formul6es par 6crit. En cas d'urgence ou
lorsque cela est autoris6 par la Partie requise, les demandes peuvent etre commu-
niqu6es par t6l6copie ou par d'autres modes 6lectroniques sous r6serve de confirma-
tion dcrite ult6rieure.

2. Les demandes d'assistance comportent:

a) Le nom de l'autorit6 comp~tente charg6e de mener l'enqute ou d'engager
la proc&lure judiciaire correspondante;

b) Les circonstances, y compris les faits et la 16gislation pertinentes auxquelles
l'enquate ou les poursuites se r6ffrent;

c) La raison pour laquelle la demande est pr6sentde et la nature de l'assistance
sollicit6e;

d) L'expos6 d6taill6 de toutes proc6dures ou conditions particuli~res dont la
Partie requ6rante souhaite l'application;

e) Les d61ais dans lesquels la Partie requ6rante souhaite que la demande soit
satisfaite;

f) Une indication de l'identit6, de la nationalit6 de la personne ou des person-
nes qui font l'objet de l'enqu&e ou des poursuites, ainsi que du lieu ofi elles peuvent
se trouver.

3. Si la Partie requise estime que les informations contenues dans la demande
sont insuffisantes pour qu'il y soit donn6 suite, ladite Partie peut solliciter des ren-
seignements complmentaires.

Article 5

EXtCUTION DES DEMANDES

1. I1 est donn6 suite A une demande dans la mesure oi) cela est autoris6 par la
16gislation interne de la Partie requise et conforme A ladite 16gislation et en autant
que cela ne soit pas incompatible avec ladite loi; l'ex6cution de la demande s'effec-
tue conform6ment aux exigences qui y figurent.
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2. La Partie requise informe promptement ]a Partie requ6rante de toutes cir-
constances susceptibles de retarder de faqon importante l'ex6cution de sa demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requdrante d'une decision
de sa part de ne pas se conformer, en tout ou en partie, A une demande d'assistance,
en motivant ladite decision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de toutes cir-
constances susceptibles d'affecter la demande ou son ex&cution ou qui pourrait
rendre inopportune cette ex6cution.

Article 6

REFUS D'ASSISTANCE

1. La demande peut etre refusde lorsque:

a) La Partie requise estime que la satisfaction de la demande porterait s6rieuse-
ment atteinte A sa souverainet6, sa s~curit6, son int6rt national ou tout autre int6ret
essentiel; ou

b) La satisfaction d'une demande d'assistance sollicit6e serait pr6judiciable
A une enqute ou A des poursuites sur le territoire de la Partie requise, porterait
atteinte A la s6curit6 des personnes ou imposerait un fardeau excessif ladite Partie
compte tenu de ses ressources; ou

c) La mesure recherch6e contreviendrait aux principes de la loi de la Partie
requise; ou

d) La satisfaction de la demande entrainerait la Partie requise A outrepasser sa
juridiction ou son autorit616gale, ou ne serait pas autoris6e en vertu de la 16gislation
interne; ou

e) La demande porte sur la saisie ou la confiscation du produit ou des instru-
ments d'une activit6 qui, si elle avait eu lieu dans les limites de la juridiction de la
Partie requise, n'aurait pas constitu6 une activit6 concerant laquelle un ordre de
confiscation aurait pu etre prononc6; ou

f) La demande porte sur une infraction concernant laquelle l'individu a finale-
ment td acquitt6, pardonn6 ou qui a fait l'objet d'une amnistie; ou

g) La demande r6sulte d'un ordre de confiscation d6ji ex6cut6.
2. Avant de refuser une demande, la Partie requise examine la possibilit6 d'ac-

c6der A la demande sous r6serve de conditions qu'elle estime n6cessaires. Si la
Partie requ6rante accepte lesdites conditions, la Partie requise acquiesce alors A la
demande.

Article 7

CONFIDENTIALITt ET UTILISATION RESTREINTE DES INFORMATIONS
ET DES fLtMENTS DE PREUVE

1. Dans la mesure oii cela lui est demand6, la Partie requise traite sur une base
confidentielle une demande d'assistance, son contenu et les pieces justificatives,
ainsi que le fait que l'assistance est accord6e, sauf dans la mesure oii une telle
divulgation s'avre n6cessaire A 1'ex6cution de la demande. Si la demande ne peut
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8tre satisfaite sans violation de la confidentialitd, la Partie requise en informe la
Partie requ6rante A laquelle il appartient de d6cider si elle souhaite que la demande
soit ex6cutde.

2. Si la demande lui en est faite, la Partie requ6rante traite sur une base con-
fidentielle les informations et les 616ments de preuve communiqu6s par la Partie
requise, sauf dans la mesure oa leur divulgation s'avire n6cessaire aux fins de 'en-
qu&e ou des proc6dures d6crites dans la demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les informations et les 616ments de
preuve A des fins autres que celles d6crites dans la demande sans l'autorisation
pr6alable de la Partie requise.

Article 8

INFORMATIONS ET 9LfMENTS DE PREUVE

1. Les Parties peuvent pr6senter des demandes d'information et d'616ments
de preuve s'agissant d'enqu&es et de proc6dures portant sur des activit6s crimi-
nelles y compris l'identification du produit ou des instruments du crime qui pour-
ralent ult6rieurement faire l'objet d'une saisie ou d'une confiscation.

2. L'assistance qui peut &re prt6e en vertu du pr6sent article comprend, sans
pour autant s'y limiter, les modalit6s suivantes :

a) Communication d'informations et documents ou copies de ceux-ci;

b) Obtention d'616ments de preuve ou de d6positions de t6moins ou d'autres
personnes et production de documents, dossiers et autres pieces en vue de leur
communication A la Patie requdrante;

c) Recherche, saisie et transmission A la Pantie requ6rante de toute pice perti-
nente et communication d'informations que ladite Partie peut requ6rir concernant le
lieu et les circonstances de leur saisie ainsi que la garde subs6quente des 616ments
saisis jusqu'A leur remise.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des 61ments r6clam6s si ceux-ci
sont indispensables aux proc6dures men6es au p6nal ou au civil sur son territoire.
Sur demande, la Patie requise fournit des copies certifi6es conformes de documents.

4. Sur de la Patie requise, la Patie requ6rante rend les pices fournies en
vertu du pr6sent article lorsqu'elles ne sont plus n6cessaires A une enqu&e ou A des
poursuites.

Article 9

SAISIE

1. Conform6ment aux dispositions du pr6sent article, il est loisible b une Par-
tie de demander la saisie de biens afin de garantir leur disponibilit6 en vue de 1'ex6cu-
tion d'une ordonnance de confiscation rendue ou A pr6voir.

2. Toute demande pr6sent6e au titre du pr6sent article doit comporter:

a) i) Dans le cas d'une demande 6manant du Royaume-Uni, un certificat attes-
tant qu'une information a 6t6 ouverte devant un juge de paix ou qu'une personne a
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6 inculp6e ou qu'un acte d'accusation a 6t6 dress6 ou qu'un mandat de recherche
a 6 lanc6 ou que l'une de ces mesures doit Atre prise et, dans ce cas, A quelle date;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant des Etats-Unis du Mexique, un certifi-
cat attestant que le Minist~re public a 6tabli qu'il existe des motifs raisonnables et
suffisants de penser qu'un individu a commis une infraction ou que ces motifs sont
sur le point d'etre 6tablis et, dans ce cas, A quelle date;

b) Ou bien:

i) Un r6sum6 des faits de la cause comportant une description de l'infraction, la
date et le lieu de l'infraction, un renvoi aux dispositions juridiques pertinentes,
des faits sur lesquels se fondent les soupgons et la copie certifide conforme de
toute ordonnance de mise sous s6questre pertinente, ou

ii) Lorsqu'une ordonnance de confiscation a At rendue, une copie de ladite ordon-
nance;

c) Dans la mesure du possible, une des descriptions des biens dont la saisie est
demand6e, ou qui paraissent disponibles en vue d'une saisie, et leur lien avec la
personne contre laquelle les poursuites ont td ou doivent Atre engag6es;

d) Le cas 6ch6ant, une d6claration du montant dont la saisie est demand6e et
les donn6es sur la base desquelles ce montant a 6t6 calcul6.

3. Chaque Partie informe promptement l'autre Partie de tout appel ou de toute
modification concernant toute saisie demand6e ou ordonn6e.

Article 10

EXtCUTION DES ORDONNANCES DE SAISIE

1. Le pr6sent article s'applique aux ordonnances mises par un tribunal de la
Partie requ6rante aux fins de recouvrer le produit ou les instruments d'actes cri-
minels.

2. Toute demande d'assistance aux fins de l'ex6cution d'une telle ordonnance
doit etre accompagn6e d'une copie de celle-ci, certifi6e conforme par un membre du
tribunal ayant 6mis l'ordonnance ou par l'autoritA centrale et indiquer :

a) Que ni l'ordonnance ni aucune condamnation en rapport avec celle-ci n'est
susceptible de contestation judiciaire;

b) Que l'ordonnance est ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;

c) Le cas chant, une description des biens disponibles aux fins de l'ex6cu-
tion ou des biens au sujet desquels l'assistance est sollicit6e, en pr6cisant le rap-
port existant entre lesdits biens et l'individu A l'encontre duquel l'ordonnance a 6t6
rendue;

d) Le cas 6chdant et lorsqu'il est connu, l'int6r& que peut avoir dans les biens
toute personne autre que l'individu A 'encontre duquel l'ordonnance a 6t6 rendue;

e) Le cas 6ch6ant, le montant que l'on souhaite r6aliser A la suite de ladite
assistance.

3. Lorsque la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner
pleinement suite A une demande d'assistance, ladite Partie lui donne suite autant que
faire se peut dans les limites fix6es par la loi.
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4. Si une demande formul6e en vertu du present article porte sur une somme
d'argent, ladite somme est convertie dans la devise de la Partie requise confor-
m6ment A la 1dgislation et aux proc6dures internes, de ladite Partie.

5. Dans rapplication du pr6sent article, les droits de tiers de bonne foi sont
respect6s conform6ment A la 16gislation de la Partie requise.

6. Les biens saisis par la Partie requise lors de l'exdcution d'une ordonnance
A laquelle le pr6sent article s'applique restent aux mains de cette Partie, A moins que
les Parties n'en d6cident autrement.

7. Les Parties se consultent en vue de convenir de critres communs sur la
base desquels une partie des avoirs confisqu6s grace A l'assistance de la Partie re-
qu6rante lui sera destin6e, dans la mesure oi leurs 16gislations respectives le per-
mettent.

Article 11

FRAIS

La Partie requise assume les frais encourus sur son territoire en raison de tout
acte accompli A la demande de la Partie requ6rante. Les d6penses extraordinaires
peuvent faire l'objet d'un arrangement particulier entre les Parties.

Article 12

LANGUE

Sauf accord contraire entre les Parties dans un cas d'esp~ce, les demandes
pr6sent6es conform6ment aux articles 8, 9 et 10 ainsi que les pi ces justificatives
sont 6tablies dans la langue de la Partie requ6rante et accompagn6es d'une traduc-
tion dans la langue de la Partie requise.

Article 13

CERTIFICATION

Sauf disposition contraire de la 16gislation nationale et sans prdjudice des dis-
positions du paragraphe 2 de l'article 10, les documents certifi6s conformes par une
autorit6 centrale n'ont pas A 8tre certifi6s, authentifids ou 16galisos davantage aux
fins du pr6sent Accord.

Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :

a) Dans le cas du Royaume-Uni:

i) A 'Angleterre et au pays de Galles, A l'Ecosse et A 'Irlande du Nord; et

ii) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent de l'autorit6 du
Royaume-Uni et auquel les Parties sont convenues d'appliquer le pr6sent
Accord, sous r6serve de modifications faisant l'objet d'un accord entre les Par-
ties. L'une ou l'autre des Parties peut mettre fin Ai une telle application moyen-
nant un pr6avis 6crit de six mois communiqu6 par la voie diplomatique; et
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b) Dans le cas des Etats-Unis du Mexique: au territoire des Etats-Unis du
Mexique.

Article 15

CONSULTATIONS

Eu dgard A l'Accord conclu en 1990 entre le Gouvemement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis du
Mexique relatif A l'assistance mutuelle en mati~re de trafic de stup6fiants', les Par-
ties pourront, en cas de doute concernant l'application dudit Accord ou du pr6sent
Accord A un cas particulier d'assistance, proc6der A des consultations prdalables
afin de d6terminer lequel des deux Accords est applicable.

Article 16

DISPOSITIONS FINALES

1. Chacune des Parties informera l'autre Partie d6s que possible par 6crit
par la voie diplomatique de l'accomplissement des formalitds constitutionnelles
requises par sa idgislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord
entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration d'un mois de l'ann6e
civile apris la date de la demi~re de ces notifications.

2. L'Accord peut 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant un
pr6avis adress6 A l'autre Partie par la voie diplomatique. L'Accord cessera de s'ap-
pliquer six mois apr~s la date de r6ception de cet avis.

EN FOI DE QUOI les soussign6s A ce dOment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Mexico, le 26 f6vrier 1996, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

ADRIAN BEAMISH

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

A. GURRIA

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1658, no 1-28538.
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tain commercial debts (United Kingdom/Uganda Debt
Agreement No. 6 (1995)) (with annex). Kampala, 28 Feb-
ruary 1996

Authentic text: English.
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on 5 November 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN
IRELAND AND UGANDA
CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (UNITED
KINGDOM/ UGANDA DEBT
AGREEMENT No. 6 (1995))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 28 February 1996, in accordance

with the provisions of the said notes.
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on 5 November 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MONGOLIE

Accord de cooperation dans les domaines de l'ducation, de
la science et de la culture. Signe ' Londres le 23 avril
1996
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA ON CO-OPERATION
IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE AND CULTURE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Mongolia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Desiring to strengthen and develop the friendly relations between the two countries
and their peoples;

Being convinced that exchanges and co-operation in the fields of education, science
and culture as well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and
understanding between the British and the Mongolian peoples;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall encourage the development of relations between their
two countries in the field of education by:

(a) encouraging and facilitating direct co-operation, contacts and exchanges between
people, institutions and organisations concerned with education in the two countries;

(b) encouraging and facilitating the study of and instruction in the languages and
literature of the other Contracting Party;

(c) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials, curriculum development and examinations;

(d) providing scholarships and bursaries and promoting other means to facilitate
study and research.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of exchanges
and research on problems of mutual interest in the fields of science and technology,
including direct co-operation between scientific and research institutions in the two
countries.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage and facilitate direct contacts in the fields
of literature, the visual arts, the performing arts, film, television and radio, architecture,
museums and galleries, libraries and archives and in other cultural areas.

' Came into force on 23 April 1996 by signature, in accordance with article 13.
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ARTICLE 4

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press and
publishing organisations in the two countries.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of information about measures
to protect the national heritage.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall encourage respect for intellectual property rights.

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall encourage the development of tourism between the
two countries.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations
and participation in sporting events in each other's countries.

ARTICLE 10

The Contracting Parties shall facilitate in appropriate ways attendance at seminars,
festivals, competitions, exhibitions, conferences, symposia and meetings in fields covered
by this Agreement and held in either country.

ARTICLE I 1

The Contracting Parties shall encourage activities of and direct co-operation and
exchanges between non-governmental organisations in all fields covered by this Agreement.

ARTICLE 12

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations
in force in the State of the Contracting Party in which they take place.

ARTICLE 13

(I) This Agreement shall enter into force on the day of signature.
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(2) This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice of termination to the other through the diplomatic
channel.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 23rd day of April 1996 in the English and Mongolian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Mongolia:

and Northern Ireland:

MALCOLM RIFKIND GOMBOSUREN
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

BOJIOBCPOI, IH14H)KJIX YXAAH, COLJHMH CAJIBAPT XAMTPAH
A)KI4JIJIAX TYXAI MX BPHTAHH4, YMAPA HPJIAH JbIH H3F-
AC9H BAHT YJICbIH 3ACFIrIIH FA3AP, MOHFOJI YJICbIH
3ACFI4IIIH FA3AP XOOPOHabIH X3J13J1I_33P

I4x Spuran, YMapA Hpnaujmu H3rc3u Bairr YncLI 3acruftH ra3ap,
Moaron Yncus 3acrxi rawap / zlaanm, "X.nmmu ToxHporq Ta.nyy," m3 /,

Xo~p opon, apA TyM d nafipcar xapwmaar xerwmm 63xwwaz3xufir
3pM3fL33H,

Bpwraun, Monromw apA TyM3H 6Hc 6xc3 ynaM 6yp Tamm MamX,
oinroxo 6onowcpon, mjumW x yxaau, co&mw 6onoa 6yca ca.n6ap Aaxb
coxiunoo, xamTur axacnmaraa Tyc H3M3p 6oimo r3II3rr rrETN,

.apaax 3yinmilr X3fn 43f TOXRpOB. YYAz :

I-IwYF33P 3YRi

X3nxm3B Toxuporq TanyyA 6onowcponmu can6ap Aax1 xop OpEW
xapnnxaar Aopxu apra X3M33M3yzaW r X3pr-ICyyn1x 3amaap xoxHyJ3m AwMz 3.

a/ Xo p opnu 6onoscpojnH acyyan 3px Jnc3H 6airyynnara, xyp33J13H,
XyBr xy xoopozubiu ryy n x3=33 xon6oo, conxnnoor xexayni3 ,,3Mc3c, Tyc
OXeM Y3yyn3x.

6/ X3nanan TOXporq Heroe TaJnH x3n, yrra 3oxHonur cy~iiax. cyprarr
aByynaxr un wmc, ryc AexeM y3yyn3X,

B/ CypranmH 3aax apra 3yt, X U33nIgH xeTen6ep, manramr, myyjnix
Tanaap M3A33n3n, mavepuan comxxox, xasrpan a.mnnamxr xexuyn3n A3xMiic,
Tyc nexeN Y3Yy3I3X,

r/ Cypraarr cyAa=aul Ai CMz AM YYA933C gamm, T3rrr3J3r 6oHOH
6ycaA x3n63pugH TaTlr onrox.

XOEPXW'AAP 3YARr

X3nMU33 TOXupom Tanyy mxmwm yxaaB, "rexaoormi can6apT xoCp
TanwH coazpxcou acyynaap cyzanraa. conmmitoo xnix, xo p opHm mzmncf.x
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yxaan 6 onoH 3pm3M mmmiamf33EmA xyp3I3FHni xoopo~m myya xaMmE
a.xumiaraa xerDAym3xmgy xexwyn3 43mxmz , Tyc aexeM y3yylH3.

YPABYZrAAP 3YRI

-nmn3H TOXgpor Tan.. YM 3oXHOn. nypcna'X ypnar, vpllaritn
TorMon'r. KNBO. TCICBe3. paiwo, ypan 6apanra, My3eip , ra3Iipell, HOMbm caH, apxHB
6onoH COCmBH 6ycan ca.i6ap aaxb myyu xznxm3 xon6oor TorrooxoA n3M=n3r

9ePeB Ir33P 3YfJt

Xm3n m Toxnpor Tanyyu xoip opmu x3wn3, M3u33unftn 6airyynara,
X3BnInJHR ra3ap xoopoFZH myyA XaMTE azmnaraar XeXEKYJ3H A3MAME3.

TABYrAAP 3YftI

X.nxnm3a Toxnporq TanyyA yH13ca esufr xaMraanax Tyxai yin
aXsK/inaraaEiJ T-aJaap M3,A3313, COJIHBJTOXOA TyC {eXeM y3yyj'3.

3YPFA)ITAAP 3YMl

XYnsw3=H TOXfporq Tanyyg owyEMI eM'i 3pxKir 3px3Mfxl3 ir
A3MxHH3.

.LOJIgYrAAP 3YAR

X33131u23H TOXHpOrq TanyyA xo~p opm 3anyyy 6on0o3H 3anyyqyyzM
6airyynnara xoopomasw xTx33 xonr6oo, myyx xaMTum aannaraar 3M AMH3.

HARM) rAAP 3Y J1

X3TX[mU3H TOXHIpor Tanyya xo~p opum xoopon a iman acynnan
xerwyyn3xHr A3WRMH3.

ECA=:)3P 3YRJI

X3R3nM3H TOXnpOrq TanyyA cuopmm 6ailryynnara xoopomjzi XaMTuH
a~wnnaraa 6orio1 Tyc Tiycu oponj 6onox cnOpThI apra X3MxK33EA oponioxoi
U3mwin3r y3yyH3.

APAB[WAAP 3YRAJ

X3n313nU3H TOXHporq Tanyy 3H3Xyy X-3a3nII33pT xaMpar caE can6apyyaap
an. H3r TanAaa 6onox cemuaap, HaaiaM, T3M1Z333, Y33cr3n3, 6ara xypail,
cHMnO3m'M. xvpavI q yraLK aeree TwJuhZ oponryynaxaxt 3ox5x x3n63p33p Tyc
,exeM yJyyJIn.
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APBAH H3FMrgY33P 3Yfn

XXI3IaUII3H TOXHporq TawiyyA 393Xy X3II=33pT xaMparvcau 6yx can6apT
3acruag ra3pbm 6yc 6afryynnara xooponAmZE yfin amumaraa, myyA .xamTbR
aicusinaraa, cojKnioor ACWcH3.

APBAH XO PX)Y'AAP 3YRR

3H3XYY X3AlU33pT xampartcau 6yxug n apra x3?co3r T3ampafir
xap3rAcyyJ 6yA X3nf3a1I3a TOXxporq Tamr XyqHH TereIAep mepnexc 6 yi xyyiib
Torroomxmim- iaryy x3p3rA'yrn3.

APBAH -YPABgYrAAP 3YRJ1

I/ H3Xyy ' XW3JIU33p TyyEEA rapr yc3r 3ypcaH ezApeec 3Xl3H XY'iHH
Tere ' ep 6 omHo.

2/ 3aaxyy Xananmup Taia- mm xy'lmEr3 6afix 6ereeA Tmynxc xogm
X3naxu3H Toxzpor' am s3r Tan i iyunax Tyxafraa 6xmr33p eree Tannaa
2XKu3IoMaT IiyraMaap M3w3r~c3m epeec xorIm 6 cap eHrepTen 3HXyy X33nX33p
Hb XYqMM Tereimep 6aina.

A33pxair KOTO3D, Tyc Tycbm 3acrmgH razpaac 3oXX Ecoop 3px onror~coH
,4apaax xymYc 33XYWy X33mm33pT rapum yc3r 3ypaB.

3ax-y X arm33pKir JRoNa xomoo 1996 oum 4 zyr3p capum ", $-a
ezep arnni, Moaron x3n3:p Tyc 6yp xoip 3x xyab yiAcm 6ereeA 3x 6fHB3pyyWA
fib aAmi xy'nfT39 6afNa.

Hx BpHTaHH, YMapg MOHrOI YJICbIH
I/pjiaHxRbIH H3rRC3H BaHT YJICbIH 3acrHsIH Fa3pbir Teneeii:

3acrHAH Fa3pblr TeiieemK:

MALCOLM RIFKIND GOMBOSUREN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE MONGOLIE RELATIF A LA COOPERATION
DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION, DE LA SCIENCE ET
DE LA CULTURE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement de Mongolie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>);

D6sireux de renforcer et de d6velopper les relations amicales entre les deux
pays et leurs peuples;

Convaincus que les 6changes et la coop6ration dans les domaines de l'&tuca-
tion, la science et la culture ainsi que dans d'autres domaines permettent aux peu-
ples britannique et mongol de mieux se connaitre et de mieux se comprendre;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes favorisent le d6veloppement des relations entre les
deux pays dans le domaine de l'6ducation :

a) En encourageant et en facilitant la coop6ration, les contacts et les 6changes
entre les personnes, institutions et organisations dont les activitds concernent l'6du-
cation dans les deux pays;

b) En encourageant et en facilitant l'dtude et l'enseignement de la langue et de
la litt6rature de l'autre Partie contractante;

c) En encourageant et en facilitant la coop6ration et les 6changes dans le
domaine des m6thodes et mat6riels p6dagogiques, de l'61aboration des programmes
d'6tudes et des examens;

d) En octroyant des bourses d'6tudes et en accordant d'autres facilit6s de
nature A encourager 1'6tude et la recherche.

Article 2

Les Parties contractantes encouragent et facilitent le d6veloppement des
6changes et de la recherche sur des probl~mes d'int6r~t commun dans les domaines
scientifique et technique, notamment par la coop6ration directe entre les institutions
scientifiques et les centres de recherche des deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes encouragent et facilitent les contacts dans les
domaines de la litt6rature, des arts visuels, des arts du spectacle, du cin6ma, de la
t616vision et de la radio, de l'architecture, des mus6es et galeries d'art, des biblio-
th~ques, des archives et d'autres activit6s culturelles.

I Entrd en vigueur le 23 avril 1996 par la signature, conform6ment I 'article 13.
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Article 4

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les organis-
mes de presse et d'&iition des deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes facilitent l'6change d'informations sur les mesures
relatives A la protection de l'hritage national.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent le respect des droits de propri6t6 intel-
lectuelle.

Article 7

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre les jeunes et la coop6-
ration directe entre les organisations dejeunesse des deux pays.

Article 8

Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement du tourisme entre les
deux pays.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration entre les organisations
sportives et la participation A des manifestations sportives organis6es dans les deux
pays.

Article 10

Les Parties contractantes facilitent par les moyens appropri6s la participation A
des s6minaires, festivals, comp6titions, expositions, conf6rences, colloques et r6u-
nions ayant trait A des domaines vis6s par le pr6sent Accord et qui sont organis6s
dans l'un ou l'autre pays.

Article 11

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe et les 6changes
entre les organisations non gouvemementales dans tous les domaines visds par le
pr6sent Accord.

Article 12
Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent etre conformes A la

16gislation et A la r6glementation en vigueur dans l'Etat de la Partie contractante oO
elles se d6roulent.

Article 13

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans,
et sera tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d6lai de sixmois A compter de
la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie,
par la voie diplomatique, son intention d'y mettre fin.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres le 23 avril 1996 en langues anglaise et mongole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Mongolie:

et d'Irlande du Nord:

MALCOLM RIFKIND GOMBOSUREN
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
RUSSIAN FEDERATION

Agreement on science and technology cooperation. Signed at
Moscow on 28 May 1996

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 5 November 1996.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FIEDERATION DE RUSSIE

Accord de cooperation scientifique et technique. Signe i
Moscou le 28 mai 1996

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr, par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 5 novembre 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
SCIENCE AND TECHNOLOGY COOPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Federation, hereinafter referred to as the "Parties".

Realising that international cooperation in science and technology will strengthen
the bonds of friendship and mutual understanding between their peoples and will advance
the state of science and technology to the benefit of both countries, as well as all mankind;

Convinced that bilateral cooperation in the field of science and technology is an
important component of their bilateral relations;

Considering bilateral science and technology cooperation as an important contribution
to the development of the economy of each country;

Taking into consideration the positive experience accumulated by the two countries
in developing science and technology relations and recognising their desire to expand
co-operation;

Desiring to bring bilateral cooperation in the field of science and technology into
accord with new political, economic and social realities;

Taking into account provisions of the Russian-British Agreement on Principles of
Interrelations signed in 1992:

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The purposes of this Agreement are to broaden and expand relations between the scientific
and technological communities in both countries by creating favourable conditions for
cooperation and to develop science and technology cooperation on a mutually beneficial
and balanced basis.

ARTICLE II

(1) The Parties shall encourage co-operative activities, which under this Agreement may
be implemented in the following form:

(a) Meetings and deliberations of experts for discussion and exchange of information
on scientific and technological aspects of general or specific subjects and to
identify research and development projects and programmes that may be usefully
undertaken on a cooperative basis;

'Came into force on 28 May 1996 by signature, in accordance with article XI.
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(b) Exchange of information on questions of cooperation, policies, practices, and
laws and regulations concerning research and development activities;

(c) Visits and exchanges of scientists, technical experts, or other experts on general
or specific subjects;

(d) Implementation of agreed cooperative projects and programmes;
(e) Training and enhancing the skills of scientists and technical experts;

(f) Other forms of cooperative activities as may be agreed by the Parties.

(2) Cooperation under this Agreement shall be mutually beneficial and shall be based
on the principles of shared responsibilities and contributions commensurate with the
scientific and technological potential and resources of both countries.

ARTICLE III

(1) The Parties shall encourage the development of direct contacts and cooperation
between government agencies, academies of sciences, universities, scientific institutions,
and private sector firms of both countries.

(2) These organisations and institutions may conclude implementing arrangements in
specific areas of science and technology cooperation under this Agreement.

ARTICLE IV

The Parties shall encourage the development of joint projects that could enter existing
and future European or international programmes, and promote greater involvement of
scientists and specialists from both countries for their implementation.

ARTICLE V

(1) Cooperation under this Agreement shall be conducted in accordance with the
applicable laws, regulations, and procedures in both countries and shall be subject to the
availability of resources.

(2) Costs for the cooperative activities under this Agreement shall be borne by the
cooperating organisations on the basis of mutual agreement.

ARTICLE VI

(1) Scientific and technological information of a non-proprietary nature arising from
the cooperative activities under this Agreement may be made available to the public by
either Government through customary channels, and in accordance with the normal
procedures of the participating agencies.

(2) In accordance with the laws and regulations of the respective countries and with
relevant international agreements to which the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Russian Federation are or will become Parties, the Governments
shall encourage the adequate and effective protection and fair distribution of intellectual

Vol. 1945, 1-33354



354 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

property rights or other rights of a proprietary nature resulting from the cooperative
activities undertaken pursuant to this Agreement. The Parties shall consult one another
for this purpose as necessary.

ARTICLE VII

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties
arising under their international agreements with third Parties.

ARTICLE VIII

With respect to cooperation under this Agreement, each Party, subject to its international
obligations, national laws and regulations, including laws and regulations concerning
entry, stay and work of natural persons, shall:

(a) consider, in good faith, and when it is necessary provide support during consideration
of applications for entry into and exit from its territory of appropriate personnel
and equipment of the other Party used in projects and programmes under this
Agreement;

(b) promote, inter alia, the organisation of programmes for joint activities, meetings,
familiarising visits to scientific sites, effective implementation measures called for
in the Agreement, including travel to relevant geographic areas, visits to necessary
institutes, acquaintance with data and materials which are of interest for
cooperation, and arrangement of contacts between individual scientists and
specialists of both Parties as needed to carry out those activities.

ARTICLE IX

(1) For the purpose of effective implementation of this Agreement, the Parties shall
establish a Joint Committee, the activities of which shall be aimed at:

(a) Creation of the most favourable conditions for implementing science and technology
cooperation.

(b) Assessment of the priorities of science and technology cooperation between the
two countries.

(c) Provision of support for information exchange mechanisms and consultative
arrangements that will improve cooperation.

(d) Assessment of the status of science and technology cooperation and the development
of recommendations directed at raising its efficiency.

(e) Agreeing other issues relevant to science and technology cooperation, a review
of which will be deemed necessary by the joint committee.

(2) The Joint Committee shall meet once a year alternately in the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and in the Russian Federation unless otherwise
agreed.
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ARTICLE X

No provision of this Agreement shall be construed as an infringement of other cooperation
agreements between the two Parties existing at the date of signature of this Agreement
or concluded thereafter.

ARTICLE XI

(1) This Agreement shall enter into force upon the day of signature by both Parties
and shall remain in force for ten years. It may be amended or extended for further
ten-year periods by written agreement of the Parties.

(2) This Agreement may be terminated at any time by either Party upon six months'
written notice to the other Party on the proposed date of termination.

(3) Termination of this Agreement shall not affect the implementation of any cooperative
activity carried out under this Agreement and not completed upon termination of this
Agreement.

DONE at Moscow this twenty-eighth day of May 1996 in duplicate in the Russian and
English languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Russian Federation:

and Northern Ireland:

IAN LANG SALTYKOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ7IAIIEHIIE ME)KIY IPABI4TEJIbCTBOM COEI4HEHHOFO
KOPOAIEBCTBA BEJIIKOBPI/4TAH4I4 14 CEBEPHOll 4PJIAH-
,HHI H [IPABHTEJIbCTBOM POCCH1ICKORl DE4(EPAI.414 0
HAYqHO-TEXH1IIECKOM COTPYHW1ECTBE

r'paBHTenlbCTBO CoemneHHoro Koponeacra BeIHKO6pHTaHHH H CeBepmorl
[4pnaH.HH H 'paBJbCTBO POccHriCxOl cejiepaUHH. zanee HMeHyeMbie

"CropoHaMH".
CO3HaBag. qTO MeNKAyHapOAHOe COTpyAHHqecTBo B o6jiacH HayKH H TeXHHKH

yicperHT y3bl zpyX6iA H s3aHMOnoHHMaHHR MexK.y HX HapojxaMH H 6yx1eT
cnoco6cTBoBamh nporpeccy HAYH H TeXHHKH Ha 6iaro o6eHx crpaH, paBHO Ja H
Bcero qeijoBeqecTBa,

y6eKmeHHbie B TOM, MTro LwyCTOpOHHee COTpyHHqecThO B o6jiaCTH HayKH H
TeXHHKH RBJIrATCR BaNHOR COCraBHOA qacTio LBYCTOpOHHHX OTHOuxeHHA,

paccMaTpHeaR ByCTOpOHHee Hay4HO-TeXHH'iecKoe COTpyAHHqeCTBO KaK
sa)KHblI BJTnaJ B pa3BHTHC 3KOHOMHKH KazOrf m3 c'rpaH,

npHHHMaR BO BHHMaHHe nonioxHTenbHblI OiblT. HaKoruieHHbIH IIByM
cTpaHaMH B pa3BHTHH Hay'IHO-TeXHHqeCKHX CBR3ei, H rPH3HaBaA Kx 2IeJnaHHe
pacmuHpRTb COTpyfHHIeCrBO,

Keflan niIpHBeCTH AIBYCTOpOHHee COTpyZIHHqeCTBO B o6.naCTH HayKH H TeXHHKH B
COOTBeTCTBHe C HOBb4MH rlnHTHeCKHMH. 3KOHOMHMeCKHMH H COUHaJ1bHbIMH
pea 1HmH.

y'qiTbiBa no11oXeHHA 6pHTaHo-poccH14cKoro A~oroBopa o npHHUH1nax
B3aHMOOTHoueWHHI. noaxsHcaHHoro B 1992 rouy,

corfnacHJHCb o HHxeCneCLMoem:

Cralms I

Len 1MH Hacrogulero Cornawewii rwemrcx pactz1pe1ne H yrny6fle14e CBA3e
MexC1y HayHO-TeXHHqecKHMH coo6LuecrBaMH o6esx crpaH nyTem Co3a1aH41a
6naronpmxTbtX ycaOBHR = COTpyfHH'iecrBa H pa3BHTHA Hay14Ho-TeXHH'ecKoro
COTpyJIHHqecTBa Ha B3aHMOBibrOHORi H c6anaHCHpOBaHHOR OCHOOC.

CT&aTR 2

CTOPOH 6yI1yr noLopRTb COBMeCTHyIO ixesTelbHOCTb. KOTOpax B paMKaX
HacTotujero CornaweHHA MoNCeT ocywecTrTbc¢ 8 4lopMe:

BCTpe', coBeuaHH 3KcnepTO.B =n o6cy3KieHHA H O6MeHa HH4OpMauH14e no
Hay'iHb[M H- TeXHOnOrH&[eCKHM acnecraM BonpocoB oftero H cneUHabHOrO
xapaKTepa H =R orlpejieneHH$ npoeKcos H nporpaMM Hay'4HO-HCCJAeCIOBaTeflbCKHX
pa6oT, KOTOphbe MOryT 6biT c nOfb3Oii ocymuecrsJe1HM Ha COBMeCTHOH OCHoBe;

o6MeHa HHc)OpMaUH4 ri[no Sai'pocaM COTpyZHHqeCTBa, nOJIHTHKH. npaKTHKH.
3aKOHaM H rlpamnaM. OTHOcEuHMCm K Hay4HO-HCcII.UOBaTe/fbCKOiaR !ITeJlbHOCTH:

noceueHHr H o6MeHa yqeHbIMH. TCXHH4HCK1MH cneu14aUHCTaMH I1 HHbIMH
3KcnepTaMH n O6UHM HAM cneuHaJbIHbM Bonpocam:
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peaH3aUHI coracoBaHHbIx COBMeCTHbix npoeKTOB H nporpaMi:
nOnrOT0oKH KapOB H noBbiweHH KBaA[HCHKaUHH yeHbIX H TXHHqeCKHX

CneUHanHCTOB:
HHbX tPOpMax COBMeCTHOAI nexTerlbHOCTH, KOTOpbie MoryT 6bITb corflaCOBaHbi

CTopOHaMH.

CoTpyJXHHiecTo B paMax HacTogiuero CornamueHwR 6yaer
B3aHMOBbIrOAJHbIM H 6yzieT OCHOBbuaTC Ha UpHHUHnax pa3leieHHR
oTBCTcrBeHHOCTH H Bicnana copa3uepHo C HayHO-TeXHIeKca4HM tIOTeHUHaIOM H
pecypCaMH o6eftx crpaa.

Cra-m 3

CTopOHw 6yxyr noopmph pa3BHTme npxmLLx KoTaICTOB H COTpyAHHqecTBo
me*czy rocyzapcTseHHIMH OpraHH3aUHIMH, aKaeMHnMH HayK, yHIIBepcHTeTaMH,
HayLIHbMH yqp /meHHMH H qaCTHbiMH 4HpMaMH o6enx cTpaH.

B paMKaX Hacronmero CornameHH 3TH opraHH3aUHH H yIpewfeHlx MOryT
3aJCInoqaTb cornameHHHR o peaiiH3aUHH COTpyAHH'4eCTBa B KOHICPeTftbX o6nacTrx
HayKH H TeXHHKH.

Cram.a 4

CTopoHbI 6yAyr noowlpTb pa3paGoTKy CoBMeCTHb1X npoeroB, KOTOpble
MOrnH 6bi BrIHCbIBaTbCR B CywecTBylolIHe H 6 yaYWHe esponeAcKae H
Me)KJIyHapOAHbie nporpaMMbl H cnocoGCTBoBaIH 6w 6onee aKTHBHOMy
rlOJ'IKuOqeHHIO y'eHb[X H crIeuHanJHCTOB o6eHX cTpaH x HX peaIH3aUHH.

CTIamT 5

CoTpyn2'iecmsO B paMax Hacronxuero Cornawetna 6yaeT ocyukecTsmTb"
B COOTBeTCTBHH c AeiRcTByItUHM 3aoaMH. npastBaMH H rpoueAyaMm o6ex
CTpaH H 6y;neT 3aSHCM OT HaJ'HqH cpeAcB.

PacxonIa Ha coitmecmyio ITe'miom B paMwax Hacrosiuero ComnaweHxA6 yxyr HCCTH COTpyAzwsqajmume OpMHH3aLHH 17O BNMaHWO aOro8opeHsocmH.

Crar..s 6

CTOpOHM uoryr nenam6 o6meocrynHOR HlayIHO-TexH4qeCKyO HH4(OpMaUHIO,
nofnyieHHyIo 8 Pe3yflbTaTe COTpyflHHqeCTBa B paMK X HacToAzuero CoriaeHHI H He
RBJIRIO~Uyocx tibek-JH60 CO 6 CTBeHHOCTbiO. c HcnoJnb3OBaHHeM =A 3TOrO 06blIHwIX
KxaHaOB H 8 COOTBeTCTBHH C o 6 UenpHHRTbMH npouezypamm yiacTuyooiux
opraHH3auHi.

B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H npamnaMH Ka)Kmo1 H3 cTpaH H
COOTBeTCTByiOuZuMH MeXwlyHapOXHb[MH CornawueHHXMH. yaCTHHKaMH goTOpIX
CoeAIHHeHHOe KoponecCTBo BeJIHKO6PHTaHHH H CesepHxo HpnaHAHH H POCCHRCKa
(DeJaepauf asimomTCR HE Co6HpaTcx cTam, o6a npaBHTeybCTBa 6yxnyr
nOOLprTb HanexcaWYo H 344 THBHYIO 3aWHry H cnpaBewIHBoe pacnpenenexxe
npas HHTeLJeiKTy8abHO1 CO6CTBeHHOCTH HJIH HHbIX HMyLUeCTBeHHbIX npaB.
BO3HHKaiOWUHX B pe3yjibTaTe ccQBMerHORt ixexTenIbHOCTH, npOBOZHMOA BO HcnOJIHeHHe
HacTOAwero Cornawesxn. C 3Tofl Uenbio no mepe HeO6XOZWMOCTH CTOpOHu 6yAyr
npoBOAHTb KOHCYnIbTaUHH Apyr C J1pyrOM.
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C-mma 7

'nojioKeHHn HacTosuiero CornaweHHA He 3aTparHBaIOT npaB H O6.I3aTebCTB
CTOpOH. BbITeKaIOWLHx H3 3aKniOqeHHb[X HMH MeC2KAYHapOnlHbX COrnaleHHA C
TPL-TbHMH CTOpOHaMH.

Cram.a 8

B OTHomeHER coTpy=Hqecrma B pamcax Kacroagero Cornamemt H C
yqeroE mexZnyHapozHwux o6aeMIMCM, HaUHOHaJnhbHIX 3aXOHOB H rIpaBuIv,
BKJJOqa 3aKOHM H zpaBliia OTHOC1TeJlbHO Bbe3.aa, rIpe6bmaHHI[ H pa6oTI
4)H3qec~x =aH, iaxax CropoHa 6yaer:

paccuaTpHBaTb B Ayxe xo Hs. a upH Heo6xozmocrH oa361aTb
cozecITBHe B paccmoTpeKHH o6pameiuni no soupocam ibmea H Bbie3Aa c
TeppHTOpHH CBOerO rocyzapcTBa COOTseCTDyIouHX coTpymCoB 21pyroff CTopoHM,
a ra.wce BB3a H Bbmo3a o6opyAosanan Apyrorf Cropona, HcnoB31yemoro B
npoeKTax H nporpaMMax B pamxcax HacroImero CornaiueHRA;

oKa31Buar coZeRCCTBHe, B TOM nHcjie B opraHsawix aporpamm COBMeCTHOf
aTe.AbHOCTH, coBeuaHHrt, O3HaKOMHTeMbHWX noceLxeHHR Hayqinbx uHTpoB, B
3crrKnHBHOM ocyuxecTBneHHH meponpHrTHfl, yxa3aHHBX B HacToaleu
CornameHHH, BScDOqax npoe3x B cooTBcTcrByiouIe reorpaHiecKcHe nylucmL,
noceuleHHe HeO6XOZHMEIX RHCTHTyTOB, O3HaKomneHHe c ,aHHbIMH H MaTepHanamH,
npenCTaMIAORuHMH RHTepec =x coTpyAHHqecTBa, a TaiOKe B opIaHH3aLIHH
KOHTacTOB OTICfLHbIX yqeHbIX H cneuHanHCTOB O6eHX CTOpOH, Heo6xo, MbIMx=
ocymecrBneHa 3HX meponpHrrH;

Cram. 9

C ueibio 34eITHBHoro BbinoJIHe H uacromizero CornameHHS Cropouw
Co3Aayr coDmecT bi Komirrer, meAeeHocr6 iKoroporo 6yner Hanpaanefa uax

co3aHHC HaH6onee 6naronptxmTux ycaooveu nx ocyxecrBnneHx mayiHo-
TeXHH0aM OrO COrpyAHlnfCcma

oueuy UpffpTeToo HayqHo-TexHHqecKoro corpyAHnrecmsa mewIy wysm
cTpaHaMn;

OGca3a MU nOAAepWXCH MeXaHH3MaM o6meHa HH4)Opmaueg H
KOHCYXbTaTNSHOll AXTWeMrlHocTH, xoTophie 6yzyr yRy'waT Hayquo-Tcuumecoe
corpywccrso;

oI*eKKy cocroAKHH HayqHO-TeXHH' eCKOrO COTpyAH'iecT a H pa3pa6rnCY
peKOMeHzaZHwr, HaripaBieHSHX Ha noBLLmeKHe ero 34CpeKrHBHOCTH;

cor1acosaHHe upyrtx sonpocoD, oTrocAmwca xC HayqHO-TeXHKe=OMy
COTpyAIHecIRy, paccmoTpeHHe KoropbIx 6yzeT coqTeHO - Heo6oxawf
COBMCTHCbM KOMHTTOM.

CeCCHH cOBMeCTHoro KOMHTeTa lpOBOLLETCE no oqepexH B Coewniemww
KopolleBcmse BenHKo6pHraHHH H CeBepHoA HpjianHAH H B PoccHrcxori (beimpam
exceroo, CCmi HHOe He 6yaeT corniacoBaHO.

Cra.M 10

HHicaicoe nonoxeeme HacroALuero CornauxeHIA He MO)IeT TpalcTOBaTbhC B
sapyweHe Aipyrtx corlxaLueHHri o COTpyAHH'ieCTBe Mexc1y Asym CTOpOHaMH,
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CYLeWMyCo HX Ha AaTy nOiIIHCaHHJI Hacrogwero CorTaImeHH Hn 3aKJIOqCHHblX B
nocneztyOweM.

CTam II

Hacrostwee CornameHHe Bciynaer B CHny Co =A ero nonnHcaHH H 6yneT
neAiCrBOBaTb B TeeHHe AeCATH ReT. OHO MO)KCT 6blTb H3MeHCHO H1H npouneHO Ha
nocneayOWHe neCATH3IeTHHe nepHoLbt rio B3aHMHOMy nHCbMeHHOMy cornaCHlO
CTOPOH.

AeACTBHe KacTo~mero CornameHH31 MoxceT 6blTb npepaeHO B nio6oe
BpeMA no HHHUHaTHBe niOa6ol H3 CTOpOH nyTeM nHCbMeHHoro yBeaomneiHAa pyrori
CTOpOHbl He n03Awee qeM 3a mec-Tb MecUeB aO npenonaraeMofi 1aTbi npepaeHHA
-fljiCTBHA CornamueHHs.

flpecpaweHe xeACTBHrX acromuero CornaueHHA He 6yaer 3aTpafaBTb
ocyLeCTBneHHA KaKog-JH6o COBMeCTHOA ae5fTenbHoCrTH. ripoBOuHMOR B pamiax
HacTonuero CornaweHHA H He 3aBep eHHOA K MOMeHTy npegpawexuL ero
neg4CTBHq.

CoBepuexo B Mocime - maA 1996 roaa B ZByX 3K3eMrmpax, KaIZbLA Ha
aHrJIHgCKOM H PYCCKOM A3bucax. npHIeM o6a TeKCTa HMeiOT O4HmaiKOByiO CHJny.

3a flpaBHTeJbCTBO 3a IpaBHTeibCTBO
CoeIHHeHHOro KopojieBCTBa POCCHAiCKOi (DegepaIH:

BeJiKo6pHTaHHH
H CeBepHORi 4paHAHH:

IAN LANG SALTYKOV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA F1tDIRATION DE RUSSIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la F6dration de Russie, ci-aprZs d6nomrnm6s les «< Parties >;

Comprenant que la coop6ration internationale dans les domaines de la science
et de la technique renforcera les liens d'amiti6 et de compr6hension mutuelle entre
leurs peuples et fera progresser la science et la technique dans l'intrt des deux
pays et de l'humanit6 tout entire;

Convaincus que la coop6ration bilat6rale dans les domaines de la science et de
la technique constitue un 616ment important de leurs relations bilat6rales;

Consid6rant que la coop6ration bilat6rale dans les domaines de la science et de
la technique constitue une contribution importante au d6veloppement 6conomique
de chaque pays;

Tenant compte de l'exp6rience positive accumul6e par les deux pays dans le
d6veloppement de relations scientifiques et techniques et reconnaissant leur volont6
d'dlargir cette coopdration;

D6sireux d'accorder la coop6ration bilat6rale dans le domaine scientifique et
technique avec les nouvelles r6alit6s politiques, 6conomiques et sociales;

Tenant compte des dispositions de l'accord anglo-russe sur les principes des
relations entre Etats sign6 en 1992;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le prdsent Accord a pour objet d'61argir et de d6velopper les relations entre les
communaut6s scientifique et technique des deux pays en cr6ant des conditions favo-
rables A la coop6ration et de d6velopper la coop6ration dans le domaine scientifique
et technique sur une base mutuellement avantageuse et 6quilibr6e.

Article H

1. Les Parties encourageront les activit6s de coop6ration qui, dans le cadre du
prdsent Accord, pourront revetir les formes suivantes :

a) Rdunions et d6lib6rations d'experts pour des d6bats et des 6changes d'infor-
mations sur les aspects scientifiques et techniques de questions g6n6rales ou spdci-
fiques et pour le choix de projets et de programmes de recherche et de d6veloppe-
ment qui pourraient utilement 6tre entrepris sur une base coop6rative;

I Entrd en vigueur le 28 mai 1996 par la signature, conform~ment A I'article XI.
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b) Echange d'informations sur des questions de coop6ration, de politiques, de
pratiques et de lois et r~glements concernant les activit6s de recherche et de d6ve-
loppement;

c) Visites et 6changes de scientifiques, d'experts techniques ou autres sur des
questions g6n6rales ou sp6cifiques;

d) Mise en oeuvre de projets et de programmes convenus en matire de coop6-
ration;

e) Formation et am6lioration des qualifications des scientifiques et des experts
techniques;

f) Autres formes de coop6ration dont pourraient convenir les Parties.
2. La coop6ration en vertu du pr6sent Accord sera mutuellement avantageuse

et se fondera sur les principes de responsabilit6 partag6e et de contributions A la
mesure des possibilit6s et des ressources scientifiques et techniques des deux pays.

Article III
1. Les Parties encourageront l'instauration de relations et d'une coop6ration

directes entre les organismes gouvernementaux, les acad6mies des sciences, les uni-
versit6s, les 6tablissements scientifiques et les entreprises du secteur priv6 dans les
deux pays.

2. Ces organisations et institutions pourront conclure des accords de mise en
ouvre pour certains aspects pr6cis de la coop6ration scientifique et technique en
vertu du pr6sent Accord.

Article IV
Les Parties encourageront la mise au point de projets conjoints qui pourraient

faire partie de programmes europ6ens ou internationaux existants ou venir et
favoriseront une participation accrue des scientifiques et des sp6cialistes des deux
pays A leur mise en euvre.

Article V
1. La coop6ration en vertu du pr6sent Accord se fera conformAment aux lois,

r~glements et proc6dures applicables dans l'un et l'autre pays, A condition que les
ressources n6cessaires soient disponibles.

2. Le cofit des activit6s de coop6ration dans le cadre du pr6sent Accord seront
A la charge des organisations coop6rantes sur la base d'un accord mutuel.

Article VI

1. Les renseignements scientifiques et techniques ne faisant pas l'objet d'un
droit de propri6t6 qui d6coulent des activit6s de coop6ration men6es en vertu du
pr6sent Accord peuvent 8tre rendus publics par l'un ou l'autre gouvernement par les
voies habituelles, conform6ment aux proc&iures normales des institutions partici-
pantes.

2. Conform6ment aux lois et aux r6glementations des pays respectifs et aux
accords internationaux pertinents auxquels le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et la FHd6ration de Russie sont Parties ou deviendront Parties, les
gouvernements encourageront une protection suffisante et efficace et une distribu-
tion 6quitable des droits aff6rents A la propri6t6 intellectuelle ou autres droits de
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propri6t6 n6s des activit6s de coop6ration men6es en application du pr6sent Accord.
Les Parties se consulteront A cette fin si besoin est.

Article VII
Les dispositions du pr6sent Accord ne porteront pas atteinte aux droits et obli-

gations des Parties en vertu de leurs accords intemationaux avec des tiers.

Article VIII
S'agissant de la coop6ration men6e en vertu du pr6sent Accord, chaque Partie,

sous r6serve de ses obligations internationales, de ses lois et de ses r6glementations
nationales, y compris les lois et r6glementations applicables A l'entr6e, au s6jour et
au travail de personnes physiques, doit :

a) Etudier en toute bonne foi, et au besoin fournir un appui lors de leur examen,
les demandes d'entr6e et de sortie de son territoire pour le personnel et le mat6riel
de l'autre Partie n6cessaire A l'ex6cution de projets et de programmes en vertu du
pr6sent Accord;

b) Encourager notamment l'organisation de programmes d'activit6s conjoin-
tes, de rencontres, de visites destin6es A mieux faire connaitre les sites scientifiques,
les mesures d'application efficaces n6cessaires A la mise en ceuvre de l'Accord, y
compris de voyages dans les zones g6ographiques pertinentes, de visites aux insti-
tuts indispensables, d'activit6s de familiarisation avec les donn6es et les mat6riaux
qui int6ressent la coop6ration ainsi que l'6tablissement de contacts entre les dif-
f6rents scientifiques et sp6cialistes des deux Parties que pourrait n6cessiter l'ex6cu-
tion de ces activit6s.

Article IX
1. Pour assurer l'application effective du pr6sent Accord, les Parties cr6ent

une Commission mixte dont les activit6s viseront A :
a) Cr6er les conditions les plus favorables pour instaurer une coop6ration dans

le domaine de la science et de la technique;

b) Evaluer les priorit6s d'une coop6ration dans le domaine de la science et de
la technique entre les deux pays;

c) Fournir un appui pour des m6canismes d'6change de donn6es d'information
et des proc&lures consultatives pour am6liorer la coop6ration;

d) Evaluer l'6tat de la coop6ration en mati~re de science et de technique et
l'61aboration de recommandations destin6es A en am61iorer l'efficacit6;

e) D6terminer d'autres aspects pertinents de la coop6ration scientifique et
technique que la Commission mixte juge n6cessaire d'examiner.

2. La Commission mixte se r6unira une fois par an, alternativement au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et dans la F6d6ration de
Russie, sauf s'il en est d6cid6 autrement.

Article X
Aucune disposition du pr6sent Accord ne doit 8tre interprte comme portant

atteinte A d'autres accords de coop6ration conclus entre les deux Parties avant la
date de signature du pr6sent Accord ou par la suite.
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Article XI
1. Le prdsent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature par les deux

Parties et restera en vigueur pour une dur6e de dix ans. I peut 8tre modifi6 ou
prorog6 pour une nouvelle p6riode de dix ans en vertu d'un accord 6crit des Parties.

2. Le pr6sent Accord peut &re d6noncd A tout moment par l'une ou l'autre des
Parties qui doit donner par 6crit un pr6avis de six mois A l'autre Partie concernant la
date de d6nonciation envisag6e.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord ne modifiera pas la poursuite de toute
activit6 de coop6ration entreprise en vertu du pr6sent Accord et qui ne serait pas
termin6e au moment de sa d6nonciation.

FAIT A Moscou le vingt-huit mai 1996 en double exemplaire, en langue russe et
en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Fd6ration de Russie:

et d'Irlande du Nord:

IAN LANG SALTYKOV
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL OIL POLLUTION
COMPENSATION FUND 1992

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the International Oil Pollution Compensation Fund 1992;

Desiring to define the status, privileges and immunities of the 1992 Fund and persons
connected with it;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Use of terms

For the purpose of this Agreement:

(a) "Convention" means the International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1992 (being the
International Convention on the Establishment of an International Fund for
Compensation for Oil Pollution Damage, 19712 as amended by the Protocol of
19923 to amend the International Convention on the Establishment of an
International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage, 1971);

(b) "1992 Fund" means the International Oil Pollution Compensation Fund 1992;
(c) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland;
(d) "representatives" means representatives of Member States of the 1992 Fund, and

in each case means heads of delegations, alternates and advisers;
(e) "premises of the 1992 Fund" means the buildings or parts of buildings and the

land ancillary thereto used for the official purposes of the 1992 Fund;
(f) "official activities of the 1992 Fund" includes its administrative activities and

other activities undertaken pursuant to the Convention; and
(g) "staff member" means the Director and all persons appointed or recruited for

employment with the 1992 Fund and subject to its staff regulations as well as
the Director and all persons appointed or recruited for employment with the
Fund established by the 1971 International Convention on the Establishment of
an International Fund for Compensation for Oil Pollution Damage and subject
to its staff regulations functioning as the Director and Secretariat of the 1992
Fund, other than persons in the domestic service of either Fund and persons
recruited locally and assigned to hourly rates of pay.

I Came into force on 30 May 1996 by signature, in accordance with article 27.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1110, p. 57.
3 Ibid, vol. 1953, No. A-17146.
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ARTICLE 2

Interpretation

This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of enabling
the 1992 Fund at its Headquarters in the United Kingdom fully and efficiently to discharge
its responsibilities and fulfil its purposes and functions.

ARTICLE 3

Legal personality

The 1992 Fund shall have legal personality. It shall in particular have the capacity
to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to be a
party in legal proceedings.

ARTICLE 4

Premises

(1) The Government shall take all appropriate steps to protect the premises of the 1992
Fund against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of
the 1992 Fund or impairment of its dignity.

(2) The Government undertake to assist the 1992 Fund in the acquisition of premises
by gift, purchase or lease or in the hire of premises at such time as they may be needed.

(3) The Government shall do their utmost to ensure that the premises shall be supplied
with necessary public services including electricity, water, sewerage, gas, post, telephone,
telegraph, drainage, collection of refuse and fire protection and that such public services
be supplied on reasonable terms. In case of interruption or threatened interruption of
any such services, the Government shall take all reasonable steps to ensure that the 1992
Fund is not prejudiced.

ARTICLE 5

Immunity

(1) Within the scope of its official activities the 1992 Fund shall have immunity from
jurisdiction and execution except:

(a) to the extent that the 1992 Fund waives such immunity from jurisdiction or
immunity from execution in a particular case;

(b) in respect of actions brought against the 1992 Fund in accordance with the
provisions of the Convention;

(c) in respect of any contract for the supply of goods or services, and any loan or
other transaction for the provision of finance and any guarantee or indemnity
in respect of any such transaction or of any other financial obligation;
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(d) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the 1992 Fund
or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(e) in respect of a civil action relating to death or personal injury caused by an act
or omission in the United Kingdom;

(f) in the event of the attachment, pursuant to the final order of a court of law,
of the salaries, wages or other emoluments owed by the 1992 Fund to a staff
member of the 1992 Fund;

(g) in respect of the enforcement of an arbitration award made under Article 23 of
this Agreement; and

(h) in respect of a counter-claim directly connected with proceedings initiated by the
1992 Fund;

(2) The 1992 Fund's property and assets wherever situated shall be immune from any
form of administrative or provisional judicial constraint, such as requisition, confiscation,
expropriation or attachment, except in so far as may be temporarily necessary in connection
with the prevention of, and investigation into, accidents involving motor vehicles belonging
to, or operated on behalf of, the 1992 Fund.

ARTICLE 6

Archives

The archives of the 1992 Fund shall be inviolable. The term archives includes all
records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, fdms, recordings, discs
and tapes belonging to or held by the 1992 Fund.

ARTICLE 7

Flag and emblem

The 1992 Fund shall be entitled to display its flag and emblem on the premises and
on the means of transport of the 1992 Fund and of the Director.

ARTICLE 8

Exemption from taxes

(1) Within the scope of its official activities, the 1992 Fund, its property and assets,
and its income including contributions made to the 1992 Fund under the Convention,
shall be exempt from all direct taxes including income tax, capital gains tax and corporation
tax.

(2) The 1992 Fund shall be granted relief from rates, or any other local taxes or duties
or rates in substitution therefor or in addition thereto, levied on the official premises of
the 1992 Fund with the exception of the proportion which, as in the case of diplomatic
missions, represents a charge for public services. The rates, or any other local taxes or
duties or rates in substitution therefor or in addition thereto referred to in this paragraph,
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shall in the first instance be paid by the Government, which shall recover from the 1992
Fund the proportion which represents a charge for public services.

(3) The 1992 Fund shall be accorded a refund of value added tax paid on the purchase
of new motor cars of United Kingdom manufacture and, where it is readily identifiable,
value added tax paid on the supply of goods or services of substantial value, necessary
for the official activities of the 1992 Fund. In this connection it is envisaged that claims
for refund will be made only in respect of goods or services supplied on a recurring basis
or involving considerable quantities of goods or services or involving considerable
expenditure. No refund shall be made in respect of any claim for goods or services where
the value of the goods or services does not amount in the aggregate to £300 sterling or
more.

ARTICLE 9

Exemption from customs and excise duties

(1) Goods whose import or export by or on behalf of the 1992 Fund is necessary for
the exercise of its official activities shall be exempt from all customs and excise duties
and other charges (except mere payments for services) and from all prohibitions and
restrictions on import or export.

(2) The 1992 Fund shall be accorded a refund of the customs and excise duties and
value added tax paid on the importation of hydrocarbon oils purchased by it and necessary
for the exercise of its official activities.

ARTICLE 10

Exemption from taxes and duties

Exemption in respect of taxes or duties under Article 8 or Article 9 of this Agreement
shall not be granted in respect of goods or services which may be purchased or imported
for the personal benefit of a staff member of the 1992 Fund.

ARTICLE I 1

Re-sale

Goods which have been acquired under Article 8 or imported under Article 9 of this
Agreement shall not be given away, sold, hired out or otherwise disposed of unless the
appropriate authorities have been notified in advance and any necessary duties and taxed
paid.

ARTICLE 12

Funds, currency and securities

Without prejudice to Article 34(7) of the Convention, the 1992 Fund may receive,
acquire, hold and dispose of freely any kind of funds, currencies or securities.
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ARTICLE 13

Communications

(1) The Government shall permit and protect unrestricted communication on the part
of the 1992 Fund for all official purposes. The 1992 Fund may employ all appropriate
means of communication, including messages in code or cypher. However, the 1992 Fund
may install and use a wireless transmitter only with the consent of the appropriate
authorities. The Director shall permit the inspection of wireless transmitting apparatus
at all reasonable times by the appropriate authorities.

(2) No censorship shall be applied to official communications of the 1992 Fund by
whatever means of communication.

ARTICLE 14

Circulation of publications

The circulation of publications and other information material sent by or to the 1992
Fund within the scope of its official activities shall not be restricted in any way.

ARTICLE 15

Representatives

(1) Representatives shall enjoy, while exercising their functions and in the course of
their journeys to and from the place of meeting, the following privileges and immunities:

(a) immunity from arrest and detention and from seizure of their personal luggage,
except when found committing, attempting to commit, or just having committed
an offence;

(b) immunity from jurisdiction (even after the termination of their mission) in respect
of acts, including words written or spoken, done by them in the exercise of their
functions; this immunity shall not however apply in the case of a motor traffic
offence committed by a representative nor in the case of damage caused by a
motor vehicle belonging to or driven by him;

(c) inviolability for all their official papers and documents;
(d) exemption for themselves and their spouses from all measures restricting entry,

from charges for visas and from registration formalities for the purpose of
immigration control;

(e) unless they are residents of the United Kingdom for the purpose of exchange
control, the same exchange control treatment as is accorded to diplomatic agents;
and

(f) the same facilities as regards their personal luggage as are accorded to officials
of foreign Governments on temporary official missions.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective of the
relations existing between the Governments which the persons referred to represent and
the Government of the United Kingdom and are without prejudice to any special
immunities to which such persons may be entitled.
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(3) The. privileges and immunities described in paragraph (1) of this Article shall not
be accorded to any representative of the Government or to any national of the United
Kingdom.

(4) Privileges and immunities are accorded to representatives in order to ensure complete
independence in the exercise of their functions in connection with the 1992 Fund. It is
expected that a Member State will waive the immunity of its representative where the
immunity would impede the course of justice and where it can be waived without
prejudicing the purposes for which it was accorded.

(5) In order to assist the Government to implement the provisions of this Article, the
1992 Fund shall as far as possible inform the Government of the names of representatives
in advance of their arrival in the United Kingdom.

ARTICLE 16

Director

In addition to the privileges and immunities provided for in Article 17 of this
Agreement, the Director, unless he is a national of the United Kingdom or a permanent
resident of the United Kingdom, shall enjoy the privileges and immunities (other than
priority for telecommunications) to which a diplomatic agent in the United Kingdom is
entitled.

ARTICLE 17

Staff members

Staff members of the 1992 Fund:

(a) shall have (even after they have left the service of the Fund) immunity from
jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions,
including words written or spoken; this immunity shall not however apply in the
case of motor traffic offence committed by a staff member nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by him;

(b) shall, together with members of their families forming part of their households,
be exempt from any obligations in respect of military service, provided that this
exemption shall not apply to any person who is a national of the United Kingdom;

(c) shall enjoy inviolability for all their official papers and documents;

(d) shall enjoy exemption from all measures restricting immigration, from charges for
visas and from registration formalities for the purpose of immigration control;
and members of their families forming part of their households shall enjoy the
same facilities;

(e) unless they are nationals of the United Kingdom or permanently resident in the
United Kingdom, shall be accorded the treatment in matters of exchange control
which is accorded to a diplomatic agent in the United Kingdom; and
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(f) unless they are nationals of the United Kingdom or permanently resident in the
United Kingdom, shall, at the time of the first taking up of their post in the
United Kingdom, be exempt from customs and excise duties and other such
charges (except mere payments for services) in respect of the importation of their
furniture and personal effects (including one motor car each) in their ownership
or possession or already ordered by them and intended for their personal use or
for their establishment. Such goods shall normally be imported within three
months of their first entry into the United Kingdom, but in exceptional
circumstances an extension of this period may be granted. The privilege shall be
subject to the conditions governing the disposal of goods imported into the
United Kingdom free of duty and to the general restrictions applied in the United
Kingdom to all imports.

ARTICLE 18

Experts

In the exercise of their functions in connection with the 1992 Fund, or in carrying
out missions for the 1992 Fund, experts, other than staff members, shall enjoy the
following to the extent necessary for the carrying out of their functions, including during
journeys made in carrying out their functions and in the course of such missions:

(a) even after they have ceased to be employed by the 1992 Fund, immunity from
jurisdiction in respect of acts done by them in the exercise of their functions,
including words written or spoken, except in the case of a motor traffic offence
committed by an expert or in the case of damage caused by a motor vehicle
belonging to or driven by him;

(b) inviolability for all their official papers and documents; and

(c) unless they are nationals of the United Kingdom or permanently resident in the
United Kingdom, the treatment in matters of exchange control which is accorded
to a diplomatic agent in the United Kingdom.

ARTICLE 19

Income tax

(1) From the date on which a tax is imposed by the 1992 Fund for its benefit on salaries
and emoluments paid by the 1992 Fund to staff members, such salaries and emoluments
shall be exempt from United Kingdom income tax; the Government shall retain the right
to take these salaries and emoluments into account for the purpose of assessing the
amount of taxation to be applied to income from other sources.

(2) In the event that the 1992 Fund operates a system for the payment of pensions and
annuities to its former staff members, the provisions of paragraph (1) of this Article
shall not apply to such pensions and annuities.
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ARTICLE 20

Social security

When the 1992 Fund has established its own social security scheme or has joined
that of another international organization under conditions laid down in the staff
regulations of the 1992 Fund, those staff members of the 1992 Fund who are not
nationals of the United Kingdom or permanently resident in the United Kingdom, shall
with respect to services rendered for the 1992 Fund be exempt from the provisions of
any social security scheme established by the law of the United Kingdom.

ARTICLE 21

Object of privileges and immunities
Waiver

(1) The privileges and immunities accorded in this Agreement to staff members and
experts are provided solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of
the 1992 Fund and the complete independence of the persons to whom they are accorded.

(2) The Director has the right and the duty to waive such immunities (other than his
own) when he considers that such immunities are preventing the carrying out of justice
and when it is possible to dispense with them without prejudicing the interests of the
1992 Fund. In respect of the Director, the Assembly may waive his immunities.

ARTICLE 22

Co-operation

The 1992 Fund shall co-operate at all times with the appropriate authorities in order
to prevent any abuse of the privileges and immunities and facilities provided for in this
Agreement. The right of the Government to take all precautionary measures in the
interests of its security shall not be prejudiced by any provision in this Agreement.

ARTICLE 23

Arbitration

The 1992 Fund shall, at the instance of the Government, submit to an arbitration
tribunal any dispute, other than one between the Fund and a staff member:

(a) arising out of damage caused by the 1992 Fund or involving any other
non-contractual responsibility of the 1992 Fund, in respect of which the 1992
Fund can claim immunity from jurisdiction under this Agreement and that
immunity has not been waived; or

(b) involving a staff member or expert of the 1992 Fund, in which the person
concerned can claim immunity from jurisdiction under this Agreement and that
immunity has not been waived.
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ARTICLE 24

Notification of appointment. Identity cards

(1) The 1992 Fund shall inform the Government when a staff member or expert takes
up or relinquishes his post. Furthermore the Fund shall from time to time send to the
Government a list of all staff members and experts. In each case the 1992 Fund shall
indicate whether a staff member is a national of the United Kingdom or permanently
resident in the United Kingdom.

(2) The Government shall issue to all staff members on notification of their appointment,
a card bearing the photograph of the holder and identifying him as a staff member. This
card shall be accepted by the appropriate authorities as evidence of identity and
appointment. The 1992 Fund shall return the card to the Government when the holder
relinquishes his duties.

ARTICLE 25

Modification

At the request either of the Government or of the 1992 Fund, consultations shall
take place respecting the implementation, modification or extension of this Agreement.
Any understanding, modification or extension may be given effect by an Exchange of
Letters between a representative of the Government and the Director (after approval by
the Assembly).

ARTICLE 26

Disputes

Any dispute between the Government and the 1992 Fund concerning the interpretation
or application of this Agreement or any question affecting the relations between the
Government and the 1992 Fund which is not settled by negotiation or by some other
agreed method shall be referred for final decision to a panel of three arbitrators. One
of those arbitrators shall be chosen by Her Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign and Commonwealth Affairs, one shall be chosen by the Director and the third,
who shall be the Chairman of the Tribunal, shall be chosen by the first two arbitrators.
Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within one year of their own
appointment, the third arbitrator, at the request of the Government or of the 1992 Fund,
shall be chosen by the President of the International Court of Justice.

ARTICLE 27

Entry into force and termination

(1) This Agreement shall enter into force on signature.

(2) This Agreement may be terminated by agreement between the Government and the
1992 Fund. In the event of the Headquarters of the 1992 Fund being moved from the
territory of the United Kingdom, this Agreement shall, after the period reasonably
required for such transfer and the disposal of the property of the 1992 Fund in the
United Kingdom, cease to be in force.
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In witness whereof, the respective representatives, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

Done in duplicate at London this 30th day of May 1996.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JEREMY HANLEY

For the International Oil Pollution
Compensation Fund 1992:

MANS JACOBSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE SIEGE l ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE FONDS INTERNATIONAL D'INDEMNISATION DE 1992
POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Fonds international d'indemnisation de 1992 pour les dommages dus A la pollu-
tion par les hydrocarbures,

D6sireux de d6finir le statut, les privileges et les immunitds du Fonds de 1992 et
des personnes qui lui sont rattach6es,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le mot << Convention ) d6signe la Convention internationale de 1992 portant
cr6ation d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A la pol-
lution par les hydrocarbures 2 (c'est-A-dire la Convention internationale de 1971 por-
tant cr6ation d'un Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A
la pollution par les hydrocarbures telle que modifi6e par le Protocole y relatif de
1992)3;

b) Le mot << Fonds de 1992 >> d6signe le Fonds international d'indemnisation
pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures;

c) Le mot << Gouvemement >> d6signe le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

d) Le mot << repr6sentants >> s'entend des repr6sentants des Etats parties A la
Convention de 1992 et d6signe dans chaque cas les chefs de d616gation, les sup-
pl6ants et les conseillers;

e) Les mots << locaux du Fonds de 1992 >> d6signent les bitiments ou parties de
bdtiment et le terrain attenant qui sont utilis6s pour les besoins officiels du Fonds de
1992;

J) Les mots << activit6s du Fonds de 1992 >> englobent les activit6s adminis-
tratives du Fonds de 1992 et les autres activit6s exerc6es en application de la Con-
vention;

g) Le mot << fonctionnaire >> d6signe le Directeur et toutes les personnes nom-
m6es ou recrutdes pour 6tre employdes A plein temps par le Fonds de 1992 ou de

I Entr6 en vigueur le 30 mai 1996 par la signature, conform6ment A l'article 27.
2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. I 110, p. 57.
3 IbidL, vol. 1953, n' A-17146.
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1971 et qui sont assujetties au statut du personnel du Fonds de 1992, A l'exception
des personnes assurant des services domestiques pour le Fonds de 1992 et des
personnes recrut6es sur le plan local qui sont r6munr6es sur une base horaire.

Article 2

INTERPR12TATION

Le pr6sent Accord sera interpr6t6 eu 6gard A son objectif essentiel qui est de
permettre au Fonds de 1992, A son siige au Royaume-Uni, de s'acquitter de ses
tdches, d'exercer ses fonctions et d'atteindre ses buts d'une mani~re complete et
efficace.

Article 3

PERSONNALITE JURIDIQUE

Le Fonds de 1992 poss~de la personnalit6juridique. I1 a notamment la capacit6
de contracter, d'acqu6rir des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, et
d'ester en justice.

Article 4

LOCAUX

1. Le Gouvernement prend toutes les mesures appropries en vue d'empP-
cher que les locaux du Fonds de 1992 ne soient envahis ou endommag6s, sa paix
troubl6e ou sa dignit6 amoindrie.

2. Le Gouvernement s'engage A prater son concours au Fonds de 1992 aux
fins de l'acquisition de locaux par voie de donation, d'achat ou de location, A tout
moment oil cela sera n6cessaire.

3. Le Gouvernement fera tout ce qui est en son pouvoir pour que les locaux
b6n6ficient dans des conditions raisonnables des services publics n6cessaires,
notamnent en ce qui concerne l'61ectricit6, l'eau, le gaz, le service des 6gouts, les
services postaux, t616phoniques et t616graphiques, l'6vacuation des eaux, l'enlve-
ment des ordures et la protection contre l'incendie. En cas d'interruption ou de
menace d'interruption de l'un de ces services, le Gouvernement prendra toutes les
mesures appropri6es pour 6viter que le Fonds de 1992 ne soit 16s6.

Article 5

IMMUNITt

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, le Fonds de 1992 jouit de l'immu-
nit6 de juridiction et de l'immunit6 A l'6gard des mesures d'ex6cution, sauf:

a) Dans la mesure oit il y a renonc6 dans un cas donn6;
b) Dans le cas d'actions intent6es contre le Fonds de 1992 en application des

dispositions de la Convention;

c) Dans le cas d'un contrat de fourniture de biens ou services et dans le cas
d'un pret ou autre transaction ayant pour objet d'assurer un apport financier et de
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toute garantie ou caution A l'dgard de ladite transaction ou de toute autre obligation
financi~re;

d) Dans le cas d'une action civile intentde par un tiers pour obtenir r6paration
de dommages r6sultant d'un accident caus6 par un v6hicule automobile appartenant
au Fonds de 1992 ou utilis6 pour son compte, ou dans le cas d'une infraction au code
de la route commise A l'occasion de l'utilisation d'un tel vdhicule;

e) Dans le cas d'une action civile d6coulant d'un d6cis ou de blessures caus6s
par un acte ou une omission au Royaume-Uni;

J) Dans le cas de la saisie, en application de la d6cision ex6cutoire d'un tribunal,
de traitements, salaires ou autres 6moluments dus par le Fonds de 1992 h l'un de ses
fonctionnaires;

g) Dans le cas de l'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue en application de
l'article 23 du prdsent Accord.

h) Dans le cas d'une demande reconventionnelle directement lie A une action
intent6e par le Fonds de 1992.

2. Les biens et avoirs du Fonds de 1992, en quelque endroit qu'ils se trouvent,
b6ndficient de l'immunit6 A l'6gard de toutes les formes de contraintes adminis-
tratives ou de contraintes judiciaires provisoires comme la rdquisition, la confisca-
tion, l'expropriation ou la saisie, sauf dans les cas ob de telles mesures sont tempo-
rairement n6cessaires pour pr6venir des accidents mettant en cause des v6hicules A
moteur qui appartiennent au Fonds de 1992 ou circulent pour son compte, ou pour
enquAter sur ces accidents.

Article 6

ARCHIVES

Les archives du Fonds de 1992 sont inviolables. Le terme <« archives >> s'entend
de tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et
enregistrements appartenant au Fonds de 1992 ou d6tenus par lui.

Article 7

PAVILLON ET EMBLEME

Le Fonds de 1992 a le droit d'arborer son pavillon et son embl6me sur ses
locaux et ses moyens de transport et sur ceux de son Directeur.

Article 8

EXONtRATION FISCALE

1. Dans le cadre de ses activit6s officielles, le Fonds de 1992, ainsi que ses
biens et avoirs et ses revenus, y compris les contributions qui lui sont vers6es en
application de la Convention, sont exon6r6s de tous imp6ts directs, y compris l'im-
p6t sur le revenu, l'imp6t sur les gains en capital et l'imp6t sur les soci6t6s. I1 est
exondr6 des taxes communales sur ses locaux officiels, A l'exception, comme dans
le cas des missions diplomatiques, de la partie de ces taxes qui repr6sente la r6mu-
n6ration de prestations sp6cifiques de services. Les taxes communales sont d'abord
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rdgl6es par le Gouvernement, et la partie de ces taxes qui repr6sente la r6mun6ra-
tion de prestations sp6cifiques de services est rembours6e au Gouvernement par le
Fonds de 1992.

2. Le Fonds de 1992 est exon6r6 des imp6ts fonciers ainsi que de toutes sur-
charges ou tous autres imp6ts ou taxes locaux en tenant lieu pr6lev6s sur ses locaux
officiels, A l'exception, comme dans le cas des missions diplomatiques, de la partie
desdits imp6ts qui repr6sente la r~mun~ration de services publics fournis. Lesdits
imp6ts fonciers, surcharges ou autres imp6ts ou taxes en tenant lieu sont pay6s par
le gouvernement. La partie desdits imp6ts qui repr6sente la r~mun6ration de ser-
vices publics foumis lui 6tant rembours6e par le Fonds de 1992.

3. Le Fonds de 1992 a droit au remboursement de la taxe sur les v6hicules
automobiles et de la taxe A la valeur ajout6e perque lors de l'achat de v6hicules
automobiles neufs fabriqu6s au Royaume-Uni, ainsi que, lorsqu'elle est nettement
identifiable, de la taxe A la valeur ajout6e perque sur la fourniture de biens ou de
services repr6sentant une valeur importante et n~cessaires A l'exercice de ses acti-
vit6s officielles. A cet 6gard, il est pr~vu que les demandes de remboursement ne
peuvent &re pr6sent6es qu'A l'6gard des biens ou services fournis de fagon r6p6t6e,
portant sur des quantit6s importantes ou entrainant une d6pense importante. II n'est
pas accord6 de remboursement pour des biens ou services d'une valeur globale
inf~rieure A 300 livres sterling.

Article 9

EXONtRATION DES DROITS DE DOUANE

1. Les articles import6s ou export6s par le Fonds de 1992 ou pour son compte
et n6cessaires A l'exercice de ses activit6s officielles sont exon6r6s de tous droits de
douane et de toutes autres taxes, A l'exception des paiements r6mun6rant unique-
ment des prestations de services; ils sont aussi exon6r6s de toutes prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation.

2. Le Fonds de 1992 a droit au remboursement des droits de douane et autres
taxes ainsi que de la taxe A la valeur ajout6e pergus sur les hydrocarbures achet6s et
import6s par lui qui sont n6cessaires A l'exercice de ses activit6s officielles.

Article 10

EXONtRATION D'IMP6TS ET DE DROITS DE DOUANE

Il n'est pas accord6 d'exemption d'imp6ts ou de droits de douane au titre de
l'article 8 ou de l'article 9 du pr6sent Accord dans le cas d'articles achet6s et im-
port6s par les fonctionnaires du Fonds de 1992 pour leur usage personnel.

Article 11

REVENTE

Les articles qui ont W acquis conformment aux dispositions de l'article 8 ou
qui ont 6t6 import6s conform6ment aux dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord
ne peuvent 8tre donn6s, vendus, lou6s ou c6d6s de toute autre maniRre qu'A la con-

Vol. 1945, 1-33355

379



380 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

dition que les autoritds comp6tentes en aient 6t6 avis6es au pr6alable et que les
droits de douane et autres imp6ts frappant lesdits articles aient W acquitt6s.

Article 12

FONDS, DEVISES ET TITRES

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 7 de l'article 34 de la Convention,
le Fonds de 1992 peut recevoir, acqu6rir et d6tenir tous fonds, devises ou titres quels
qu'ils soient, et en disposer librement.

Article 13

COMMUNICATIONS

1. Le Gouvernement reconnait et garantit la libert6 totale de communications
du Fonds de 1992 A toutes fins officielles. Le Fonds de 1992 peut utiliser tous les
moyens appropri6s de communication et notamment user de messages en code ou
en chiffres. Il ne peut toutefois installer et utiliser d'6metteur radio qu'avec le con-
sentement des autorit6s comp6tentes. Le Directeur autorisera les.autorit6s com-
p6tentes A inspecter l'dmetteur radio chaque fois que cela paraitra opportun.

2. Les communications officielles du Fonds de 1992 ne sont soumises A
aucune censure, quel que soit le moyen de communication utilis6.

Article 14

ACHEMINEMENT DE PUBLICATIONS

L'acheminement de publications et autres documents d'information ou en pro-
venance ou A destination du Fonds de 1992 dans le cadre de ses activit6s officielles
ne fait l'objet d'aucune restriction.

Article 15

REPRISENTANTS

1. Les repr6sentants jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au
cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des
privileges et immunit6s suivants :

a) Immunit6 d'arrestation, de d6tention et de saisie de leurs bagages person-
nels, A moins qu'il ne soit constat6 qu'ils sont en train de commettre ou d'essayer de
commettre ou qu'ils viennent de commettre une infraction;

b) Immunit6 dejuridiction, m~me apris l'achivement de leur mission, A l'6gard
des actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs
paroles et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant tre invoqu6e dans le cas d'une
infraction au code de la route commise par un repr6sentant, ni dans le cas oii les
dommages sont caus6s par un v6hicule automobile conduit par un repr6sentant ou
lui appartenant;

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
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d) Exemption, pour eux-m~mes et pour leur conjoint, A l'6gard de toutes me-
sures restrictives frappant l'immigration, de tous frais de visas et de toutes for-
malit6s d'immatriculation concernant le contr6le de l'immigration;

e) Sauf s'ils sont residents du Royaume-Uni au regard du contr6le des changes,
mAme traitement en mati~re de contr6le des changes que celui qui est accord6 aux
agents diplomatiques;

3i M~mes facilit~s douanires en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles qui sont accord6es aux fonctionnaires de gouvernements dtrangers en mission
officielle temporaire.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c&tent s'appliquent quelles que soient
les relations existant entre les gouvernements que les personnes vis6es repr6sentent
et le Gouvernement du Royaume-Uni et s'entendent sans pr6judice des immunit6s
particuli-res auxquelles lesdites personnes peuvent avoir droit.

3. Les privileges et immunitds d~crits au paragraphe 1 du present article
ne sont accord6s A aucun repr6sentant du Gouvernement, ni A aucun citoyen du
Royaume-Uni.

4. Les privileges et immunit~s sont accord6s aux repr6sentants en vue de leur
permettre d'exercer en toute ind6pendance leurs fonctions aupr~s du Fonds de 1992.
Il est pr6vu qu'un Etat membre I6vera l'immunit6 de son repr~sentant dans tous les
cas oi l'immunit6 emp~cherait que justice ne soit faite et oO elle peut etre levee sans
nuire aux buts pour lesquels elle a 6t6 accorde.

5. En vue d'aider le Gouvernement A appliquer les dispositions du pr6sent
article, le Fonds de 1992 lui communique dans la mesure du possible le nom des
repr6sentants pr6alablement A leur arriv6e au Royaume-Uni.

Article 16

DIRECTEUR

Outre les privileges et immunit6s pr6vus A l'article 17 du pr6sent Accord, le
Directeur, moins qu'il ne soit citoyen ou r6sident permanent du Royaume-Uni,
jouit des privileges et immunit6s (sauf la priorit6 en mati-re de t6l6communications)
auxquels un agent diplomatique a droit au Royaume-Uni.

Article 17

FONCTIONNAIRES

Les fonctionnaires du Fonds de 1992 :

a) Jouissent, m~me apr~s avoir quitt6 le service du Fonds de 1992, de l'immu-
nit6 de juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans l'exercice de
leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits; cette immunit6 ne peut cependant
8tre invoqu6e dans le cas d'une infraction au code de la route commise par un
fonctionnaire, ni dans le cas ois des dommages sont causes par un v6hicule automo-
bile conduit par un fonctionnaire ou lui appartenant;

b) Sont exempts de toutes obligations relatives au service militaire, et les mem-
bres de leur famille faisant m6nage commun avec eux jouissent de la m~me exemp-
tion, 6tant entendu que celle-ci ne s'applique pas A un citoyen du Royaume-Uni;
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c) Jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

d) Jouissent de l'exemption A l'6gard de toutes mesures restrictives frappant
l'immigration, de tous frais de visas et de toutes formalit6s d'immatriculation aux
fins du contr6le de l'immigration; les membres de leur famille faisant m6nage com-
mun avec eux b6n6ficient des m8mes facilit6s;

e) A moins qu'ils ne soient citoyens ou r6sidents permanents du Royaume-Uni,
b6n6ficient du traitement accord6 en mati~re de contr6le des changes aux agents
diplomatiques au Royaume-Uni;

3) A moins qu'ils ne soient citoyens ou r6sidents permanents du Royaume-Uni,
sont exempt6s, A l'occasion de leur premiere prise de fonctions au Royaume-Uni,
des droits de douane et autres taxes douani~res (A l'exception de paiements r6mu-
n6rant uniquement des prestations de services), en ce qui concerne l'importation du
mobilier et des effets personnels (y compris un v6hicule automobile par personne)
dont ils sont propri6taires ou d6tenteurs ou qu'ils ont d6jA commandfs et qui sont
destin6s A leur usage personnel ou A leur installation. Ces articles doivent normale-
ment etre import6s dans les trois mois qui suivent la premiere date d'entr6e du
fonctionnaire au Royaume-Uni, mais, dans des circonstances exceptionnelles, cette
p6riode peut 8tre prolong6e. Ce privilege est sounis aux conditions r6gissant la
cession de biens qui ont 6t6 import6s au Royaume-Uni en franchise de droits et aux
restrictions g6nrales appliqu6es au Royaume-Uni A toute importation.

Article 18

EXPERTS

Les experts, autres que les fonctionnaires, jouissent, dans l'exercice de leurs
fonctions aupr~s du Fonds de 1992 ou lorsqu'ils accomplissent des missions pour
son compte, des privileges et immunit6s suivants, dans la mesure ofi ces privileges et
immunit6s sont n6cessaires A l'exercice de leurs fonctions, y compris pendant les
voyages effectu6s dans l'exercice de leurs fonctions ou au cours desdites missions :

a) Immunit6 dejuridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits, sauf dans le cas d'une
infraction au code de la route commise par un expert ou dans le cas d'un dommage
caus6 par un v6hicule automobile conduit par un expert ou lui appartenant; les
experts continuent de jouir de cette immunit6 apr~s qu'ils ont cess6 d'Ptre employ6s
par le Fonds de 1992.

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;
c) A moins qu'ils ne soient citoyens ou r6sidents permanents du Royaume-Uni,

memes facilit6s en mati~re de contr6le des changes que celles qui sont accord6es aux
agents diplomatiques au Royaume-Uni.

Article 19

IMPOT SUR LE REVENU

1. Les fonctionnaires du Fonds de 1992 sont soumis A une contribution prd-
lev6e par lui A son profit sur les traitements et 6moluments qu'il leur verse. A partir
de la date 4 laquelle cette contribution est pr6lev6e, lesdits traitements et 6molu-
ments sont exempts de l'imp6t sur le revenu au Royaume-Uni; toutefois, le Gou-
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vernement conserve le droit de faire entrer ces traitements et dmoluments en ligne
de compte aux fins du calcul du montant de l'imp6t frappant les revenus provenant
d'autres sources.

2. Si le Fonds de 1992 a institu6 un r6gime de pensions et de rentes en faveur
de ses anciens fonctionnaires, les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne
s'appliquent pas A ces pensions et A ces rentes.

Article 20

S-CURITI SOCIALE

Une fois que le Fonds de 1992 aura institu6 son propre r6gime de s6curit6
sociale ou se sera associ6 A celui d'une autre organisation internationale dans les
conditions fix6es par son statut du personnel, les fonctionnaires du Fonds de 1992
qui ne sont pas citoyens ou r6sidents permanents du Royaume-Uni ne seront pas
soumis, en ce qui concerne les prestations de services fournies pour le compte du
Fonds de 1992, aux dispositions de tout r6gime de s6curit6 sociale institu6 par la
16gislation du Royaume-Uni.

Article 21

OBJET DES PRIVILGES ET IMMUNITES;
LEVfE DE CES PRIVILP-GES ET IMMUNITES

1. Les privileges et immunit6s accord6s par le pr6sent Accord aux fonction-
naires et aux experts du Fonds de 1992 ne le sont qu'en vue d'assurer, en toutes
circonstances, son bon fonctionnement et l'ind6pendance complete des personnes
auxquelles ils sont accord6s.

2. Le Directeur peut et doit lever ces immunit6s, hormis les siennes, dans tous
les cas oii, A son avis, elles empcheraient que justice ne soit faite et lorsque les
immunit6s peuvent 8tre lev6es sans nuire aux int6rets du Fonds de 1992. Les immu-
nit6s dont jouit le Directeur peuvent 6tre lev6es par 1'Assembl6e.

Article 22

COOPgRATION

Le Fonds de 1992 collaborera en tous temps avec les autorit6s comp~tentes en
vue d'6viter tous abus auxquels pourraient donner lieu les privileges, immunitds et
facilit6s pr6vus par le pr6sent Accord. Aucune disposition du pr6sent Accord ne
porte atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes les mesures de pr6cau-
tion qu'il juge n6cessaires dans l'int6r& de la s6curit6 publique.

Article 23

ARBITRAGE

Le Fonds de 1992 soumettra A un tribunal d'arbitrage, A la demande du Gou-
vernement, tout diff6rend autre qu'un diff6rend qui opposerait le Fonds de 1992 bL
l'un de ses fonctionnaires:
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a) R6sultant de dommages caus6s par le Fonds de 1992 ou mettant en jeu toute
autre responsabilit6 non contractuelle du Fonds de 1992 et A 1'6gard desquels celui-ci
peut invoquer l'immunit6 de juridiction en vertu du pr6sent Accord, si cette immu-
nit6 n'a pas 6t6 lev6e;

b) Mettant en cause un fonctionnaire ou un expert du Fonds de 1992 qui pour-
rait invoquer l'immunit6 dejuridiction en vertu du pr6sent Accord, si cette immunit6
n'a pas t6 lev6e.

Article 24

NOTIFICATION DE NOMINATIONS, CARTES D'IDENTIT9

1. Le Fonds de 1992 informe le Gouvernement de la date i laquelle un fonc-
tionnaire ou un expert prend ou cesse d'exercer ses fonctions. En outre, il com-
munique pdriodiquement au Gouvemement la liste de tous les fonctionnaires et
experts, en indiquant dans chaque cas s'ils sont ou non ressortissants ou r6sidents
permanents du Royaume-Uni.

2. Le Gouvernement remet A tous les fonctionnaires et experts dont la nomi-
nation lui a 6t6 notifi6e une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire et
indiquant sa qualit6 de fonctionnaire ou d'expert. Cette carte est accept6e par les
autorit6s comp6tentes comme preuve de l'identit6 et des fonctions du titulaire. Le
Fonds de 1992 renvoie la carte au Gouvemement lorsque le titulaire cesse d'exercer
ses fonctions.

Article 25

MODIFICATION

A la demande du Gouvemement ou du Fonds de 1992, des consultations auront
lieu au sujet de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de sa modification ou de sa
prorogation. I1 pourra &re donnd effet A toute interpr6tation, modification ou proro-
gation du pr6sent Accord par un 6change de lettres entre un repr6sentant du Gou-
vemement et le Directeur apr~s qu'il aura requ l'approbation de l'Assemblde.

Article 26

DIFFtRENDS

Tout diff6rend qui surgirait entre le Gouvernement et le Fonds de 1992 au sujet
de l'interpr~tation ou de l'application du pr6sent Accord ou de toute question int6-
ressant les rapports entre le Fonds de 1992 et le Gouvernement et qui ne serait pas
r6g16 par voie de n6gociation ou par toute autre m6thode convenue sera renvoyd
pour d6cision d6finitive A un groupe de trois arbitres. L'un des arbitres sera d6sign6
par le Secr6taire d'Etat Principal de Sa Majest6 aux affaires 6trangres et aux
affaires du Commonwealth, le deuxiime sera d6sign6 par le Directeur et le troisi~me,
qui pr6sidera le tribunal, sera d6sign6 par les deux premiers arbitres. Au cas oa les
deux premiers arbitres ne pourraient s'entendre sur le nom du troisime arbitre dans
un d61ai d'un an A compter de la date de leur d6signation, ce troisi~me arbitre sera, A
la demande du Gouvernement ou du Fonds de 1992, choisi par le Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice.

Vol. 1945, 1-33355



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 27

EN'I'RtE EN VIGUEUR ET DINONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Il pourra &re mis fin au pr6sent Accord par voie d'entente entre le Gou-

vernement et le Fonds de 1992. Au cas oOi le siege du Fonds de 1992 serait transfdr6
en dehors du territoire du Royaume-Uni, le prdsent Accord cessera de produire effet
A l'issue de la p6riode raisonnablement n6cessaire pour op6rer le transfert et liquider
les biens du Fonds de 1992 au Royaume-Uni.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants respectifs, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT L Londres, en double exemplaire, le 30 mai 1996.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

JEREMY HANLEY

Pour le Fonds international
d'indemnisation de 1992

pour les dommages dus A la pollution
par les hydrocarbures:

MANS JACOBSSON
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ANNEX A ANNEXE A

No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

5 November 1996

PERU

[For the recapitulative table of the Decrees
by which a state of emergency was extended
in various departments, provinces and dis-
tricts of Peru between 6 October 1995 and
6 October 1996, see vol. 1909, No. A -14668.]

Registered ex officio on 5 November 1996.

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465,1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
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1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709. 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891,
1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928, 1930, 1932,
1933 and 1941.
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1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499,1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841,1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887,
1889, 1890, 1891, 1893, 1895, 1909, 1918, 1921, 1926, 1927,
1928, 1930, 1932, 1933 et 1941.

1996
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No. 19538. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON ES-
TATES OF DECEASED PERSONS
AND INHERITANCES AND ON
GIFTS. SIGNED AT THE HAGUE ON
11 DECEMBER 19791

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT LON-
DON ON 7 SEPTEMBER 1995
Came into force on 3 June 1996 by notifi-

cation, in accordance with article V.

Authentic texts: English and Dutch.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 5 Novem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 127.

No 19538. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE ROYAUME DES PAYS-BAS TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRjtVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LES SUCCESSIONS ET LES DO-
NATIONS. SIGNtE A LA HAYE LE
11 DtCEMBRE 19791

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNEE. SIGNt A LONDRES LE

7 SEPTEMBRE 1995
Entr6 en vigueur le 3 juin 1996 par notifica-

tion, conform6ment A 'article V.

Textes authentiques : anglais et njerlandais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 novem-
bre 1996.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1212, p. 127.
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
ESTATES OF DECEASED PERSONS AND INHERITANCES AND ON GIFTS
SIGNED AT THE HAGUE ON 11 DECEMBER 1979

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom
of the Netherlands;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of the Netherlands
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Estates of Deceased Persons and Inheritances and on Gifts signed
at The Hague on 11 December 1979 (hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Paragraph (1)(a) of Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by
the following:

"(a) in the United Kingdom, the capital transfer tax and the inheritance tax
(hereinafter referred to as 'United Kingdom tax');".

ARTICLE II

Paragraph (1)(d)(i) of Article 3 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject
not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or territory
provided he had the right of abode in the United Kingdom at the time of
the death or gift or any other material time;"

ARTICLE III

In paragraph (4)(b) of Article 13 of the Convention for the words "within 3
years" there shall be substituted "within 7 years".

ARTICLE IV

In paragraph (1) of Article 19 of the Convention for the words ", as well as to
the Netherlands Antilles," there shall be substituted ", as well as to the Netherlands
Antilles and Aruba,".

Vol. 1945, A-19538
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ARTICLE V

(1) Each of the Contracting Parties shall notify the other of the completion of the
procedure required by its law for the bringing into force of this Protocol.

(2) The Protocol shall enter into force on the date of the later of these notifications
and shall thereupon have effect in respect of property by reference to which there is a
charge to tax which arises after 17 March 1986.

ARTICLE VI

This Protocol shall cease to be effective at such time as the Convention ceases
to be effective in accordance with Article 21 of the Convention.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at this 7th day of September 1995 in the English and Dutch
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of the Netherlands:

and Northern Ireland:

C. C. R. BATTISCOMBE J. H. R. D. VAN RoITEN

Vol. 1945, A-19538
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OP Il DECEMBER 1979 THE 'S-GRAVEN-
HAGE ONDERTEKENDE OVEREENKOMST TUSSEN HET VERENIGD
KONINKRIJK VAN GROOT-BRITrANNIE EN NOORD-LERLAND EN HET KO-
NINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BE-
LASTING EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING
MET BETREKKING TOT BELASTINGEN VAN NALATENSCHAPPEN EN
VERKRIJGINGEN KRACHTENS ERFRECHT EN VAN SCHENKINGEN

Het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannid en Noord-lerland en het Koninkrijk
der Nederlanden,

Geleid door de wens een Protocol te sluiten ter wijziging van de op 11 december
1979 te's-Gravenhage ondertekende Overeenkomst tussen het Verenigd Koninkrijk van
Groot-BrittanniE en Noord-Ierland en het Koninkrijk der Nederlanden tot het vermijden
van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen van nalatenschappen en verkrijgingen krachtens erfrecht en
van schenkingen (hierna te noemen: "de Overeenkomst"),

Zijn het volgende overeengekomen:

ARTIKEL 1

Onderdeel a van bet eerste lid van artikel 2 van de Overeenkomst vervalt en
wordt vervangen door het volgende:

"a. in het Verenigd Koninkrijk, de 'capital transfer tax' (de belasting op de
overgang van vermogen) en de 'inheritance tax' (de belasting van
nalatenschappen) (hierna te noemen: 'belasting van bet Verenigd Koninkrijk');".

ARTIKEL II

Onderdeel d, onder i, van het eerste lid van artikel 3 van de Overeenkomst vervalt

en wordt vervangen door het volgende:

"i. met betrekidng tot het Verenigd Koninkrijk, iedere Britse staatsburger of
iedere Britse onderdaan die niet het staatsburgerschap van enig ander tot het
Gemenebest behorend land of gebied bezit, mits hij ten tijde van het overlijden
of de schenking of op enig ander van belang zijnd tijdstip het recht bezat
om in het Verenigd Koninkrijk te verblijven;".

ARTIKEL III

In onderdeel b van het vierde lid van artikel 13 van de Overeenkomst worden de
woorden "binen drie jaren" vervangen door "binnen zeven jaren".

ARTIKEL IV

In het eerste lid van artikel 19 van de Overeenkomst worden de woorden "

alsmede tot de Nederlandse Antillen," vervangen door ", alsmede tot de Nederlandse
Antillen en Aruba,".

Vol. 1945. A-19538
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ARTIKEL V

1. Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen doet aan de andere Partij mededeling van

de voltooiing van de procedure die volgens haar wetgeving is vereist om dit Protocol in
werking te doen treden.

2. Het Protocol treedt in werking op de dag waarop de laatste van de beide mededelingen
is gedaan en vindt daarna toepassing met betrekldng tot vermogens-bestanddelen ten
aanzien waarvan na 17 maart 1986 een belastingschuld ontstaat.

ARTIKEL VI

De toepassing van dit Protocol eindigt wanneer de toepassing van de Overeenkomst
in overeenstemming met artikel 21 van de Overeenkomst eindigt.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun

onderscheiden Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

Gedaan in tweevoud te Londen, de zevende september 1995, in de Engelse en de
Nederlandse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor het Verenigd Koninkrijk Voor het Koninkrijk

van Groot-Brittannie en Noord-Ierland, der Nederlanden,

C. C. R. BATTISCOMBE J. H. R. D. VAN RoIJEN

Vol. 1945. A-19538
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRfVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATItRE D'IMP6TS SUR LES SUCCESSIONS ET
LES DONATIONS, SIGNt A LA HAYE LE 11 DtCEMBRE 1979

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume des Pays-
Bas,

D6sireux de conclure un protocole pour modifier la Convention entre le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Royaume des Pays-Bas tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en matiire d'imp6ts sur les successions et
les donations sign6e h La Haye le I 1 d6cembre 1979 (ci-apr~s d6nomm6e « la Convention );

Sont convenus de ce qui suit:

Article I
L'alin6a a du paragraphe I de 1'article 2 de la Convention est supprim6 et remplacd par

le texte suivant :

« a) Au Royaume-Uni, l'imp6t sur les transferts de capital et l'imp6t sur les suc-
cessions (ci-apr~s d6nomm6s < l'imp6t du Royaume-Uni >); .

Article II
Les alin6as d et i du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention sont supprim6s et

remplac6s par le texte suivant :

« i) En ce qui conceme le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet
britannique ne poss6dant pas la citoyennet6 d'un autre pays ou territoire du Common-
wealth qui, au moment du d6c~s ou de la donation ou h toute autre 6poque mat6rielle,
avait droit de r6sidence au Royaume-Uni; .

Article III
A l'alinda b du paragraphe 4 de l'article 13 de la Convention, les termes « dans les trois

ans > sont remplac6s par les termes « dans les sept ans .

Article IV
Au paragraphe premier de l'article 19 de la Convention, les termes « ainsi qu'aux

Antilles nderlandaises sont remplac6s par les termes « ainsi qu'aux Antilles n6erlandaises
et A Aruba >.

Article V
1. Chacune des Parties contractantes notifie l'autre Partie de l'accomplissement des

formalit6s requises par la loi pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.
2. Le Protocole entrera en vigueur b la date de la derniore notification et s'appliquera

aux biens A l'6gard desquels l'imposition prend effet apr6s le 17 mars 1986.

Article VI
Le pr6sent protocole cessera de s'appliquer A la date A laquelle la Convention cessera

d'etre applicable conform6ment A l'article 21 de la Convention.
Vol. 1945, A-19538
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dtlment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire, le 7 septembre 1995, en langues anglaise et n6erlandaise, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume des Pays-Bas:

et d'Irlande du Nord:

C. C. R. BATTISCOMBE J. H. R. D. VAN ROIJEN

Vol. 1945, A-19538
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

OBJECTIONS to the reservation made by
Lesotho upon ratification 2

Notifications received on:

1 November 1996

FINLAND

"The Government of Finland has examined
the contents of the reservation made by the
Government of the Kingdom of Lesotho
to the [above] Convention, by which it
expresses that 'Furthermore, the Lesotho
Government declares it shall not take any leg-
islative measures under the Convention
where those measures would be incompatible
with the Constitution of Lesotho'.

The latter part of the reservation made by
the Kingdom of Lesotho, consisting of a gen-
eral reference to national law without speci-
fying the contents thereof and without stating
unequivocally the provisions the legal effect
of which may be excluded or modified, do not
clearly define to the other Parties of the Con-
vention the extent to which the reserving
State commits itself to the Convention and

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607,1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691. 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938, 1939,
1941 and 1942.

2 Ibid, vol. 1886, No. A-20378.

Vol. 1945, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'ILI-
MINATION DE TOUTES LES FOR-
MES DE DISCRIMINATION A
L'tGARD DES FEMMES. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLIE GtNIPRALE DES
NATIONS UNIES LE 18 DICEMBRE
19791

OBJECTIONS A la r6serve formul6e par le
Lesotho lors de la ratification 2

Notifications reVues le:

Ier novembre 1996

FINLANDE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement finlandais a examin6 le
contenu de la r6serve formule par le Gou-
vernement du Royaume du Lesotho lors de
sa ratification de ladite Convention, A savoir
que « par ailleurs, le Gouvernement du Leso-
tho d6clare qu'il ne prendra aucune mesure
16gislative en vertu de la Convention si ces
mesures sont incompatibles avec la Constitu-
tion du Lesotho >>.

La deuxi~me partie de la r6serve formul6e
par le Royaume du Lesotho, qui renvoie
d'une mani~re g6n6rale au droit interne sans
en pr6ciser ni le contenu ni les dispositions
dont l'effetjuridique peut 6tre exclu ou modi-
fi6, ne donne pas aux autres parties une id6e
claire de la port6e de la participation h la Con-
vention de l'Etat qui a formul6 la r6serve
et suscite par cons&luent des doutes graves

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403,1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926,
1931, 1936, 1938, 1939, 1941 et 1942.

2 Ibid., vol. 1886, no A-20378.
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therefore creates serious doubts about the
commitment of the reserving State to fulfil its
obligations under the Convention. Reserva-
tions of such unspecified nature may contrib-
ute to undermining the basis of international
human rights treaties.

The Government of Finland also recalls
that the reservations of the Kingdom of Le-
sotho are subject to the general principle of
observance of treaties according to which a
party may not invoke the provisions of its
internal law as justification for failure to per-
form its treaty obligations. It is in the com-
mon interest of States that Parties to inter-
national treaties are prepared to take the
necessary legislative changes in order to fulfil
the object and purpose of the treaty.

The Government of Finland considers that
in its present formulation the reservation
made by the Kingdom of Lesotho is clearly
incompatible with the object and purpose of
the said Convention and therefore, inadmis-
sible under article 28, paragraph 2, of the said
Convention. In view of the above, the Gov-
ernment of Finland objects to the reservation
and notes that it is devoid of legal effect."

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservation
made by Lesotho relating to the [above] Con-
vention, by which Lesotho declares that it
shall not take any legislative measures under
the Convention where those measures would
be incompatible with the Constitution, of Le-
sotho, and considers, that such reservation,
which seeks to limit the responsibilities of the
reserving State under the Convention by in-
voking the general principles of its Constitu-
tion, may raise doubts as to the commitment
of this State to the object and purpose of
the Convention and, moreover, contribute to
undermining the basis of international treaty
law. It is in the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties should be respected, as to object and
purpose, by all parties. The Government of
the Kingdom of the Netherlands therefore
objects to the abovementioned reservation.

quant A la volont6 de l'Etat qui l'a formulde
de s'acquitter de ses obligations au titre de
la Convention. Des reserves aussi peu pr6-
cises contribuent A saper les fondements des
traitds internationaux relatifs aux droits de
l'homme.

Le Gouvernement finlandais rappelle 6ga-
lement que les rdserves formuldes par le
Royaume du Lesotho sont rdgies par le prin-
cipe gdndral en mati~re de respect des traitds
selon lequel une partie ne peut invoquer les
dispositions de sa 16gislation interne pour se
soustraire A ses obligations conventionnelles.
I1 est de l'intret commun des Etats que les
parties aux traitts internationaux soient pr8-
tes A modifier au besoin leur droit interne
pour le rendre conforme A l'objet et au but des
traitds.

Le Gouvernement finlandais estime que,
sous son libell6 actuel, la reserve formulae
par le Royaume du Lesotho est nettement
incompatible avec l'objet et le but de ladite
Convention et, de ce fait, inadmissible en
vertu du paragraphe 2 de l'article 28 de celle-
ci. Compte tenu de ce qui prdc~de, le Gou-
vernement finlandais fait formellement ob-
jection i ladite rdserve et ne lui reconnait
aucun effet juridique.

PAYs-BAs

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 la r6serve formulde par le Le-
sotho au sujet de [ladite] Convention, r6serve
par laquelle le Lesotho d6clare qu'il ne pren-
dra pas de mesures 16gislatives en vertu de la
Convention si ces mesures sont incompati-
bles avec la Constitution du Lesotho, et con-
sid~re qu'une r6serve par laquelle un Etat
partie cherche A limiter les responsabilitds qui
lui incombent en vertu de la Convention en
invoquant des principes g6n6raux de sa cons-
titution peut inspirer des doutes quant A l'en-
gagement de l'Etat auteur de la rdserve en ce
qui concerne l'objet et le but de la Convention
et risque en outre de saper les bases du droit
international conventionnel. L'int6rt de
tous les Etats est que les trait6s auxquels ils
ont d6cid6 de devenir parties soient 6gale-
ment respectds, quant A leur objet et A leur
but, par toutes les parties. Le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas fait donc objec-

Vol. 1945, A-20378
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This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between Leso-
tho and the Kingdom of the Nerherlands."

Registered ex officio on I November 1996.

OBJECTION to the reservations made by

Fiji upon accession'

Notification received on:

1 November 1996

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by Fiji on articles 5 (a) and 9 of the
[above] Convention, and considers the said
reservations incompatible with the object and
purpose of the Convention (article 28, para-
graph 2).

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the reserva-
tions. This objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between
Fiji and the Kingdom of the Netherlands."

Registered ex officio on 1 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1887, No. A-20378.

tion A la r6serve susvisde. Cette objection ne
fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de la
Convention entre le Lesotho et le Royaume
des Pays-Bas.

Enregistrd d'office le 1er novembre 1996.

OBJECTION aux r6serves formuldes par
les Fidji lors de l'adh6sion'

Notification revue le:
ler novembre 1996

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les reserves formul6es par
Fidji au sujet des articles 5 a et 9 de [ladite]
Convention et considre que ces rdserves
sont incompatibles avec l'objet et le but de la
Convention (art. 28, par. 2).

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas fait donc objection ces r6serves. Cette
objection ne fait pas obstacle A l'entr6e en
vigueur de la Convention entre Fidji et le
Royaume des Pays-Bas.

Enregistri d'office le 1e
r novembre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1887,
no A-20378.
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No. 22305. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA AND THE GOVERN-
MENT OF THE STATE OF ISRAEL RE-
GARDING THE TAKING OF EVI-
DENCE IN ONE COUNTRY FOR USE
IN CRIMINAL PROCEEDINGS IN
THE OTHER COUNTRY. CANBERRA,
5 FEBRUARY 1982 AND 13 JANUARY
19831

TERMINATION

Notification effected on:

30 November 1995

AUSTRALIA

(With effect from 28 May 1996.)

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 5 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1329, p. 155.

N ° 22305. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE L'AUS-
TRALIE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'tTAT D'ISRAEL RELATIF A
L'OBTENTION, DANS UN PAYS, DE
TtMOIGNAGES DESTINS A tETRE
UTILIStS DANS DES PROCtDURES
PINALES ENGAGtES DANS
L'AUTRE PAYS. CANBERRA, 5 Ft-
VRIER 1982 ET 13 JANVIER 19831

ABROGATION

Notification effectuie le:

30 novembre 1995

AUSTRALIE

(Avec effet au 28 mai 1996.)

La ddclaration certifi6e a tj enregistrie
par l'Australie le 5 novembre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1329, p. 155.
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No. 27466. TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF PAPUA NEW GUINEA ON DEVELOPMENT CO-
OPERATION. SIGNED AT CANBERRA ON 24 MAY 1989'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCLUDED PURSUANT TO ARTI-

CLES 3 TO 5 OF THE ABOVE-MENTIONED TREATY. KAVIENG, 9 DECEMBER 1995

Authentic text: English.

Registered by Australia on 5 November 1996.

I

HON. GORDON BILNEY MP

MINISTER FOR PACIFIC ISLAND AFFAIRS

MINISTER FOR DEVELOPMENT COOPERATION

PARLIAMENT HOUSE

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Joint Declaration of Principles Guiding Relations between
Australia and Papua New Guinea signed on 9 December 1987 and the Treaty on
Development Cooperation between the Government of Australia and the Government of
Papua New Guinea done at Canberra on 24 May 1989 (the Treaty). I also have the honour
to refer to the exchange of letters dated 15 September 1995 between the Government of
Australia and the Government of Papua New Guinea, concerning the outcomes of the 1995
review of the Treaty.

In pursuance of Article 3(5) of the Treaty and following a review by the Parties pursuant to
Articles 4(3) and 5(2) of the Treaty, I am pleased to confirm the agreement of the
Government of Australia to extend levels of budget support and jointly programmed aid to
the Government of Papua New Guinea under the following arrangements.

a. The level of budget support and the indicative level of jointly programmed aid, in
millions of Australian dollars, which the Government of Australia shall provide to the
Government of Papua New Guinea for each of the Australian financial years between
1 July 1995 and 30 June 2000 shall be as follows:

Year Budget Support Jointly Programmed Aid

1995/96 177.8 118.6
1996/97 142.2 154.9
1997/98 106.6 191.2
1998/99 71.0 227.5
1999/2000 35.5 263.8

1United Nations, Treaty Series, vol. 1572, No. 1-27466, and annex A in volumes 1680, 1736 and 1857.

2 Came into force on 9 December 1995, in accordance with the provisions of the said letters.
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Subject to Article 5(4) of the Treaty, unexpended programmed or project aid funds
shall not be carried over from one Australian financial year to the succeeding year.

b. The level of budget support, in millions of Australian dollars, which the Government
of Australia shall provide to the Government of Papua New Guinea for each of the
Papua New Guinea financial years between 1 July 1995 and 30 June 2000 shall be as
follows:

Year Budget Support

1 July - 31 December 1995 38.90
1996 160.00
1997 124.40
1998 88.80
1999 53.25

1 January - 30 June 2000 17.75

I propose that the next review of the levels of budget support and jointly programmed aid
required under Articles 4(3) and 5(2) of the Treaty be conducted in September 1998.

I have the further honour to propose, Excellency, that if the Government of Papua New
Guinea agrees to the foregoing, this letter and your letter in reply thereto in affirmation of
your Government's agreement shall constitute an agreement between our two governments,
to enter into force on the date of your letter in reply.

Yours sincerely,

GORDON BILNEY

9.12.95

The Hon. Chris Haiveta MP
Deputy Prime Minister and Minister for Finance
Parliament House
Papua New Guinea

Vol. 1945, A-27466
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II

DEPUTY PRIME MINISTER

MINISTER FOR FINANCE

Dear Minister,

I have the honour to refer to your letter dated 9 December 1995, the full content of which
reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
Papua New Guinea and to agree that your letter and this letter shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of this reply.

Yours sincerely,

C. S. HAIVETA
Deputy Prime Minister

9.12.95

The Hon. Gordon Bilney MP
Minister for Development Cooperation and Pacific Island Affairs
Parliament House
Australia

Vol. 1945, A-27466
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27466. TRAITt ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOU-
VERNEMENT PAPOUAN-NtO-GUINtEN RELATIF A LA COOPtRATION AU
DtVELOPPEMENT. SIGNt A CANBERRA LE 24 MAI 19891

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCLU EN APPLICATION DES ARTICLES 3
., 5 DU TRAITA SUSMENTIONNIE. KAVIENG, 9 DACEMBRE 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par I'Australie le 5 novembre 1996.

I

HON. GORDON BILNEY MP
MINISTRE DES AFFAIRES DES iLES DU PACIFIQUE ET DE LA COOPERATION

POUR LE DEVELOPPEMENT

PARLIAMENT HOUSE

Le 9 d6cembre 1995

Monsieur le Vice-Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la D6claration de principes conjointe r6gissant les rela-
tions entre 'Australie et la Papouasie-Nouvelle-Guinde sign6e le 9 d6cembre 1987 et au
Trait6 sur la coop6ration pour le d6veloppement conclu entre le Gouvernement australien et
le Gouvernement papouan-n6o-guinen A Canberra le 24 mai 1989 (ci-apr~s d6nomm6 le
<< Trait6 >). J'ai 6galement l'honneur de me r6f6rer A 1'6change de lettres du 15 septembre
1995 entre le Gouvernement australien et le Gouvernement papouan-n6o-guin6en concer-
nant les r6sultats de 1'examen du Trait6 en 1995.

Conform6ment au paragraphe 5 de l'article 3 du Trait6 et la suite de l'examen auquel
les Parties ont proc6d6 conform6ment au paragraphe 3 de l'article 4 et au paragraphe 2 de
l'article 5 du Trait6, j'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement australien accepte d'ac-
corder un soutien budgdtaire et une aide programm6e conjointement au Gouvernement
papouan-n6o-guin6en selon les modalitds suivantes :

a. Le montant de l'aide budg6taire et le montant indicatif de l'aide programm6e con-
jointement exprim6s en millions de dollars australiens, que le Gouvernement australien four-
nira au Gouvernement papouan-n6o-guin6en durant chacun des exercices budg6taires aus-
traliens entre le Icr juillet 1995 et le 30 juin 2000, s'6tablissent comme suit:

Annde Aide budgftaire Aide programmie conjointement

1995/96 177,8 118,6

1996/97 142,2 154,9

1997/98 106,6 191,2

1998/99 71,0 227,5

1999/2000 35,5 263,8

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1572, no 1-27466, et annexe A des volumes 1680, 1736 et 1857.

2 Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1995, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
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Sous reserve des dispositions du paragraphe 4 de l'article 5 du Trait6, les fonds inutilisAs
de I'aide programm6e ou de l'aide aux projets ne seront pas report6s d'un exercice bud-
g6taire australien A l'exercice suivant.

b. Le montant de l'aide budg6taire, exprim6 en millions de dollars australiens, que le
Gouvernement australien fournira au Gouvernement papouan-n6o-guin6en durant chaque
exercice budg6taire de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e entre le ler juillet 1995 et le 30 juin
2000, s'6tablit comme suit:

Annde Aide budgitaire

lrjuillet-31 d6cembre 1995 88,9

1996 160,0

1997 124,4

1998 88,8

1999 53,25
1er janvier-30 juin 2000 17,75

Je propose que le prochain examen du montant de l'aide budg6taire et de l'aide pro-
gramm6e conjointement, tel qu'il est prdvu au paragraphe 3 de l'article 4 et au paragraphe 2
de l'article 5 du Trait6, ait lieu en septembre 1998.

Je voudrais, de surcroit, vous proposer, au cas oti les dispositions qui pr6c~dent rencon-
treraient l'agr6ment du Gouvernement papouan-n6o-guin6en, que la pr6sente lettre et votre
lettre de r6ponse exprimant l'agr6ment de votre Gouvernement constituent un accord entre
nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

GORDON BILNEY

The Hon. Chris Haiveta, MP
Vice-Premier Ministre et Ministre des finances
Parliament House
Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Vol. 1945, A-27466
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II

VICE-PREMIER MINISTRE ET MINISTRE DES FINANCES

Le 9 d6cembre 1995

Monsieur le ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre lettre du 9 d~cembre 1995 ainsi libell6e:

[Voir lettre I]

Je confirme, de surcroit, que les dispositions qui pr6c~dent sont acceptables au Gou-
vernement papouan-no-guin6en et je marque mon accord pour que votre lettre et la prd-
sente lettre constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui entre en vigueur A la
date de la prtsente r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

C. S. HAIVETA
Vice-Premier Ministre

The Hon. Gordon Bilney, MP
Ministre de la coop6ration pour le d6veloppement

et des affaires des iles du Pacifique
Parliament House
Canberra
Australie

Vol. 1945, A-27466
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No. 27639. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING THE IN-
VESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING OFFENCES AND THE SEIZURE
AND FORFEITURE OF PROCEEDS AND INSTRUMENTALITIES OF DRUG
TRAFFICKING. SIGNED AT LONDON ON 9 FEBRUARY 1988'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 19 JUNE AND 29 JULY 1996

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 5 November
1996.

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the United States of America at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

19 June 1996

Your Excellency,

I have the honour to propose that the Agreement between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America concerning the Investigation of Drug Trafficking Offences and
the Seizure and Forfeiture of Proceeds and Instrumentalities of Drug Trafficking 1988
as amended by the Exchange of Notes between our two Governments of 6 January 19943

shall apply in accordance with Article 1, paragraph (2)(a) thereof to Scotland and
Northern Ireland, without modification, and to the Bailiwicks of Jersey and Guernsey.

The Central Authority for the Bailiwick of Jersey will be the Attorney General of
the Bailiwick of Jersey or a person designated by him. The Central Authority for the
Bailiwick of Guernsey will be the Attorney General of the Bailiwick of Guernsey or a
person designated by him.

For the avoidance of doubt, the Government of the United Kingdom may cease to
apply the Agreement to Scotland, Northern Ireland, the Bailiwick of Jersey, or the
Bailiwick of Guernsey in accordance with Article 15 of the Agreement.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1583, No. 1-27639, and annex A in volumes 1736 and 1863.
2 Came into force on 29 July 1996, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1863, No. 1-27639.
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If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply to that
effect shall constitute an Agreement between the two Governments which shall enter into
force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

N. J. WESTCOTT
For the Secretary of State

Vol. 1945, A-27639
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II

The Embassy of the United States of America at London
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

London
29 July 1996

Note No. 64

The Embassy of the United States of America presents its compliments to Her
Majesty's Government and has the honor to refer to Her Majesty's Government Note
of June 19, 1996, in which Her Majesty's Government proposes that the Agreement
Between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the United States of America Concerning the Investigation of Drug Trafficking
Offenses and the Seizure and Forfeiture of Proceeds and Instrumentalities of Drug
Trafficking, 1988 as amended by the exchange of Notes between the two governments
of 6 January 1994 shall apply in accordance with Article 1, paragraph 2a thereof to
Scotland and Northern Ireland, without modification, and to the Bailiwicks of Jersey
and Guernsey.

Further, the Embassy understands that: The Central Authority for the Bailiwick of
Jersey will be the Attorney General of the Bailiwick of Jersey or a person designated
by him. The Central Authority for the Bailiwick of Guernsey will be the Attorney General
of the Bailiwick of Guernsey or a person designated by him. And for the avoidance of
doubt, the Embassy understands that the Government of the United Kingdom may cease
to apply the Agreement to Scotland, Northern Ireland, the Bailiwick of Jersey or the
Bailiwick of Guernsey in accordance with Article 15 of the Agreement.

The Embassy has the honor to inform Her Majesty's Government that the Central
Authority for the Government of the United States of America will be the Attorney
General of the United States or her designee.

The Embassy has the honor to inform Her Majesty's Government that Her Majesty's
Government's proposal for extension of the Agreement for the Investigation of Drug
Trafficking Offenses and the Seizure and Forfeiture of Proceeds and Instrumentalities of
Drug Trafficking, 1988 as amended by the exchange of Notes between the two governments
of 6 January 1994 to Scotland and Northern Ireland, without modification, and to the
Bailiwicks of Jersey and Guernsey is acceptable to the Government of the United States
and that this Note and Her Majesty's Government's proposal shall constitute an agreement
between the two governments which shall enter into force on the date of this reply.

Vol. 1945, A-27639
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27639. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A L'ENQUIRTE SUR DES AFFAI-
RES DE TRAFIC DE STUPEFIANTS ET LA SAISIE ET LA CONFISCATION DU
PRODUIT DE CE TRAFIC ET DES OBJETS UTILIStS POUR S'Y ADONNER.
SIGN A LONDRES LE 9 FtVRIER 19881

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT .A NOUVEAU L'ACCORD SUS-

MENTIONN9. LONDRES, 19 JUIN ET 29 JUILLET 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 5 novembre
1996.

1

Le Ministre des affaires jtrang~res et du Commonwealth
ii l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique a Londres

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

Londres
Le 19 juin 1996

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer que l'Accord de 1988 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique relatif A 1'enqute sur des affaires de trafic de stupdfiants et la saisie et la confiscation
du produit de ce trafic et des objets utilisds pour s'y adonner, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un
6change de notes entre nos deux gouvernements le 6 janvier 1994, soit appliqud, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 a de l'Article premier dudit accord, A 'Ecosse et
A I'Irlande du Nord, sans modification, ainsi qu'aux circonscriptions de Jersey et de Guer-
nesey.

L'autorit6 centrale de la juridiction de Jersey sera le Procureur de Jersey ou une per-
sonne ddsign6e par lui. L'autorit6 centrale de la juridiction de Guernesey sera le Procureur
de Guernesey ou une personne d6sign6e par lui.

Afin d'6viter toute ambigui't6, le Gouvernement du Royaume-Uni peut suspendre 1'ap-
plication de l'Accord A l'Ecosse, A I'Irlande du Nord, A la circonscription de Jersey ou A la
circonscription de Guernesey conform6ment aux dispositions de l'Article 15 dudit accord.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre 'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique, je propose que la pr6sente note et votre rdponse soient consid6r6es comme
constituant entre les deux gouvernements un accord sur la question, qui entrera en vigueur
A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tris haute consid6-
ration.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res,

N. J. WESTCOTT

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1583, n0 
1-27639, et annexe A des volumes 1736 et 1863.

2 Entr6 en vigueur le 29 juillet 1996, conformdment aux dispositions desdites notes.
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II

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique a Londres

au Ministre des affaires &trang~res et du Commonwealth

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Londres, le 29 juillet 1996

Note n, 64

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am&rique pr~sente ses compliments au Gouvernement
de Sa Majest et a I'honneur de se r~f~rer A la note du Gouvernement de Sa Majest6, en date
du 19 juin 1996, dans laquelle le Gouvemement de Sa Majest6 propose que 1'Accord de 1988
entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique relatif A 1'enqu~te sur des affaires de trafic de
stup~fiants et la saisie et la confiscation du produit de ce trafic et des objets utilis~s pour s'y
adonner, tel qu'il a 6t modifi6 par un 6change de notes entre nos deux gouvernements le
6janvier 1994, soit applique, conform~ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2
de l'article premier dudit Accord A I'Ecosse et A l'Irlande du Nord, sans modification, ainsi
qu'aux circonscriptions de Jersey et de Guemesey.

En outre, l'Ambassade comprend que: L'autorit6 centrale de la juridiction de Jersey
sera le Procureur de Jersey ou une personne d6sign6e par lui. L'autorit6 centrale de la juri-
diction de Guemesey sera le Procureur de Guernesey ou une personne d6sign6e par lui. Afin
d'6viter toute ambigutf6, l'Ambassade comprends que le Gouvernement du Royaume-Uni
peut suspendre l'application de l'Accord A l'Ecosse, A l'Irlande du Nord, A la circonscription
de Jersey ou A la circonscription de Guernesey, conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 15 dudit Accord.

L'Ambassade a Fhonneur d'informer le Gouvemement de Sa Majest que l'autorit6
centrale de lajuridiction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sera le Procureur des
Etats-Unis d'Am6rique ou une personne d6signde par lui.

L'Ambassade a l'honneur d'informer le Gouvernement de Sa Majest6 que la proposi-
tion du Gouvernement de Sa Majest6 pour la prorogation de l'Accord de 1988 relatif A l'en-
quote sur des affaires de trafic de stup6fiants et la saisie et la confiscation du produit de ce
trafic et des objets utilisds pour s'y adonner, tel qu'il a 6t6 modifi6 par un 6change de notes
entre nos deux gouvernements le 6 janvier 1994, A l'Ecosse et A l'Irlande du Nord, sans
modification, et aux circonscriptions de Jersey et de Guernesey rencontre l'agr6ment du
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et que la pr6sente note et la proposition du Gou-
vernement de Sa Majest6 sont consid6res comme constituant entre nos deux gouveme-
ments un accord sur cette question, qui entrera en vigueur h la date de cette r6ponse.
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No. 28569. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND CONCERNING ROYAL
NEW ZEALAND AIR FORCE SKY-
HAWK AIRCRAFT INVOLVEMENT
IN AUSTRALIAN DEFENCE FORCE
AIR DEFENCE SUPPORT FLYING.
SIGNED AT CANBERRA ON 13 JULY
19901

EXTENSION

By an exchange of notes dated at Canberra
on 25 January 1996 and at Wellington on
29 January 1996, which came into force on
1 March 1996, in accordance with the provi-
sions of the said notes, it was agreed to extend
the above-mentioned Agreement until 30 June
1996.

Certified statement was registered by Aus-
tralia on 5 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1661, No. 1-28569.

No 28569. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZtLANDE CONCERNANT
LA PARTICIPATION D'APPAREILS
SKYHAWK DE L'ARMtE DE L'AIR
ROYALE NtO-ZtLANDAISE AUX
VOLS D'APPUI A LA DtFENSE
AtRIENNE DES FORCES DE Dt-
FENSE AUSTRALIENNES. SIGNtA
CANBERRA LE 13 JUILLET 19901

PROROGATION

Aux termes d'un 6change de notes en date
A Canberra du 25 janvier 1996 et A Wellington
du 29 janvier 1996, qui est entrd en vigueur
le ler mars 1996, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, il a 6t6 convenu de pro-
roger 1'Accord susmentionn6jusqu'au 30juin
1996.

La declaration certifije a jtg enregistrie
par l'Australie le 5 novembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1661,

no 1-28569.
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No. 28574. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT OF
AUTHORITY BY THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT) CONCERNING
THE INVESTIGATION OF DRUG TRAFFICKING AND THE CONFISCATION
OF THE PROCEEDS OF DRUG TRAFFICKING. SIGNED AT HONG KONG ON
22 APRIL 1991'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS EXTENDED. HONG KONG, 4 DECEMBER 1995

Authentic text: English.

Registered by Australia on 5 November 1996.

I

IF Liz A 6 GOVERNMENT SECRETARIAT

# 1 HONG KONG

* 4V Our Ref.: NCR 3/1/8 (4) 11

*ifi~ Your Ref.:

The Government Secretariat presents its compliments to the Australian
Consulate General and has the honour to refer to paragraph 2 of Article 13 of the
Agreement between the Government of Hong Kong and the Government of Australia
concerning the Investigation of Drug Trafficking and the Confiscation of the Proceeds
of Drug Trafficking, done at Hong Kong on 22 April 1991 (the Head Agreement)
wherein it states that the Head Agreement "shall remain in force for 3 years" from the
date of its entry into force and "shall remain in force for further successive periods of
one year provided that both Parties have agreed no less than 180 days before the end
of the initial period ... to extend it for a further year". The Head Agreement entered
into force on 3 June 1991 and was extended until 3 June 1996 by exchange of notes on
2 December 1994.

The Government Secretariat has the honour to advise that the
Government of Hong Kong wishes to extend the Head Agreement for a further period
of one year in accordance with the aforementioned paragraph 2 of Article 13 of the
Head Agreement.

The Government Secretariat has the honour to propose that, if the
foregoing is acceptable to the Government of Australia, this Note and the Australian
Consulate General's confirmatory reply shall constitute an Agreement between the

i United Nations, Treaty Series, vol. 1661, p. 323, and annex A in volumes 1771 and 1889.

2 Came into force on 4 December 1995, in accordance with the provisions of the said notes.
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Government of Hong Kong and the Government of Australia which shall enter into
force on the date of the Note in reply; and upon entry into force of this Agreement, the
Head Agreement shall be extended for a period of one year to 3 June 1997.

The Government Secretariat avails itself of this opportunity to renew to
the Australian Consulate General the assurance of its highest consideration.

Government Secretariat

Hong Kong

4 December 1995

Vol. 1945, A-28574
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II

HONG KONG

AUSTRALIAN CONSULATE GENERAL

4 December 1995

Note No. GS.1449

The Australian Consulate General presents its compliments to the Government
Secretariat and has the honour to acknowledge receipt of the Secretariat's Note of
4 December 1995 which reads as follows:

[See note I)

The Australian Consulate General has the honour to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Australia and the Government Secretariat's Note and
this reply shall constitute an Agreement to extend the Agreement between the
Government of Australia and the Government of Hong Kong concerning the
Investigation of Drug Trafficking and the Confiscation of the Proceeds of Drug
Trafficking, done at Hong Kong on 21 April 1991, for a further period of one year to 3
June 1997.

The Australian Consulate General avails itself of this opportunity to renew to the
Government Secretariat the assurance of its highest consideration.

Hong Kong

4 December 1995

To: Director of Protocol
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 28574. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE HONG-KONG (EN VERTU D'UNE DtLtGATION DE
POUVOIRS DE LA PART DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI) RELATIF
AUX ENQUETES CONCERNANT LE TRAFIC DE STUPEFIANTS ET LA CON-
FISCATION DU PRODUIT DU TRAFIC DE STUPIFIANTS. SIGN, A HONG-
KONG LE 22 AVRIL 19911

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT A NOUVEAU L'ACCORD SUS-

MENTIONN9, TEL QUE PROROG12. HONG-KONG, 4 DECEMBRE 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Australie le 5 novembre 1996.

I

SECRETARIAT DU GOUVERNEMENT

HONG-KONG

R-fdrences: NCR 3/1/8 (4) 11

Le Secretariat du Gouvernement prdsente ses compliments au Consulat g6ndral
de I'Australie et a I'honneur de se rdf6rer au paragraphe 2 de ['article 13 de I'Accord
entre le Gouvernement de Hong-kong et le Gouvernement de I'Australie relatif 6
I'investigation du trafic de stup6fiants et 6 la confiscation des revenus provenant du
trafic de stup6fiants, signd 6 Hong-kong le 22 avril 1991 (l'Accord principal) aux
termes duquel I'Accord principal. "restera en vigueur pendant trois ans" 6 compter de
la date de son entree en vigueur et le "restera pendant des p6riodes successives d'une
ann6e, sous rdserve d'un accord entre les Parties A cet 6gard, intervenu au moins 180
jours avant la fin de la p~riode initiale... en vue de sa prorogation annuelle". L'Accord
principal est entrd en vigueur le 3 juin 1991 et a 6t6 prorogd jusqu'au 3 juin 1996 par
un 6change de notes en date du 2 d6cembre 1994.

Le Secrdtariat du Gouvernement se permet d'informer le Consulat gdn6ral que
le Gouvernement de Hong-kong souhaite proroger I'Accord principal pour une p6riode
suppl6mentaire d'une annie conform6ment au paragraphe 2 de I'article 13 de I'Accord
principal.

Le Secr6tariat du Gouvernement propose que si ce qui pr6cbde rencontre
l'agr6ment du Gouvernement de I'Australie, la pr6sente note et la r~ponse en
confirmation du Consulat g6ndral de I'Australie constituent un Accord entre le
Gouvernement de Hong-kong et le Gouvernement de I'Australie, qui entrera en vigueur

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1661, p. 323, et annexe A des volumes 1771 et 1889.

2 Entrd en vigueur le 4 d6cembre 1995, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1945, A-28574



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

A la date de la Note de rdponse, et qu'b la date de I'entrde en vigueur du prdsent
Accord, I'Accord principal. soit prorogd d'une pdriode d'un an expirant le 3 juin 1997.

Le Secrdtariat du Gouvernement saisit, etc.

Le Secretariat du Gouvemement
Hong-Kong

4 d6cembre 1995

Vol. 1945, A-28574
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II

HONG-KONG

CONSULAT GIN9RAL DE L'AUSTRALIE

4 d~cembre 1995

Note n° GS 1449

Le Consulat gdndral de I'Australie pr~sente ses compliments au Secrdtariat du
Gouvernement et a I'honneur d'accuser reception de la Note de ce dernier du 4
ddcembre 1995 qui se lit comme suit :

[Voir note I]

Le Consulat g6ndral de I'Australie a le plaisir de confirmer que ce qui prdcbde
rencontre I'agrdment du Gouvernement de I'Australie et que la Note du Secrdtariat du
Gouvernement et la prdsente rdponse constitueront un Accord prorogeant I'Accord
entre le Gouvernement de I'Australie et le Gouvernement de Hong-kong relatif A
I'investigation du trafic de stup6fiants et A la confiscation des revenus provenant du
trafic des stupdfiants, signd 6 Hong-kong le 21 avril 1991, pour une nouvelle p6riode
d'un an se terminant le 3 juin 1997.

Le Consulat g6ndral de I'Australie saisit, etc.

Hong-Kong

4 d~cembre 1995

Au : Chef du protocole

Vol. 1945, A-28574
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No. 29325. DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT (HEALTH SECTOR IM-
PROVEMENT PROJECT) BETWEEN
THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF
MADAGASCAR AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIA-
TION. SIGNED AT WASHINGTON ON
12 JUNE 19911

AGREEMENT PROVIDING FOR AMENDMENT
AND RESTATEMENT OF THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
SIGNED AT WASHINGTON ON 24 JUNE 1996

Came into force on 16 October 1996, upon
notification by the Association to the Gov-
ernment of Madagascar.

Authentic text: English.

Registered by the International Develop-
ment Association on 4 November 1996.
Not published herein in accordance with

article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1697, No. 1-29325.

No 29325. ACCORD DE CREDIT DE
DtVELOPPEMENT (PROJET D'AME-
LIORATION DU SECTEUR DE LA
SANTt) ENTRE LA RtIPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE DE MADAGASCAR
ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE D1tVELOPPEMENT. SIGNE
AWASHINGTON LE 12 JUIN 19911

ACCORD PORTANT MODIFICATION ET REFOR-
MULATION DE L'AccORD SUSMENTIONN12

(AVEC ANNEXE). SIGN A WASHINGTON LE
24 JUIN 1996

Entr6 en vigueur le 16 octobre 1996, d~s
notification par l'Association au Gouverne-
ment malgache.

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par I'Association internationale
de developpement le 4 novembre 1996.

Non publig ici conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de l'As-
semble gin6rale desting ez mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1697,
no 1-29325.

Vol. 1945. A-29325
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No. 29575. EUROPEAN CONVENTION
ON SOCIAL SECURITY. CON-
CLUDED AT PARIS ON 14 DECEM-
BER 19721

AMENDMENTS to annexes III and V of the
Convention and annex 5 to the Supple-
mentary Agreement

Adopted on 11 May 1994, in accordance
with article 73 of the Convention and arti-
cle 92 of the Supplementary Agreement.

The Amendments read as follows:

NETHERLANDS-TURKEY

Annexes III and V to the Convention

Section III of the Convention on Social Se-
curity of 5 April 1966, as modified by the Con-
vention of 4 September 1980.

Annex 5 to the Supplementary Agreement

The provisions of the Arrangement of
14 June 1967 for the application of Head III
of the Convention on Social Security of
5 April 1966, as modified by the Convention
of 4 September 1980.

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Council of Europe,
acting on behalf of the Parties, on 1 Novem-
ber 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1710, No. 1-29575,
and annex A in volume 1862.

No 29575. CONVENTION EURO-
PtENNE DE StCURITt SOCIALE.
CONCLUE A PARIS LE 14 D1tCEM-
BRE 19721

AMENDEMENTS aux annexes III et V A
la Convention et A I'annexe 5 A i'Accord
compl6mentaire

Adopt6s le 11 mai 1994, conformdment A
I'article 73 de la Convention et A 'article 92
de I'Accord compl6mentaire.

Les Amendements se lisent comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PAYS-BAS-TURQUIE

Annexes fI et V de la Convention

Titre III de la Convention de sdcuritd so-
ciale du 5 avril 1966, tel que modifi6 par la
Convention du 4 septembre 1990.

Annexe 5 t l'Accord compl,6mentaire

Les dispositions de l'Arrangement du
14 juin 1967 relatives A l'application du
Titre III de la Convention de s6curit6 sociale
du 5 avril 1966, telles que modifi6es par la
Convention du 4 septembre 1980.

La diclaration certifiee a 6td enregistrie
par le Secr~taire g.n~ral du Conseil de I'Eu-
rope, agissant au nom des Parties, le I er no-
vembre 1996.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1710,

no 1-29575,.et annexe A du volume 1862.

Vol. 1945, A-29575
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

5 November 1996
BRUNEI DARUSSALAM

(With effect from 5 December 1996.)

Registered ex officio on 5 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931, 1935 and 1938.

Vol. 1945. A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument deposj le:

5 novembre 1996

BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 5 d~cembre 1996.)

Enregistri d'office le 5 novembre 1996.

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1834,
noI-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904,1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935 et 1938.
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

5 November 1996

BRUNEi DARUSSALAM

(With effect from 5 December 1996.)

Registered ex officio on 5 November 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931, 1935 and 1938.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBL!tE GtNRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 1994'

PARTICIPATION h l'Accord susmentionn6

Instrument de ratification de la Conven-
tion des Nations Unies sur le droit de la mer
de 1982 dposd le:

5 novembre 1996

BRUNtI DARUSSALAM

(Avec effet au 5 d6cembre 1996.)

Enregistrg d'office le 5 novembre 1996.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935 et
1938.

Vol. 1945, A-31364
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ANNEX C ANNEXE C

No. 84 (a). EXTRADITION TREATY
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
CHILE. SIGNED AT SANTIAGO, JAN-
UARY 26, 18971

TERMINATION between Australia and
Chile (Note by the Secretariat)

The Government of Australia registered on
5 November 1996 the Treaty on extradition
between Australia and the Republic of Chile
signed at Canberra on 6 October 1993.2

The said Treaty, which came into force
on 13 January 1996, provides, in its arti-
cle XXIII (4) for the termination of the
above-mentioned Treaty of 26 January 1897
in the relations between Australia and Chile,
except with respect to extradition proceed-
ings that are pending.

(5 November 1996)

1British and Foreign State Papers, vol. 89, p. 20; for
subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 3,
5, 7 and 8, and for those published in the United Nations
Treaty Series, see annex C in volume 1056.

2 See p. 43 of this volume.

Vol. 1945, C-84

No 84 a) TRAITP, D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE CHILI. SIGNt A SANTIAGO, LE
26 JANVIER 18971

ABROGATION entre l'Australie et le Chili

(Note du Secritariat)

Le Gouvernement australien a enregistr6 le
5 novembre 1996 le Traits d'extradition entre
'Australie et la Rdpublique du Chili sign6 A

Canberra le 6 octobre 19932.

Ledit Traitd, qui est entr6 en vigueur le
13janvier 1996, stipule au paragraphe 4 de
son article XXIII, l'abrogation du Trait6
susmentionnd du 26 janvier 1897 dans les
rapports entre l'Australie et le Chili, A
1'exception des procedures d'extradition en
instance.

(5 novembre 1996)

I De Martens, Nouveau Recueil goniral de Traitds,
deuxi~me sdrie, tome XXVIII, p. 112; pour les faits ultd-
rieurs publids dans le Recueji des Traitis de la Socidt des
Nations, voir les rtfrences donndes dans les Index gn&
raux nos 3, 5, 7 et 8, et pour ceux publids dans le Recueil
des Traitfs des Nations Unies, voir l'annexe C du vo-
lume 1056.

2 Voir p. 43 du present volume.


